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МЕМУАРЫ барона де Пёльница. В нескольких письмах к господину Л. К. Д. С.



ПИСЬМО XXVIII.


SIR,Rome, July 30, 1730.
 


Итак, я наконец прибыл в знаменитый город Рим, город, который столь долго был повелительницей мира и доныне остается столицей Европы. Но не ждите, что я дам вам его безупречное описание, ибо для этого требуется человек, разбирающийся в архитектуре лучше меня. Я упомяну лишь то, что показалось мне наиболее прекрасным, или то, что я счел противоположным сему, но вопреки чему итальянское хвастовство кричит о чудесах света. Я же намерен рассказать вам о живом куда охотнее, нежели о неодушевленном; последнее же описано столь хорошо, что все, что я мог бы сказать вам на сей счет, было бы лишь повторением того, что вы читали уже тысячу раз.

Рим, безусловно, один из прекраснейших городов мира; однако ныне это вовсе не тот Рим, о коем мы читаем столь пышные повествования, ибо от его прежнего величия осталось едва ли что. Невзирая на сие, нельзя не признать, что в нем есть несравненные и величественные строения. Ничто не сравнится с его церквами, его фонтанами и некоторыми из его палаццо. При первом же входе через ворота де Пополи иноземец не может не преисполниться восхищения, глядя прямо перед собой, что, как мне показалось, напоминало грандиозное убранство театра; но когда я устремил взоры направо и налево, сцена оказалась совсем иной: мне показалось, будто я вступаю в какую-то деревню. Вот вам загадка, которую я ныне постараюсь разъяснить. Когда я глядел прямо перед собой, моему взору тотчас предстала площадь треугольной формы, в одной из вершин которой стоят ворота де Пополи, через которые я вошел; перед ними расходятся три весьма длинные улицы, сходящиеся в одной точке на подобие гусиной лапы. Улицы эти разделены двумя церквами, фасады коих величественны и отличаются правильной архитектурой. Посреди площади возвышается величественный обелиск, или шпиль, из восточного гранита, который, согласно надписи на пьедестале, был воздвигнут папой Сикстом V. У подножия этой пирамиды, со стороны города, находится фонтан. Все это вместе придает площади красоту и казалось достойным Рима; то же, что последовало далее, представилось мне имеющим деревенский вид. Первое, что замечаешь по левую руку от площади, — это церковь, посвященная Богородице, архитектура коей весьма проста, а по ту же сторону находятся несколько весьма жалких домов, или скорее хижин. Правую сторону площади составляют амбары для сена и две или три убогие лачуги.

От площади де Пополи я пройду по трем улицам, которые ведут оттуда к главным кварталам Рима. Начну со средней, выходящей к воротам. Она называется улицей де Корсо, ибо именно там во время карнавала устраиваются скачки лошадей из Барбарии и находится Пассиджо, или ринг, ежедневно посещаемый экипажами. Эта улица пересекает почти весь Рим, и на ней расположено несколько прекрасных домов, в особенности палаццо Русполи, Гиччи, Каролис, Манчини, Памфили и Болоньетти. Она пересекает площади Марка и Колонна. Первая представляет собой четырехугольник, окруженный хорошими прочными зданиями и украшенный знаменитой Антониновой колонной, которую сенат велел воздвигнуть в честь Антонина Благочестивого, чья статуя некогда красовалась на ее вершине, но впоследствии уступила место изваянию апостола Павла. Площадь Святого Марка названа так потому, что лежит перед церковью, посвященной святому с этим именем. На ней стоит палаццо Венеция — громадное скопление зданий, ныне занимаемое послом республики, а некогда служившее резиденцией папы Сикста V.

Вторая улица, берущая начало на площади де Пополи, называется ла Страда Рипетта. На ней нет ничего примечательного, кроме лестницы, ведущей к Тибру, которая отличается грандиозным замыслом и устроена так, что состоит из двух маршей без ступеней — для удобства лошадей, перевозящих клади, выгружаемые у подножия лестницы, ибо это один из главных портов Рима.

Третья улица, упирающаяся в Испанскую площадь, также не имеет ничего стоящего внимания. Послушав римлянина, говорящего об Испанской площади, можно подумать, что это прекраснейшее место в мире; однако я не знаю ничего, что меньше заслуживало бы такого определения. Она много уузже посредине, нежели по краям; замощена лишь наполовину; и, если не считать палаццо Испании, занимаемого кардиналом Бентивольо, послом этой короны, и палаццо де Пропаганда, на ней нет ни одного красивого дома. Посредине находится обильный фонтан в виде барки, помещенный в овальный бассейн. Этот фонтан стоит у подножия исполинской лестницы, ведущей к церкви Троицы на Горе, принадлежащей французским мизимам. Она была сооружена в понтификат папы Иннокентия XIII из семейства Конти на деньги, которые некий богатый француз завещал на смертном одре именно для этой цели. Говорят, на нее было истрачено не менее 60 000 римских экю; если это правда, то деньги были потрачены крайне дурно, ибо лестница имеет вкус совершенный готический и построена столь скверно, что уже разрушается, хотя с момента ее завершения прошло не более пяти лет. Если бы древние римляне выглянули из своих могил на это творение, осмелюсь сказать, они покраснели бы, видя, как строят их преемники.

Испанская площадь, столь безобразная и столь скрытая домами, тем не менее является местом сбора всего светского общества города. Здесь дамы, с удобством рассиживаясь в своих каретах, принимают поклонение джентльменов, стоящих у дверец экипажей; и так каждый вечер проводится час-другой в дыхании худшим воздухом в Риме, смешанным с облаками пыли; при этом докучают не только нищие, но ежеминутно подвергаешься опасности быть раздавленным между каретами, которые движутся напролом, не соблюдая рядов и никакого порядка. Не знаю, как вам, но мне — человеку, не склонному к любовным беседам, — избегать бывать здесь по возможности; я предпочитаю подняться на террасу на горе Троицы. Там я имею удовольствие видеть отчасти то, что происходит на Испанской площади, простираю свой взор на весь Рим и даже на лежащую за ним сельскую местность, и там я вдыхаю свежий воздух без риска быть колесованным. Правда, я не вижу никого, кроме аббатов и прелатов, но они не мозолят мне глаза, к тому же то же самое я нашел бы у дверец дамских карет.

Иностранцы обычно селятся на Испанской площади и на семи примыкающих к ней улицах. Этот квартал находится под юрисдикцией испанского посла, куда сбирри не смеют преследовать преступника или рисковать появляться там; ибо в противном случае они будут атакованы наемными убийцами, которые, подобно швейцарцам испанского министра, весьма ревностно оберегают свои привилегии, коими обладают все послы наравне с ним. Это часто служит источником многих беспорядков и, если осмелюсь так выразиться, санкционирует злодеяния, ибо предоставляет преступникам столь легкую возможность найти убежище; но зато это редкий доход для головорезов и их капитана, поскольку распутники и злодеи, укрывающиеся в квартале их господ, не могут не платить им за защиту.

Испанская площадь побуждает меня рассказать вам кое-что о площади Навона, которая, хотя отнюдь не правильной формы и чересчур узка для своей длины, может быть причислена к прекраснейшим площадям мира. Она украшена благородными фонтанами, два из которых заслуживают пристального внимания любопытных. Средний из них, являющийся самым большим, был воздвигнут по повелению папы Иннокентия X из семейства Памфили по модели синьора Лоренцо Бернини, который блестяще проявил свое искусство в этом пышном произведении. В целом он представляет собой большой овальный бассейн, облицованный белым мрамором, посреди которого поднимается скала с четырьмя высеченными в ней гротами, а на вершине находится обелиск, или шпиль, из восточного гранита, который некогда стоял в цирке императора Антонина Каракаллы. По четырем углам скалы расположены четыре статуи из белого мрамора, сидящие в позах столь смелых и благородных, кои представляют четыре главнейшие реки мира: Ганг, Нил, Дунай и Рио-де-ла-Плата в Вест-Индии. Эти четыре статуи, хотя выполнены разными мастерами, одинаково прекрасны и украшены атрибутами, подобающими каждой. Второй фонтан представляет собой чашу из белого мрамора овальной формы, посреди которой восседает Тритон на дельфине, высеченном из мрамора рукой знаменитого Микеланджело Буонарроти.

Напротив великого фонтана стоит прекрасная церковь Святой Агнессы, начатая Иннокентием X и законченная его племянниками князьями Памфили. Это одно из самых пышных и величественных зданий в Риме. Внутреннее пространство представляет собой овал. Оно всюду изобилует мрамором, позолотой и превосходными живописными полотнами. К этой церкви прилегает большое и великолепное палаццо, принадлежащее князю Памфили, который сдает его кардиналу Корсини. Там находится галерея, вызывающая восхищение у знатоков живописи.



Пантеон, именуемый в народе церковью де ла Ротонда из-за своей круглой формы, представляет собой прекрасно сохранившийся памятник величия древнего Рима. Агриппа велел построить этот храм с намерением посвятить его Августу, своему тестю, но впоследствии посвятил Юпитеру Мстителю. Папа Бонифаций I или, как говорят другие, Бонифаций IV освятил этот храм Истинному Богу, посвятив его Пресвятой Деве и мученикам под наименованием Санта-Мария-ад-Мартирес. Ничто не может быть величественнее портика этой церкви, который поддерживается шестнадцатью колоннами из восточного гранита удивительной высоты и окружности, цельными и коринфского ордера. Церковь, имеющая круглую форму, освещается лишь отверстием посреди крыши, построенной в виде купола. Стены облицованы мрамором вплоть до карниза, поддерживающего крышу, а в стене прорезаны несколько небольших часовен. Крыша некогда была покрыта бронзой, но Урбан VIII лишил церковь этого великолепного покрытия и пустил бронзу отчасти на главный алтарь собора Святого Петра, а из остального велел отлить пушки, которые и поныне можно видеть в замке Святого Ангела. Папа, совершивший сие, происходил из семейства Барберини, что дало повод римлянам, любящим критиковать поведение пап, говорить, что Барберини сделали даже больше, чем варвары; и поистине примечательно, что при неоднократных разграблениях Рима Ротонда всегда оставалась невредимой.

Собор Святого Петра поразил меня до такой степени, что я не могу обойти его молчанием. Скажу вам в немногих словах, что я о нем думаю: я полагаю, что даже если бы в Риме не было никакого другого здания, кроме этой церкви, стоило бы предпринять сюда путешествие специально ради того, чтобы увидеть ее. Площадь, лежащая перед этим великолепным зданием, не может не вызвать восхищения у каждого, кто ее видит. Папа Александр VII велел распланировать ее по модели моего кумира в архитектуре, синьора Лоренцо Бернини. Форма этой площади круглая и окружена перистилем из двухсот восьмидесяти шести колонн, ведущим под укрытием вплоть до церкви. Эти колонны поддерживают архитрав, украшенный множеством статуй, представляющих различных святых мучеников. Площадь украшена двумя великолепными фонтанами, которые непрерывно извергают мощные струи воды в три бассейна; самый нижний из них, будучи наибольшим, служит для отвода воды, которая уходит под землю. Обелиск высотой в семьдесят два фута, не считая основания, возвышается посредине между двумя фонтанами. Папа Сикст V, коего по справедливости можно считать реставратором Рима благодаря украшениям, которыми он разукрасил каждую его часть, велел установить его после того, как он был извлечен из земли неподалеку от места, где ныне стоит ризница собора Святого Петра. Он приказал воздвигнуть его на весьма высоком пьедестале, и синьор Фонтана, знаменитый архитектор, был тем человеком, под чьим руководством столь огромный груз был поднят на эту высоту. Говорят, папа Сикст V приказал, чтобы каждый, кто помогал в установлении этого обелиска, хранил молчание под страхом смертной казни, опасаясь, как бы разговоры не отвлекли мысли рабочих и не отвлекли их от должного внимания к распоряжениям архитектора; и поскольку они знали, что Сикст добьется повиновения, ни один человек не произнес ни слова. Работа шла весьма успешно, пока, когда шпиль был уже почти поднят, канаты не оказались слишком коротки. Эта случайность так смутила Фонтану, что он не знал, что и делать, как вдруг кому-то из зрителей пришло в голову крикнуть ему, чтобы он плеснул воды на канаты. Фонтана последовал его совету с таким успехом, что папа пообещал награду тому, кто признается, что подал его; однако никто не пожелал довериться Сиксту; советчик скрылся в толпе, и так и не удалось узнать, кем он был. Общая высота обелиска, включая основание и крест, составляет сто восемь футов. Сикст V велел вмонтировать частицы истинного креста в позолоченный латунный крест на вершине шпиля и даровал десять лет индульгенции всякому, кто поприветствует его и одновременно прочитает три молитвы «Отче наш» и столько же «Аве Мария».

Пройдя великую площадь, поднимаешься по нескольким ступеням на грандиозную платформу, или террасу, ведущую в портик перед церковью. Его кровля поддерживается колоннами коринфского ордера, украшенными мраморными барельефами. Потолок лепной, разделенный на несколько отсеков в мозаичном вкусе, образующих герб Павла V из семейства Боргезе, причем весь он сплошь позолочен. Поворачивая направо в этом портите, видишь статую императора Константина Великого, высеченную из мрамора Бернини, который представил императора на коне в позе изумления при виде креста. Напротив этой статуи, по левую сторону портика, находится статуя Карла Великого, также на коне, выполненная Августином Корниккини, уроженцем Пеши в Тоскане; однако она далеко не столь смела по пластике, как изваяние работы Бернини. У входа в церковь мы оставляем по правую руку святые врата, которые папа открывает и закрывает каждые двадцать пять лет во время великого юбилея.



Должен признаться, что внутреннее убранство собора Святого Петра не поразило меня с первого взгляда; ибо я воображал, будто все там должно быть из золота и лазури, но я заблуждался; хотя, внимательно все осмотрев, я пришел в некий экстаз от разнообразия открывшихся мне красот. Главный алтарь, находящийся почти посредине купола, обладает несравненным великолепием. Он стоит особняком и открыт со всех сторон, состоя из четырех витых латунных колонн огромной высоты и толщины, которые поддерживают балдахин из того же металла, увенчанный ангелами с гирляндами цветов, вырезанными столь искусно, что невольно представляешь все это произведением ювелира. Мессу у этого алтаря может служить только сам папа и кардинал-декан по явному разрешению его святейшества; а внизу, в богато украшенной часовне, покоятся части святых тел апостолов Петра и Павла. В эту часовню спускаются по лестнице из прекрасного мрамора, состоящей из двух маршей в форме подковы и окруженной латунной балюстрадой, поддерживающей множество серебряных лампад, которые горят неугасимо, за исключением Страстной пятницы, когда церковь облачается в траур в память о смерти нашего Спасителя.

В глубине церкви высоко возвышается кафедра Святого Петра — прекраснейшее творение целиком из позолоченной латуни, поддерживаемое четырьмя Отцами Церкви: святым Амвросием, святым Иеронимом, святым Августином и святым Григорием — исполинского размера, с позолоченным латунным сиянием над ними, поднятым до самого потолка. Под кафедрой находится алтарь, по обе стороны от которого возвышаются величественные надгробия из латуни и мрамора несравненной работы и красоты. Мавзолей Урбана VIII с правой стороны имеет две восхитительные статуи из белого мрамора, изображающие две добродетели столь изысканной красоты, что возникла необходимость прикрыть их наготу во избежание соблазна, подобного тому, что породила статуя сего рода в неком испанце, в коем она воспламенила буйную страсть. Эти два надгробия — не единственные украшения церкви; ибо здесь есть немало других, столь же великолепных; в особенности мавзолей графини Матильды и надгробие королевы Швеции Кристины, которой папы даровали право погребения в соборе Святого Петра, где, кроме преемников сего апостола, никто иной не может быть похоронен. Эти две принцессы были столь высокого происхождения и так много сделали для церкви, что вполне заслужили быть удостоенными этого отличия: первая защищала церковь во главе своего войска против императора Генриха IV, а вторая отреклась от своей короны и оставила свои владения, дабы принять римскую религию. Надгробие Кристины исполнено благородно, без избытка украшений, а на нем имеется ее портрет на большой латунной медали, выполненный безупречно.

Хотя все в соборе Святого Петра достойно особого внимания любознательного путешественника, я думаю, ничто не заслуживает его больше, чем великолепные картины в технике мозаики, коими украшены алтари; ничего более совершенного быть не может, ибо это превосходит все, что когда-либо создавали древние. Лишь несколько лет назад художники достигли того совершенства, которое мы ныне наблюдаем в работах такого рода. Одна из этих картин, только что завершенная, представляет сюжет из жития святой Петрониллы, сестры апостола Петра; она исполнена столь превосходно по замыслу, цвету и полировке, что ничто в искусстве человеческом не может превзойти ее. Клянусь, кажется, будто это картина под стеклом; однако она состоит лишь из маленьких стеклянных кубиков, тщательно скрепленных между собой особой смолой чрезвычайной крепости. Это произведение тем ценнее, что оно устойчиво к невзгодам погоды и ничто не может его повредить. Предполагается вынести из этой церкви все картины, написанные маслом, которые покрываются плесенью от времени и сырости, и поместить на их место мозаичные полотна. Если этот замысел, находящийся в хорошей стадии развития и осуществляемый быстрыми темпами, когда-либо завершится, собор Святого Петра будет обладать сокровищем тем более драгоценным, что ему нет равных.

Подземные части церкви столь же великолепны, как и надземная постройка; ибо ее украшениями служат мрамор и мозаичные картины. Стоит труда взять на себя труд подняться наверх церкви — туда поднимаются по пологой лестнице без единой ступени, ведущей к куполу, а по другим лестницам, менее удобным, поднимаются к шару, который, говорят, с легкостью вмещает двадцать человек. В день святого Петра церковь иллюминуется от основания до креста бесчисленными лампадами, производящими прекраснейшее впечатление.

Все прочие церкви Рима суть прекрасные строения, и несомненно, что даже малейшая из них содержит нечто способное развлечь любопытного зрителя. Те же из них, которые наиболее заслуживают внимания, суть: церковь Святого Павла вне стен Рима, Сан-Джованни-ин-Латерано, Санта-Мария-Маджоре, церкви Иль-Джезу, святого Игнатия, святого Филиппа Нери, Богоматери Победоносной, церковь Святой Агнессы и новициат иезуитов.

Что касается основания церкви Санта-Мария-Маджоре, существует предание, будто два знатных жениха, оба весьма богатые и благочестивые, молили Пресвятую Деву изволить открыть им, на какое благое дело им следует пожертвовать свое состояние; Матерь Божия явила им во сне волю о том, чтобы они построили церковь на месте, которое на следующий день они найдут покрытым снегом — явление тем более необычное в то время, поскольку стоял месяц август. Но дабы это откровение было еще более подлинным, Пресвятая Дева возвестила о нем в ту же ночь папе святому Либерию I, который на следующий день совершил процессию вокруг города в сопровождении всего духовенства, а также патриция и сенатора Рима Джона и обнаружил тот клочок земли, где ныне стоит церковь Санта-Мария-Маджоре, покрытым снегом. Строительство было начато в тот же день, и сначала церковь называлась Либерианской, а также церковью Святой Марии у Яслей, потому что там хранились ясли, в которых лежал наш Спаситель; наконец же ее стали именовать Санта-Мария-Маджоре, поскольку она является крупнейшей среди тех римских церквей, что посвящены Пресвятой Деве.

Я столь долго распространялся о церквах, что самое время сменить тему. Теперь я намерен сообщить вам о том, что произошло здесь с момента моего приезда, отложив то, что еще хочу поведать о зданиях Рима, до другого раза.

Конклав завершился, и у нас наконец появился папа: после долгих и жарких споров, разделявших священную коллегию на протяжении четырех месяцев, они избрали кардинала Корсини. Кардиналы не могли решить, кого выбрать главой церкви, вплоть до недели назад. Сначала предлагали кардинала Империали, и он непременно стал бы им благодаря своим преклонным годам и заслугам, если бы кардинал Бентивольо, министр Испании, не наложил на него вето от имени их католических величеств; тем не менее, по мнению многих людей, у кардинала не было при себе такого указа в тот момент, хотя он был у него при избрании папы Конти; ибо из личной неприязни к кардиналу Империали он представил его своему господину как врага Бурбонского дома и слишком привязанного к императору. Вероятно, кардинал Бентивольо полагал, что раз их католические величество по его настоянию предоставили отвод кардиналу Империали тогда, то это должно продолжаться вечно; по крайней мере, его необоснованная злоба к его преосвященству заставила его ухватиться за этот предлог. Причина, по которой он питав к нему столь сильную неприязнь, заключалась в следующем: у Бентивольо был брат, маркиз, который за определенные бесчинства, учиненные его головорезами, был арестован по приказу того самого Империали, когда тот был легатом Святого Престола в Ферраре. Кардинал Бентивольо, человек гордый и надменный, счел это таким оскорблением для своего рода, что никогда не мог забыть; а поскольку итальянцы редко упускают случай отомстить, он воспользовался этим: так что кардинал Империали лишился тиары лишь за то, что совершил акт правосудия.

Кардинал Империали был таким образом отведен, и в папы предложили Корсини; однако его преосвященство, опасаясь получить отвод от немцев, притворился, что не желает принимать понтификат, и попросил собратьев обратить взоры на кого-нибудь другого. Предложили Давию, и он несомненно занял бы престол святого Петра, если бы кардинал де Бисси, француз, не воспротивился ему под предлогом того, что он янсенист. Правда, кардинал Давия никогда не был большим другом иезуитов, а господин Бисси — человек по их вкусу; общество, действительно, обвиняют в том, что оно подбило на это французского кардинала, но в этом я не ручаюсь. Как бы то ни было, я думаю, если общество было убеждено, что Давия — их враг, оно поступило весьма мудро, отстранив его. Между тем кардинал Корсини, все еще державший в поле зрения тройную корону и отказывавшийся от нее лишь из страха противодействия со стороны имперских кардиналов, написал великому герцогу и великой принцессе Иоланте, прося первого ходатайствовать за него напрямую перед императором, а вторую — перед баварским семейством, дабы то похлопотало за него в Вене. Его желания увенчались успехом; ибо великий герцог настоятельно просил императора дать согласие на избрание Корсини и получил ответ, что его императорское величество прикажет своим кардиналам не чинить ему препятствий. Получив столь благоприятный ответ, Корсини привлек своих друзей, чтобы те вновь вынесли его кандидатуру на сцену. А кардинал-камерленго Альбано, глава кардиналов, возведенный его дядей Климентом XI, говорил за него всем членам своей партии, которые послушно отдали за него голоса; однако кардинал Барберини, услышав, что Корсини собираются предложить во второй раз, открыто выступил против и заявил, что никогда не согласится на его избрание. Камерленго не слишком тревожился из-за этой оппозиции; ибо он гораздо больше опасался имперцев и в особенности кардинала Ченфуэгоса, который горячо ратовал за избрание Колонны или какого-либо другого ставленника императора. Поэтому камерленго среди ночи отправился к кардиналу Ченфуэгосу и предложил ему кандидатуру Корсини; не найдя у того полного согласия, он бросился к его ногам и заклял ради Бога не противиться возвышению сего кардинала. «Видите, — сказал он, — мы не можем прийти к согласию в выборе папы. Хотите ли вы окончить свои дни здесь? Мы заперты уже четыре месяца. Что вы имеете против Корсини? Он стар и по ходу природы не может прожить дольше того времени, что потребуется нам на искоренение распрей среди нас. Если вы полагаете, что он не в интересах императора, вы же видите, что долго быть ему не под силу вредить ему. К тому же, если вы согласитесь на его возвышение, он будет обязан признать свою благодарность императору за понтификат и, следовательно, непременно отблагодарит его». Кардинал-камерленго сдобрил свою речь множеством слез, ибо этот добрый человек умеет плакать, когда пожелает. Это столь тронуло Ченфуэгоса, который добрее души на свете не сыщешь, что он дал согласие на избрание Корсини. Но тут французы сделали вид, будто более не поддерживают его, и притворились, будто негодуют на то, что немцы поддерживают человека, против которого те ранее выступали. Они долго ломали комедию, но наконец согласились, заявив, что раз немцы выбирают папу, то они назовут министра; что им и было позволено. Они номинировали кардинала Банкьери, бывшего вице-легата в Авиньоне, госсекретарем. Кардинал Ченфуэгос, возгордившийся мыслью, что он сотворил папу, даже не подумал противиться французам в назначении министра, всецело им преданного. Многие весьма здравомыслящие люди полагают, что немцы в этом деле оплошали и что французы сотворили и папу, и министра. Было ли так или нет, сказать не могу; интриги конклавов никогда не познать долина Иосафата; однако мне кажется, что с тех пор, как мы стали хозяевами Италии, нас там ненавидят даже больше, чем когда-либо ненавидели французов, а уж их-то ненавидели отчаянно. Весьма вероятно поэтому, что итальянские кардиналы не слишком стремились подарить нам папу, склонного к нашим интересам. Как бы то ни было, вплоть до самого дня воцарения нового папы весь Рим считал кардинала Ченфуэгоса хозяином конклава; до такой степени, что среди сатир, ходивших во время вакансии Святого Престола, этот кардинал был изображен в окне конклава целящимся из ружья в Святого Духа, парящего окрест в виде голубя.

Кардинал Корсини был провозглашен папой в среду, 12 июля, до полудня. Он принял имя Климент XII в честь памяти Климента XI, возведшего его в кардиналы. Ему идет 78-й год. Все благонамеренные люди довольны его возвышением, и поскольку римляне не смогли заполучить римлянина в папы, они не жалеют, что предпочли его остальным соперникам. Будучи кардиналом, он отличался щедростью и благородством, добротой, кротостью и обходительностью, и можно ожидать, что он не станет скрывать эти качества теперь, когда он папа.

Во второй половине дня своего восхождения на понтификат Климент XII принял визит претендента и его супруги, коих здесь именуют королем и королевой Англии. Пообщавшись с ними некоторое время, он пешком отправился в Сикстинскую часовню и занял место на скамье перед алтарем, где принял поклонение кардиналов, которые подходили по старшинству и, преклонив колени, целовали его стопу и правую руку. Папа обнимал их по очереди и давал им целовать пакс. Лишь в этот день и в день коронации кардиналы целуют папе стопу; впоследствии же они целуют только руку. По завершении этой первой церемонии папа уселся в свое процессионное кресло — большое кресло, обитаеое красным бархатом, богато расшитым золотом, — после чего восемь человек подняли его на плечи и пронесли через парадную лестницу в собор Святого Петра. Подойдя к часовне Святых Даров, папа опустился на землю; поднявшись с кресла, он подошел и преклонил колени у заготовленного для того пюпитра. Вознеся короткую молитву, он вернулся в кресло и был перенесен к главному алтарю, где воссел посередине. Там кардиналы вновь воздали ему поклонение, подобное тому, что совершали в Сикстинской часовне; после чего папа был перенесен в ложу близ алтаря, где снял митру и капюшон и, пересев в паланкин, вернулся в свои покои, где вскоре после того принял поздравления послов, римских князей и всей римской знати; а вечером по всему городу зажглась иллюминация и запылали костры, сопровождавшиеся пушечной пальбой из замка Святого Ангела.

Те же торжества продолжались на следующий день, который папа провел в аудиенциях и назначении министров. Именно тогда по рекомендации французов он назначил кардинала Банкьери государственным секретарем. Говорят, вечером у Климента XII состоялась долгая беседа с лицами, пользовавшимися наибольшим его доверием в бытность кардиналом, и он спросил их, что говорят в Риме о его воцарении. Один из них попросил извинить его от ответа, но папа велел ему поведать всю правду, и доверенное лицо подчинилось, сказав папе, что римляне, судя по всему, одобряют выбор кардиналов, но опасаются, как бы от флорентинцев им не пришлось терпеть худшего обращения, чем от беневентцев при последнем понтификате. «Римляне, стало быть, боятся понапрасну, — произнес папа. — Ибо я не буду лицеприятен и стану править так, что если даже не завоюю любви подданных при жизни, то они по крайней мере пожалеют, когда я умру». Затем, повернувшись к своему племяннику маркизу Нери Корсини, ныне кардиналу, которого он возвел в прелаты лишь накануне: «Заклинаю тебя, племянник, — сказал он, — вести себя так, чтобы никого не обижать. Мое правление не может быть долгим. Мои годы и немощи должны располагать меня думать о могиле куда больше, чем о человеческом величии. Так давай же жить так, чтобы имя наше не было ненавистно, когда меня не станет; и постараемся, если возможно, обращаться с людьми так, чтобы по смерти меня оплакивали, а ты не испытывал недостатка в друзьях». С такими мыслями Климент XII взошел на престол святого Петра.

Церемония его коронации состоялась 16 июля, и могу вас уверить, что, не считая числа присутствовавших при том кардиналов и епископов, в ней не было ничего величественного. Папа в полном облачении и в сопровождении Священной коллегии шествол процессией в Сикстинскую часовню, где сотворил краткую молитву, после чего был перенесен по парадной лестнице под портик собора Святого Петра, где воссел на трон и допустил капитул собора Святого Петра целовать свою стопу. Оттуда его перенесли в церковь и опустили у часовни Святых Даров, перед которой он сотворил молитву на коленях, как и кардиналы. После этой молитвы его перенесли в часовню святого Григория Великого, где он вознес еще одну краткую молитву, простершись ниц перед алтарем. Затем его посадили на трон по правую сторону алтаря, а кардиналы заняли места на скамьях по обе стороны часовни. Пока хор исполнял терцет, они облачились в белые мантии, расшитые золотом, и митры из белого дамаста, то же сделали архиепископы и епископы. После этого все они, и кардиналы, и прелаты, отправились воздавать почести папе с тем отличием, что кардиналы целовали лишь руку Святейшего Отца, прелаты же — и руку, и стопу. По окончании этой церемонии папа велел поднять распятие и преподал свое первое благословение присутствующим и простому народу, присоединив к нему полную индульгенцию в смертный час. Затем он сошел с трона, вновь устроился в процессионном кресле и был перенесен перед главный алтарь. Он был единственным, на чьей голове оставалась митра, ибо кардиналы и прелаты держали свои в руках. Пока его так носили в процессии, церемониймейстер шел впереди, трижды сжигая лен и каждый раз громко восклицая: «Sancte Pater! sic transit Gloria Mundi!» — то есть: «Святый Отче! Так проходит земная слава!» Это увещевание вспомнить о бренности земного величия показалось мне тронувшим сердце папы, ибо он возвел очи к небу, и слезы покатились по его щекам. Приблизившись к алтарю, он пал на колени и молился с великим благочестием и смирением. Затем он принял благословение от трех старейших кардиналов-священников, а первый кардинал-диакон преподнес ему паллий, после чего он поднялся к алтарю, воскурил фимиам, а затем велел усадить себя на трон, воздвигнутый в глубине церкви напротив алтаря. Кардиналы сидели на высоких скамьях по обе стороны трона в два ряда, ведущих к алтарю. Те, кого здесь именуют королем и королевой Англии, с принцами-сыновьями и всем своим двором находились в галерее по правую руку от трона, а в другой галерее, напротив этой, располагались знатнейшие дамы Рима и самые видные иностранцы. Я находился там в свита принца Вальдека, который гостит здесь уже два месяца.

Из этой галереи мы наблюдали, как кардиналы, архиепископы и епископы воздают почести папе, что исполнялось целованием папских руки и стопы. Затем папа затянул торжественную мессу, во время которой апостол и евангелие пелись как по-гречески, так и по-латыни греческим епископом и кардиналом-диаконом. Совершив освящение, папа вернулся на трон, куда кардинал — ассистирующий священник принес освященные гостию и чашу, от коих папа вкусил по половине на коленях и с непокрытой головой. Он испил Божественную Кровь по обычаю через золотую трубочку; и когда кардинал — ассистирующий священник принял оставшуюся половину освященных гостии и чаши, месса завершилась. По окончании службы папа в сопровождении кардиналов, епископов и прелатов в торжественной процессии был перенесен в галерею над главными вратами церкви, выходящими на большую площадь, где его усадили на весьма высокий трон, дабы его видел народ; и после того как два кардинала-диакона сняли с него митру и надели тиару, целуя притом и руку, и лицо, папа поднялся и преподал стоя торжественное благословение народу, толпившемуся на площади Святого Петра и в ведущих к ней улицах; в то же время грянула пушечная пальба из замка Святого Ангела, а конные карабинеры и гвардия дали залп из ружей. Затем папа сошел с трона и, вновь усаженный в кресло, процессией направился в свои покои, где отпустил кардиналов, которые, полагаю, нуждались в отдыхе не меньше Святейшего Отца после церемонии, длившейся пять часов. Ночью во всех домах зажглась иллюминация, а в замке Святого Ангела устроили прекрасный фейерверк.

Позвольте мне сделать здесь замечание об авторе, к коего пользу я видел вас предвзятым, а именно о господине Миссоне, который в своем описании папской коронации, церемониймейстер которой, по его словам, он переписал из римского церемониала, описывает это действо как самое пышное и великолепное из всех возможных; ибо, по его утверждению, папский трон усыпан драгоценными камнями, хотя уверяю вас, большего заблуждения быть не может; ибо если, как я уже говорил, исключить множество кардиналов, епископов и прелатов, чье присутствие делает церемонию августейшей, ничего более простого и скромного нет. Собор Святого Петра в этот день действительно обивают красным дамастом с золотым галуном, но то же самое бывает на каждом великом празднике; равно и трон в соборе Святого Петра в этот раз не богаче обычного, и я не могу вообразить, где Миссон разглядел эти балдахины, покрытые драгоценными камнями. Этот автор поистине любил вводить читателей в заблуждение, и это далеко не единственный случай, когда он отступил от истины.

Первым папой, велевшим короновать себя, был Дамасий II в 1048 году. Урбан V стал первым, кто использовал тройную корону, именуемую тиарой; и сделал он это, дабы показать, что викарий Иисуса Христа обладает понтификальной, имперской и королевской властью; по той же причине апостол Петр в древности изображался (что и поныне можно видеть в Ватиканском палаццо) держащим три ключа в правой руке.

Спустя немного дней после коронации папа покинул Ватикан и обосновался в палаццо Монте-Кавалло. Святейший Отец выступил с пышностью, пришедшейся по душе римлянам, от природы любящим показную роскошь, и они радовались тем сильнее, что не видели ничего подобного в понтификат усопшего папы. Он ехал в весьма роскошном экипаже, предводительствуемый римской знатью на конь, своей гвардией и всей челядью, составившей многочисленную процессию. Улицы были полны народа, который тем не менее не выказывал признаков радости, обычных при выездах пап; ибо римляне при виде Климента XII помнили, что он флорентинец, и этого оказалось достаточно, чтобы разочаровать их во мнении о нем. Преданный вам и т. д.
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ПИСЬМО XXIX.


SIR,Rome, Sept. 10, 1730.
 


В этом письме я пройду по римским палаццо столь же кратко, сколь бегло обошел церкви в предыдущем. Я позабочусь не упоминать вам домов, не заслуживающих звания палаццо; ибо извольте знать, что те строения, кои мы, ультрамонтаны, величаем особняками, здесь именуются палаццо.

Полагаю, два папских палаццо под названием Ватикан и Монте-Кавалло заслуживают упоминания прежде всех прочих: первое — за свои размеры и великолепие; второе — потому что папы отдают ему предпочтение перед другими, исходя из здешнего мнения, будто оно стоит в самом здоровом климате во всем городе.

Ватикан представляет собой здание крайне нерегулярное, очень большое и очень высокое, расположенное столь близко к собору Святого Петра, что это сильно умаляет его красоту. Что касается его внешнего вида, то я не вижу в этом здании ничего достойного восхищения, кроме количества кирпича и камня, которые были на него потрачены; но что до внутренней части, то тут всё совершенно иначе: нельзя не изумиться величию покоев и красоте повсеместных картин, в которых лучшие художники Италии, кажется, постарались проявить всё мастерство своего искусства; Рафаэль особенно преуспел здесь сотворил чудеса: его шедевр — картина, изображающая историю Аттилы, произведение, на которое невозможно смотреть без очарования.



Сикстинская капелла обладает исключительной красотой благодаря своим чудесным росписям и особенно той великой картине Страшного суда кисти Микеланджело Буонарроти, который, как говорят, изобразил всех своих знакомых настолько живо, что узнать их не составляло никакого труда; и поместил своих друзей среди избранных, а тех, кого не любил, — среди проклятых. Вследствие этого некий прелат, состоявший при папском дворе Сикста IV, занимавшего тогда престол апостола Петра, обнаружив себя среди проклятых, пожаловался папе и попросил избавить его от столь дурной компании; однако Святой Отец ответил ему, что его власть простирается не далее Чистилища, что он может освобождать души оттуда, но не из Ада, и что поэтому, раз уж ему довелось оказаться в такой компании, ему придется там оставаться.

Библиотека Ватикана — без спора, самая прекрасная и самая большая в мире. Она полна рукописей на древнееврейском, арабском, греческом, латинском и других языках. Папа Сикст V не жалел средств, чтобы обогатить ее лучшими книгами; и после его смерти она значительно приумножилась за счет Гейдельбергской библиотеки и библиотеки королевы Швеции Кристины. Первая была привезена сюда, как я, кажется, уже говорил вам, после разгрома Фридриха, курфюрста Пфальцского, короля Богемии, когда Гейдельберг покорился власти Австрийского дома. Вторая была куплена папой у наследников этой королевы. Здание, в котором размещается эта библиотека, достойно великого Сикста V, который велел возвести его с самого основания. Обычно она делится на две части, а именно: публичную и частную. Первая имеет триста футов в длину и шестьдесят в ширину. Вторая состоит из двух больших зал, доступ в которые не столь свободен, как в галерею, из-за хранящихся там редчайших рукописей. Сикст V велел расписать всю библиотеку как изнутри, так и снаружи, задействовав для этого самых искусных художников своего времени. Снаружи в различных фигурах представлены искусства, науки и добродетели. Изнутри в разных отсеках изображены самые памятные деяния Сикста V, проведение шестнадцати соборов, самые прославленные библиотеки и, наконец, люди, начиная со времен Адама, которые наиболее отличились в мире своими познаниями. В частной библиотеке расписаны главные деяния папы Сикста V и учителей Церкви.

Последний папа, Бенедикт XIII, придерживался мнения, отличного от мнения пап, его предшественников, в отношении палаццо Ватикан. Он находил его слишком роскошным для своего проживания, равно как и палаццо Бельведер, который по сути является увеселительным заведением, хоть и примыкает к Ватикану. И поскольку его принципом было то, что полководец должен умирать в армии, а епископ — если не у алтаря, то по крайней мере возле своей церкви, он не пожелал покидать окрестности собора Святого Петра; и поэтому позади садов папского дворца он велел построить небольшой домик с несколькими комнатами, выходящими окнами в сельскую местность. Вся его обстановка состояла из нескольких плетеных стульев, все украшения — из образов определенных святых, а все спутники — из брата его собственного ордена, с которым он имел обыкновение прогуливаться и читать бревиарий; причем покидать эти покои он мог в любое удобное для него время, оставаясь незамеченным.

Полагаю, сударь, вы не огорчитесь, если я сделаю здесь небольшое отступление, касающееся личности этого папы, который был, пожалуй, самым смиренным и самым безупречным в своих нравах из всех, кто занимал папский престол со времен апостола Петра. Родившись в Риме из прославленного рода Урсини, он очень молодым вступил в орден святого Доминика и в возрасте двадцати трех лет был возведен в кардинальское достоинство папой Климентом X из семейства Альтьери. Получив сан кардинала, он обычно жил в Беневенто, архиепископом которого являлся. Именно там он услышал о смерти своего предшественника Иннокентия XIII из семейства Конти. Получив эту весть, он как раз раздал все свои деньги бедным, так что ему пришлось занять у Фини, которого он впоследствии сделал кардиналом, сумму в восемьсот экзу, чтобы иметь возможность отправиться на конклав в Рим. Раскол Священной коллегии, не сумевшей прийти к согласию в выборе понтифика, стал причиной его возвышения. Кардиналы стремились возложить тиару на голову человека, который проносил бы ее ровно столько времени, чтобы либо рассеять их интриги, либо сформировать новые, и не более того. Все они были убеждены, что, избрав кардинала Урсини, они даруют Церкви святого папу, но посредственного правителя для государства; однако они рассчитывали исправить этот недостаток, приблизив к папе таких министров, в которых не сомневались, что те заставят его делать всё, что им заблагорассудится. Но они жестоко просчитались, ибо кардинал Урсини, возвысившись до понтификата, вознамерился быть именно папой и сам выбирал себе министров, не советуясь со Священной коллегией. Некий Кошиа, неаполитанский священнослужитель простого происхождения, долгое время имел над ним огромную власть. Папа возвел его в пурпур, пожаловал ему высшие должности как в Церкви, так и в государстве и сделал архиепископом Беневенто.

Эта новая креатура обладала большим влиянием, чем когда-либо имел любой кардинал-племянник во времена расцвета непотизма. Он был виновен в тысячах притеснений. Кругом царили лишь грабежи и беззаконие, и он превращал в деньги всё, даже самое священное. Все стонали, но жаловаться было бесполезно: папа был настолько предвзят в его пользу, что глух ко всем обвинениям. Даже кардиналы, осознавая всеобщие бедствия, решительно указали папе на злоупотребления, происходившие при его правлении; но он не хотел их слушать и приписывал их упреки зависти. Кошиа же день ото дня укреплял его в этой уверенности. Меня обвинят во всех мыслимых грехах, — говорил он Святому Отцу, — но Бог мне свидеделен, что я исполняю свой долг; и они ненавидят меня и стремятся очернить лишь потому, что, возможно, я слишком в этом строг. Меня уверяли, что кардинал, оправдываясь перед папой, часто проливал слезы, что так сильно трогало его доброту, что тот плакал вместе с ним.

Не знаю, осмелюсь ли я поручиться за правдивость следующей истории, в которую тем не менее твердо верят все жители Рима. Некие кардиналы однажды заявили папе, что Кошиа не только виновен в бесчисленных вымогательствах, но и ведет самый разнузданный образ жизни в мире, развлекаясь каждый день с проститутками. Папа ответил, что исследует этот вопрос и покарает Кошию, если то, в чем его обвиняют, правда. Соответственно, в тот же день он предъявил ему это обвинение, но Кошиа легко выкрутился. Он заявил, что всё это клевета, поклялся со слезами на глазах, что невиновен, и попросил папу выслушать его на исповеди. Папа согласился; тот наговорил всего, чего пожелал, и Его Святость чуть было не счел его святым. Но Кошиа, опасаясь, как бы папа в конце концов не открыл глаза, решил ослепить его еще больше, написав анонимное письмо, которое велел передать ему через верного камердинера. По своему содержанию оно сводилось к следующему: «Ваша Святость столь предубеждены в пользу кардинала Кошиа, что не верите ничему, что вам говорят о его распутстве, поэтому считается уместным уведомить вас, что сегодня ровно в девять часов вечера у кардинала в спальне будут любовницы. Ваша Святость сможет воочию убедиться в этом романе, если только возьмете на себя труд пройти в покои кардинала и заглянуть в замочную скважину». Папа не преминул явиться в указанное время; но вместо того, чтобы увидеть то, чего он ожидал, кардинал, предвидевший его визит, позаботился о том, чтобы стоять на коленях в молитве — с четками в одной руке и распятием в другой, которое он целовал с величайшим выражением сокрушения. Папа, узрев хитрого кардинала в этой позе, воскликнул, обращаясь к кому-то из сопровождавших: «Только посмотрите на этого святого мужа, которого представили мне в столь дурном свете! Упаси Бог, чтобы всё духовенство было ему под стать». Затем, войдя в спальню кардинала, он обнял его со словами: «Дорогой Кошиа, меня обвиняли перед вами как величайшего из грешников, и я был столь слабохарактерен, что счел вас виновным; я прошу у вас прощения и молю Бога простить мне обиду, которую я вам нанес». После этого он вместе с Кошией принялся читать литании Святой Деве и уже не нуждался ни в каких иных доказательствах его святости. Так честный папа стал дурачком в руках величайшего из лицемеров. Но, к великому прискорбию папы, на этом дело не кончилось: кардинал Кошиа был далеко не единственным, кто злоупотреблял его доверчивостью; ибо все те, кто служил ему, будучи уроженцами Беневенто и столь же хитрыми, как Кошиа, чьими креатурами они являлись, наперебой старались провести папу как можно сильнее, из-за чего кардинал Буонкомпаньи изрек: «Папа подобен Святому Гробу в руках турок».

Этот добрый папа никогда не понимал толком, что такое деньги и какова их ценность; он раздавал всё, что имел, и особенно бедным, ради облегчения участи которых распродавал все преподносимые ему подарки. Он никак не мог уразуметь, почему кусок золота порой стоит меньше куска серебра; и мне рассказывали, как однажды, когда он продавал своим недостойным беневентцам подарки, полученные им от императора Китая, один из них предложил тридцать экю за вещь, стоявшую, пожалуй, пятьсот. Подошел другой и предложил золотой экю. Папа, удивленный золотым предложением, сказал предложившему тридцать экю: «Мне жаль, что я не могу отдать эту вещь вам; вы предложили мне лишь серебро, а вот здесь мне предлагают золото; то, что я продаю, идет на пользу бедным, и я не стану обделять их». Соответственно, тот, кто протянул золотую монету, получил преимущество; и вот так эти жулики сговаривались между собой, чтобы надуть папу. У них была общая казна, и то, что они покупали у Святого Отца по собственной цене, они впоследствии перепродавали в Риме, деля между собой прибыль.

В начале его понтификата губернатор Рима пожаловался ему, что фарао и бассет ведут к разорению множество людей, на что он остроумно ответил: «Увы! Разве вы не губернатор? Отправьте картежников на галеры». Он никогда не любил говорить о государственных делах и никогда не читал донесений нунциев, которых, по его словам, он считал лишь сплетниками и шпионами, не желая иметь с ними ничего общего; он также никогда не возводил их в кардинальское достоинство, неизменно откладывая это на потом, даже если срок их нунциатуры уже давно истек.

Этот святой папа — ибо я действительно считаю его святым — жил посреди Рима и своего двора словно отшельник, вечно в молитвах или за отправлением священнических обязанностей. Будучи врагом роскоши и пышности, он никогда не позволял клирикам преклонять колени у своих ног, но всегда заставлял их подняться и сесть рядом с ним; он был столь смирен, насколько это вообще возможно для простого священника, и, пожалуй, излишне смирен для своего сана. Он выезжал каждый день в скверной карете всего с парой лошадей, без стражи и, как я уже говорил, без всяких спутников, кроме брата своего ордена, а именно доминиканца, устава которого он неукоснительно придерживался, и без всякой свиты, кроме пары лакеев и шестерых швейцарских гвардейцев. Случалось ли ему встретить какую-нибудь повозку на узкой улице, он велел своему кучеру останавливаться, приговаривая, что не желает с кем-либо ссориться. Довольно о Бенедикте XIII, который был благочестивым папой и стал бы неплохим правителем, окажись его министры людьми чести. Теперь я возвращаюсь к Ватикану.

Этот дворец соединен с замком Святого Ангела, являющимся цитаделью Рима, крытой галереей, которая была устроена в те времена, когда мятежные римляне не выказывали должного повиновения папам, и последние сочли за благо обеспечить себе проход туда на случай переворота; но, слава Богу, эта предосторожность более не нужна, ибо папы являются полными хозяевами. Замок Святого Ангела предназначен для государственных узников, и в нем же находится арсенал, который, к слову, пребывает в весьма плачевном состоянии. Там же хранятся четыре миллиона римских экю, которые папа Сикст V отложил туда вместе с обнародованной одновременно с этим буллой, предписывающей не прикасаться к ним иначе как для удовлетворения какой-либо насущной потребности Церкви. Свое название он получил по видению папе святому Григорию Великому, который вложил окровавленный меч в ножны в знак того, что Бог прекратил моровую язву по молитвам святого Григория, шествовавшего в сопровождении всего духовенства и римского народа процессией к собору Святого Петра с двумя образами Девы: один был написан святым Лукой и хранится в церкви Санта-Мария-Маджоре, а другой явился святому Галлу и почитается в церкви Санта-Мария-ин-Компителло.



Из замка Святого Ангела извольте последовать за мной в палаццо Монте-Кавалло, что означает путешествие из одного конца Рима в другой. Григорий XIII заложил этот дворец, а несколько последующих пап продолжили его строительство. Он гораздо просторнее, чем великолепен, и тем не менее почти все покои там не представляют собой ничего особенного, за исключением апартаментов папы, который действительно устроен с удобствами. Павел V из семейства Боргезе, который после Сикста V был папой, наиболее украсившим Рим, внес наибольший вклад и в благоустройство палаццо Монте-Кавалло. Здесь имеются превосходные богатые потолки, созданные во времена его понтификата. Это громадное здание образует продолговатый четырехугольник с большим двором посредине, окруженным портиками длиной в пятьдесят шагов. Два поперечных корпуса, из которых дальний образует главный объем здания, выше тех, что идут по бокам. На фасаде главного здания находится мозаичная картина Святой Девы с младенцем Иисусом на руках по эскизу Карла Маратти, представляющая собой восхитительное творение. В покоях также имеются прекрасные полотна, хотя они и близко не столь великолепны, как ватиканские. Убранство этого дворца, как и всех прочих папских дворцов, весьма далеко от роскоши. Обои выполнены из малинового дамаста с тесьмой и бахромой из золотой мишуры. Сиденья представляют собой деревянные скамьи, расписанные гербами правящего папы и покрытые лаком; и сами кардиналы не имеют иных в апостольском дворце. Из покоев папы открывается один из самых приятных видов, какие только можно вообразить, — почти на весь Рим и далеко окрест. Воздух Монте-Кавалло слывет самым здоровым в Риме, и поистине никакая иная причина не смогла бы заставить пап предпочесть проживание здесь, а не в Ватикане. Сады при дворце весьма почитаются итальянцами, никогда не выезжавшими за пределы своей страны, где садоводство развито не слишком сильно; но мы, заальпийские жители, которые кое-что смыслят в садах, смотрим на здешние с величайшим равнодушием.

Капитолий — значительное здание с диковинами, заслуживающими внимания путешественника. Он был построен в понтификат Григория XIII. Подъем к нему осуществляется по лестнице в несколько пролетов, украшенной с обеих сторон балюстрадами из тесаного камня, у основания которых поставлены два льва из черного камня, похожего на гагат, образующие два фонтана. Наверху лестницы стоят два больших коня, изображающие Кастора и Поллукса, когда они прибыли с известием в Рим о победе, одержанной над тарквиниями. Посредине площади, образованной тремя отдельными корпусами, два из которых служат выступающими крыльями для главного здания, обращенного к подъему, возвышается конная бронзовая статуя императора Марка Аврелия Антонина, являющаяся, пожалуй, самым прекрасным и совершенным произведением из всех когда-либо созданных в своем роде. Здесь поговаривают, будто республика Венеция несколько лет назад предлагала заплатить за эту статую столько цехинов, сколько сможет поместиться в брюхе коня. Если это правда, то эта республика, несомненно, была богаче, чем в настоящее время. Достоверно то, что Капитолий хранит значительное сокровище в виде античных и современных статуй, барельефов и всевозможных обломков древности. Строительные работы велись под руководством Микеланджело.

В среднем корпусе зданий, который значительно выше двух остальных, заседает сенат Рима и вершится правосудие. К воротам, ведущим в зал суда, где происходят прения, ведут два лестничных марша. Между этими маршами располагается величественный фонтан, украшенный двумя античными мраморными статуями на пьедесталах, изображающими Нил и Тибр; а в нише над ним находится статуя Roma triumphans — порфировая работа, античный мрамор превосходной скульптуры.

Внутри этих трех корпусов находятся прекрасные картины, в частности «Похищение сабинянок»; а среди современных статуй знатоки ценят бронзовую статую папы Урбана VIII работы Бернини, колоссальную мраморную статую папы Льва X работы Лоренцетто из Флоренции, а также статуи Алессандро Фарнезе, Марка Антонина, Колонны, Григория XIII, Павла III и множество других, кратко говоря, тех, что я не упоминаю как менее ценные и на которые здесь смотрят без особого внимания, поскольку они исполнены не лучшими мастерами, однако у нас они сошли бы за шедевры.

Находясь по соседству с той большой площадью, что именуется Кампо-вакцино, я не могу не рассказать вам о ней; не то чтобы я претендовал на подробное описание, ибо не обладаю достаточными познаниями. Здесь мы видим восхитительные руины былого величия Древнего Рима, на которые я не могу смотреть без сострадания к их нынешнему состоянию. Вы испытали бы такую же скорбь, как и я, оказавшись посреди просторной площади и не видя вокруг ничего, кроме развалин: лицезреть с одной стороны полуразрушенные и наполовину засыпанные стены античного Капитолия, с другой — арку Константина, воздвигнутую с такими затратами сенатом и народом Рима, а за ней — арку Тита в еще худшем состоянии; по левую руку — необъятные развалины Храма Мира; следы Храма Антонина и Фаустины, на архитраве коих красуется эта тщетная надпись: Divo Antonino, Divæ Faustinæ; по правую руку — печальные развалины Храма Согласия, который, судя по восьми уцелевшим колоннам, должен был быть весьма величественным; он был построен во исполнение обета, данного диктатором Фурием Камиллом за примирение плебеев с патрициями. Именно в этом храме, согласно Варрону, собирался сенат для обсуждения дел республики. Словом, здесь столько прочих горестных остатков повелительницы Вселенной, которые напомнили бы вам о непостоянстве этого мира и о том, что всё есть суета. Но что бы вы сказали, если бы отправились дальше до знаменитого Колизея, который время, разрушитель всего сущего, пощадило, но уничтожили люди, причем те самые, которые были больше всего заинтересованы в сохранении всего прекрасного в Риме? И что бы вы подумали, увидев, что от этого величественного здания едва ли осталось достаточно, чтобы составить представление о том, каков он был некогда? Это Веспасиан велел построить его по модели, задуманной Августом. Снаружи он имеет круглую форму и возведен на невероятную высоту целиком из крупных блоков тесаного камня. Арена имеет овальную форму. В амфитеатре было три отчетливых яруса мест: самый верхний — для сенаторов, второй — для всадников, а третий — для простого народа. Говорят, он вмещал восемьдесят пять тысяч зрителей. Он был освящен Титом, который по этому случаю устроил великий праздник, раздал крупные суммы простому народу и выпустил на арену за один день пять тысяч диких зверей всех видов. Павел III и Урбан VIII приказали разрушить Колизей и использовали камни для строительства палаццо, ныне населенных их семействами.

Достаточно позабавив вас общественными сооружениями, давайте теперь взглянем на некоторые частные палаццо; но прежде чем ввести вас в них, я поделюсь своими соображениями о римских палаццо в целом. Я не отрицаю, что здесь есть более прекрасные и величественные палаццо, чем где-либо еще; но таковых немного, а что до остальных, то они не стоят того внимания, какое им уделяют. Мне кажется, с римскими зданиями дело обстоит так же, как с людьми, чья репутация однажды прочно закрепилась за ними: мы склонны хвалить в них то, что в других, пожалуй, подвергли бы осуждению. Многими палаццо здесь восхищаются лишь по предрассудку, будто архитектура процветает в этих местах сильнее, чем где бы то ни было еще. И впрямь, прежде это было сущие правдой во времена какого-нибудь Сикста V, Павла V или Урбана VIII, у которых украшение Рима лежало на сердце; но ныне это не так, поскольку бездеятельным папам нет дела до подобных трудов. Могу вас уверить, что в настоящее время во Франции строят гораздо лучше, чем в Италии, особенно что касается планировки покоев, о которой итальянцы не имеют ни малейшего понятия. Большинство римских покоев представляют собой длинную анфиладу комнат, зачастую весьма малких, из которых нет никакого выхода, кроме той двери, в которую вы вошли; и обычно в комнатах нет ни света, ни камина, ни места, чтобы поставить кровать или балдахин, из-за чего эти два предмета обстановки редко устанавливаются там, где положено; между тем балдахины — это то, до чего римские князья и кардиналы великие охотники, и многие из них имеют не менее пяти или шести таковых; суетная показуха, заставляющая этих господ воображать, будто они дают аудиенцию, когда на самом деле они просто принимают визиты! В конце концов, здесь не стоит искать таких украшений, какие имеются во Франции и в прочих местах. Что касается их полов, то они сделаны лишь из кирпича; обшивке стен деревом они не обучены; остекление ужасно; и большинство потолков, хотя среди них попадаются весьма великолепные, сделаны из бревен, выполненных настолько груро, что позолота, нанесенная на них, служит лишь тому, чтобы еще сильнее обнажить их уродство. Убранство почти везде одинаково: оно состоит либо из красного дамаска с верхней каймой из барвеха того же цвета, украшенного мишурной тесьмой и бахромой, напоминающей золото, либо из картин, которые действительно являются самыми совершенными в своем роде; но когда я вижу пять или шесть комнат подряд в ряд, заполненных живописью, я чувствую себя в какой-нибудь картинной лавке на ярмарке Сен-Жермен. К тому же эти картины заключены в столь жалкие старомодные рамы, что они их только портят. Зеркал у них мало, и те весьма невелики. Что до фарфора и хрустальных сосудов, то они не слишком в моде; зато здесь имеются прекрасные статуи, которым я поражаюсь и считаю их очень изысканными; однако мне было бы приятнее видеть их в галерее, в салон или в саду: ибо я полагаю, что в комнате они смотрятся неуместно. Вся обстановка, которую здесь видишь, — антикварная, будучи закупленной по большей части папами, которые уже давным-давно покоятся в могилах; и нет ни одного дома, обставленного на современный лад, за исключением принадлежащих кардиналам дель Джудичи, Альбано, Болоньетти и Каролис.

Пора теперь войти в некоторые из палаццо. То, что здесь называют палаццо Фарнезе, на мой взгляд, самое величественное в Риме; архитектором его был Микеланджело. Большинство камней для этого здания были взяты из Колизея императора Веспасиана по приказу Павла III, который ничточто сумняшеся уничтожил самый гордый памятник древности ради того, чтобы обставить своих племянников дворцом. Этот дворец имеет два этажа и перед ним раскинулась правильная площадь, украшенная двумя величественными фонтанами, вода из которых непрерывно бьет вверх на пятнадцать футов, а затем низвергается двумя потоками в чашу или цистерну из восточного гранита исполинских размеров и целиком высеченную из цельного камня. Вход во дворец ведет через большой двор, украшенный изнутри дорическими колоннами; а он в свою очередь выводит в квадратный двор, здания которого поддерживаются арками и большими крытыми галереями, где мы видим знаменитые статуи Геркулеса и Флоры, действительно заслуживающие внимания любопытствующих. Во втором дворе, пребывающем в довольно запущенном состоянии, можно увидеть в деревянном коробе великолепную группу из белого мрамора, выполненную из цельного куска и изображающую сцену, где Дирца привязана Зетом и Амфионом к быку; они были сыновьями Антиопы, жены Лика, царя Беотии, которые ради мести за свою мать, отвергнутую Ликом за то, что она позволила себя совратить Юпитеру в образе сатира, проявили такую жестокость, что убили Лика, а Дирцу привязали волосами к рогам дикого быка, и тот волочил ее повсюду, пока боги, сжалившись над участью этой принцессы, не превратили ее в источник. Эта грандиозная скульптурная машина была доставлена с Родоса в Рим по приказу императора Антонина Каракаллы и обнаружена под землей именно в том месте, где некогда находились термы этого императора; оттуда Павел III и велел перевезти ее в палаццо своего семейства, дабы она служила видом из главных ворот, однако на то место она до сих пор не водружена.



Парадная лестница, ведущая в покои, украшена несколькими прекрасными статуями. Сперва мы входим в большой зал, где представлена история Алессандро Фарнезе, переправляющегося через Шельду; он изображен увенчанным Победой, а Фландрия и Шельда скованы цепями у его ног. В различных нишах и на разных пьедесталах также находится множество других прекрасных античных статуй. Первая комната расписана фресками Сальвиати и Цуккаро. Там мы видим императора Карла V и Франциска I, короля Франции, пожимающих друг другу руки; памятные деяния Павла III и Мартина Лютера на переговорах с нунцием этого папы. В последующих покоях имеется великое множество прекрасных бюстов и потолков — прекрасно расписанных и богато позолоченных. Но прекраснейшее творение во всем этом палаццо — галерея, которая от начала и до конца была расписана Аннибаче Карраччи, чья искусная рука с величайшим мастерством изобразила на ней различных божеств, помогающих в триумфе Вакха. Словом, в этом дворце не жалели средств. Меня уверяли, что убранство его некогда было весьма великолепным; однако впоследствии всё оно было вывезено, и ныне палаццо служит резиденцией для министра Пармы. Жаль, что оно не завершено, ибо поистине это было бы прекрасное здание; впрочем, ровно та же история приключается со всеми чудесами апостола Петра — именно так называют все дворцы, возведенные папами для своих семейств. Папы к моменту восшествия на понтификат пребывают в преклонных летах, и скромность либо приличия удерживают их от каких-либо дел на благо родных в первый год или два; так что они начинают браться за грандиозные замыслы лишь на закате своих дней, до завершения коих они уже не доживают; и редко случается, чтобы их племянники продолжали начатое дядьями, — либо потому, что они не хотят выставлять напоказ оставленное им богатство, либо оттого, что их души недостаточно велики для столь масштабного предприятия. Ибо, по правде говоря, эти папские племянники редко на что годятся и получили скверное воспитание. По большей части это лица ничтожного или низкого происхождения, становящиеся князьями без каких-либо заслуг, кроме удачи своих дядий, и настолько опьяненные своим величием, что они погружаются в праздность и не думают ни о чем, даже о сохранении своих разрастающихся родов; так что те быстро приходят в упадок и, едва миновав свою весну, внезапно срываются зимой.

У Павла III был замысел построить мост через Тибр позади палаццо Фарнезе, чтобы обеспечить тому сообщение с садом малого палаццо Фарнезе, находящегося по другую сторону реки в квартале под названием Лонгара; и если бы этот проект осуществился, у герцога Пармского оказалось бы в Риме палаццо много прекраснее того, что он имел в собственной столице.

Палаццо Барберини ни в чем не уступает Фарнезе, оно крупнее и, без сомнения, богаче картинами, статуями и шпалерами. Большое внимание привлекает лестница, поднимающаяся винтом и образующая в середине огромный овальный колокол от самого пола до купола. Большой зал, представляющий собой величественное помещение, расписан фресками Пьетро да Кортона, искусно и во всех деталях изобразившего четыре кардинальные добродетели и триумф Славы с подобающими фигурами и украшениями. Покои, к которым ведет этот зал, весьма просторны и поистине содержат несметные сокровища живописи и ваяния, о чьих подробностях можно было бы рассказывать бесконечно. То, что сильно обезображивает это палаццо, — это вход в него, изъян, который, впрочем, легко было бы устранить, снорив всего две-три пристройки, принадлежащие к нему.

Палаццо Памфили на улице дель Корсо станет по своему фасаду самым великолепным в Риме, когда будет завершен парадный фасад, возводимый в настоящее время. Князь Памфили, владеющий им, вполне способен довести дело до конца, ибо он является одним из богатейших наличными деньгами нобилей Рима. Его брат-кардинал, скончавшийся не так давно, оставил ему четыреста тысяч римских экю звонкой монетой. Князь ведет весьма бережливое хозяйство, не имеет детей, а поскольку он вряд ли их зазаведет из-за разлада между ним и его женой, его наследником станет его племянник, герцог Карпидетти, являющийся последним представителем рода Памфили. Князь со своей супругой неоднократно расходились; и хотя они столь же часто мирились — стараниями ли родственников или же пап, — они непрестанно ссорятся; тем не менее люди, знающие их досконально, уверяли меня, что, находясь в разлуке, они пылают друг к другу нежностью и пишут самые трепетные письма, но едва сойдутся вместе, как начинают ненавидеть друг друга пуще прежнего.

Не так давно Кампанья-ди-Рома подверглась такому нашествию саранчи (здесь именуемой «гриллы»), что папа Бенедикт XIII предал их анафеме и изгнал в море, где они, как утверждается, все утонули. Когда об этом чуде заговорили несколько дней спустя в присутствии князя Памфили, он ответил, что не верит этому, ибо, мол, случись такое, он стал бы несчастнейшим из людей! Но «как возможно, чтобы все гриллы стремглав бросились в море и Кампанья-ди-Рома избавилась от них, а я всё продолжал бы держать в своем доме грилла?» Он намекал на свою жену, происходящую из генуэзского рода Грилло.

Если герцог Карпинетти умрет бездетным, в чем полагают несомненным из-за того, что он уже четыре года женат на даме, до сих пор не зачавшей ребенка, необъятное состояние семейства Памфили отойдет роду констебля Колонна, и поистине тогда оно окажется в лучших руках. Вы знаете, что Колонна — самые веселые люди в Риме и самые знатные после князей суверенных домов, со многими из которых они состоят в родстве. Они имеют честь происходить из того же корня, что и королевский дом Пруссии. После угасания рода Урсини в Риме не осталось никого, кто мог бы равняться с Колоннами. Глава этого семейства является наследственным констеблем; он носит титул князя дель Сьольо (Тронного) и как таковой на всех публичных церемониях восседает по правую руку от папского трона — место, которым он уступает лишь племянникам правящего папы. Кроме того, он является кавалером ордена Золотого Руна, а нынешний император объявил его своим бессрочным послом для подношения иноходца, служащего знаком дани, которую Неаполитанское королевство должно Святому Престолу. Колонна воспитаны, обходительны и щедры и всегда жили с подобающим их рождению достоинством. Нынешний кардинал и констебль, его племянник, — пожалуй, два самых изысканных кавалера в мире. Они оба живут под одной крышей в согласии и единении, что тем прекраснее, ибо редко встречается среди великих людей. Их палаццо является одним из самых великолепных в Риме в отношении внутренних покоев, и жаль, что у него иной фасад. Своим появлением оно обязано исключительно его владельцам, не будучи обязано ни одному из преемников апостола Петра. Вместо того чтобы вдаваться в описание каждой комнаты, мне достаточно сказать, что все они богато обставлены. Здесь имеются кабинеты, картины и статуи необычайной красоты. Галерея поистине королевская и обладает красотами, которых не сыскать в Версале, вызывающем восхищение всей Европы: таковы четыре колонны из античного желтого мрамора, две из которых поддерживают арку с каждого конца, через которую осуществляется вход в салон, находящийся в торце галереи. Эту галерею можно было бы назвать безупречной, если бы один из салонов на ее конце не был поднят на пять-шесть ступеней, в то время как другой находится на одном уровне с апартаментами и галереей. Потолок этого прекрасного творения расписан и изображает победу, одержанную во времена Пия V над турками при Лепанто благодаря доблести Марка Антония Колонны. Эти росписи выполнены разными руками и не одинаково прекрасны. Что до картин и статуй, украшающих стены с мраморной облицовкой, то зрелища более совершенного вообразить невозможно, и эту истину признают даже французы. Я никогда не видел более великолепного зрелища, чем эта галерея в часы ее иллюминации накануне и в день праздника святого Петра, когда констебль подносит папе иноходца.

Эта церемония исполнялась не так давно; но поскольку она не могла состояться в праздник святого Петра из-за вакантности престола святого Петра, ее провели в церкви Богоматери дель Пополо в день праздника этой церкви. Папа отправился туда с большим эскортом; кардиналы Оливери и Банкьери, один из коих был секретарем бреве, а другой — государственным секретарем, сидели напротив него в его карете. Прибыв к церковным вратам, он пересесел в свое процессионное кресло и был перенесен к алтарю, где запел вечерню, продолженную музыкой. Во время этого дон Филипп Корсини, внучатый племянник папы, и вся знать, сопровождавшая Святого Отца, выехали верхом от церкви и направились к палаццо констебля. Их сопровождал отряд из сотни швейцарцев, легкоконников и карабинеров. Дон Филипп Корсини приветствовал констебля от имени Климента XII и объявил, что прибыл проводить его на аудиенцию к Его Святости. Отряд легкоконников открыл шествие; следом шла вся феодальная знать Неаполитанского королевства: князья шествовали в одиночку, сообразно своему рангу, впереди них ехали верхом их дворяне и офицеры, а за ними следовал иноходец — белая лошадь под седлом из красного барвеха в виде попоны, с чепраком из той же ткани, богато расшитым серебром и волочащимся по земле. На шее у коня висел кошелек из красного барвеха, в котором находился вексель на семь тысяч дукатов — дань, уплачиваемая Неаполитанским королевством Святому Престолу. Сразу за иноходцем шел констебль между двумя шеренгами ста швейцарцев, предшествуемый тридцатью шестью лакеями и в окружении шестнадцати пажей, все в его ливрее. Дон Филипп Корсини находился по правую его руку, а синьор Аквавива, мажордом (состоящий кардиналом с 1733 года), — по левую. Феодальные прелаты следовали за ним в коротких пурпурных мантиях, верхом на мулах по двое в ряд. Замыкали шествие пятнадцать великолепных карет констебля, четыре из которых запрягались шестерками лошадей. Прибыв к церкви, констебль спешился и встретил папу, который как раз выходил из нее в процессионном кресле. Посол, преклонив колени перед ним, произнес: «Император Карл VI, король Обеих Сицилий, мой господин, поручил мне передать Вашей Святости дань в виде иноходца и семи тысяч дукатов, кои Его Императорское и Королевское Величество должен Святому Престолу за Неаполитанское королевство». Это приветствие должно произноситься на испанском языке, на что папа отвечает по-латыни. Климент XII изрек: «Мы принимаем дань и дар, кои наш возлюбленный сын Карл VI, император и король Сицилий, должен нам; и мы даруем ему и его августейшей супруге императрице Елизавете, его королевствам и владениям, и всем его подданным вообще наше апостольское благословение во имя Отца и проч.» Когда папа произнес это, посол, все время стоявший на коленях, поднялся, и присутствовавший при этом апостольский нотариус незамедлительно внес запись об этом действе в апостольский реестр согласно обычаю. По завершении сего Климент XII вышел из церкви и с пышным эскортом возвратился в палаццо Монте-Кавалло. Констебль выехал мгновенно после этого в сопровождении императорского посла, своего кардинала Синфуэгоса, сидевшего в главной карете констебля по левую руку от него. Лакеи кардинала и посла следовали единым общим строем без каких-либо различий, кареты же двигались поочередно, а именно: одна карета кардинала, одна карета констебля. Высокопреосвященство имел десять карет, каждая из коих запрягалась лишь парой лошадей. Таким образом они прибыли к палаццо констебля, где обнаружили его иллюминированным факелами из белого воска. Вся римская знать прибыла спустя несколько мгновений вместе со всеми кардиналами. Их обильно угостили прохладительными напитками, а во дворе был устроен прекрасный фейерверк, сооруженный так, что он одинаково обращен фасадом и к дворцу, и к улице. На следующий день констебль и кардинал совершили еще один объезд с большим эскортом по главным улицам Рима; а к вечеру дворец посла был иллюминирован, и там появились Священная коллегия и вся знать, как и накануне ночью, и был дан еще один фейерверк. На сем церемония завершилась, и мне также пора завершать мое письмо уверениями в том, что я неизменно пребываю и проч.
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ПИСЬМО XXX.


SIR,Rome, Dec. 5, 1730.
 


Хотя я уже по горло сыт описаниями палаццо, все же не могу удержаться от того, чтобы не рассказать вам кое-что о палаццо принца Боргезе. Там есть восхитительный внутренний двор, а окружающие его здания отличаются элегантным и приятным устройством. Они представляют собой два ряда арок, один над другим, поддерживаемых девяносто шестью гранитными колоннами, которые образуют коридоры или галереи, так что можно ходить вокруг под навесом. Летние покои, расположенные на уровне двора, пригодны для проживания монарха. Они украшены отборными картинами, а в нескольких комнатах журчат фонтаны, бьющие в чаши из порфира или других драгоценных камней, одна из которых представляет собой цельное изделие из массивного серебра. Обстановка не соответствует этому великолепию, будучи столь же старой, сколь и времена Павла V, происходившего из семейства Боргезе, который, хотя поначалу был лишь адвокатом, возвысил свое семейство из того ничтожного состояния, в котором оно находилось в Сиене.

Старший в этом семействе имеет доход в сто шестнадцать тысяч крон и при своем образе жизни ничуть не рискует оказаться банкротом. В Риме нет другого такого семейства, для которого апостол Петр сделал бы больше, чем для этого. Палаццо принца в городе представляет собой, как я уже говорил, величественное здание. К нему примыкают прекрасные конюшни, а напротив первого находится второе палаццо, служащее общим помещением для слуг. Почти все дома этого квартала, одного из самых густонаселенных в Риме, принадлежат этому принцу, у которого также есть несколько великолепных загородных резиденций, в частности Мондрагоне близ Фраскати, построенная папой Павлом V, и сад у Пинцианских ворот, устроенный кардиналом Сципионом Боргезе, одним из племянников этого папы. До того как садовое искусство было внедрено в Германии и Франции, сады Италии считались самыми прекрасными в мире; но нынче дело обстоит иначе, и если только человек не является итальянцем, никогда не переходившим Альпы (как уже частично отмечалось ранее), он будет смотреть с презрением на все сады, которые римляне называют чудесными, чарующими и изумительными. Тем не менее я не хотел бы, чтобы вы думали, будто я вообще не нахожу красоты в их садах; я восхищаюсь вечной зеленью их остролистов, пихт, сосен и лавров, из которых сформированы аллеи, хотя они мрачны и унылы. Меня поражает великолепие тех, кто создал эти сады, и мне приятно видеть по их творениям, что они обладали вкусом вельмож и действительно не уступали самым выдающимся произведениям своего времени. Но в то же время мне жаль видеть, как мало заботы проявляют их племянники об этих вещах, как они позволяют им приходить в упадок и как мало они умеют толково распорядиться имуществом, оставленным им Провидением. Благодаря фондам Павла V и кардинала Сципиона дома и сады принца Боргезе содержатся в лучшем порядке, чем владения остальной римской знати; однако при всем том они далеко не так аккуратны и ухожены, как сады Франции, Голландии и заальпийских стран.

Мондрагоне стоит на возвышенности и обращен фасадом к городу. Это большое здание по модели палаццо Монте-Кавалло. Покои просторны, но обставлены весьма плачевно. Дом у Пинцианской винодельни великолепен лишь благодаря редким скульптурам, коими он украшен. Его фасад почти полностью покрыт величественными барельефами из античного мрамора, среди которых с удовольствием созерцаешь Курция верхом на коне, бросающегося вместе с конем головой в бездну, чтобы избавить свое отечество от поветрия. Статуя Велизария в позе нищего, просящего милостыню, исполнена столь искусно, что вызывает сострадание. Покои, хотя и дурно обставленные, украшены прекрасными картинами и статуями: среди последних вы бы восхитились Давидом, держащим пращу, изваянным из мрамора синьором Бернини; группой, представляющей Дафну, которая начинает превращаться в лавр как раз в тот миг, когда бог дня собирается ее обнять; древней статуей Сенеки, испускающего дух в ванне из античного черного мрамора, изображающей философа стоящим по середину голеней в цистерне, или сосуде из африканского камня современной работы; знаменитой статуей гладиатора в боевой стойке — творением Агасия Эфесского, как гласит греческая надпись у подножия статуи; и, наконец, прекрасным Гермафродитом, лежащим на матрасе, полностью из мрамора, тончайшей работы. Говорят, эту статую обнаружили под фундаментами фасада церкви Санта-Мария-делла-Виктория в то время, когда кардинал Сципион Боргезе велел ее воздвигнуть; и поистине это столь дивная вещица, что было бы жаль, если бы ее не нашли и не явили вновь свету. Если бы я стал перечислять все прочие статуи принца Боргезе, этому не было бы конца, ибо ни у одного короля в мире нет стольких или столь прекрасных, и он может похвастаться тем, что владеет неоценимым сокровищем.

Прошу позволения ненадолго проститься со всем тем, что относится к зданиям и статуям, и поведать вам о том, каким образом Климент XII вступил во владение собором Святого Иоанна на Латеране. Эта церемония была совершена в воскресенье, 19 ноября прошлого года. Папа отправился утром со своей обычной свитой из палаццо Монте-Кавалло в Ватикан. В половине девятнадцатого часа по здешнему счету, что у нас составляет около половины второго пополудни, началась кавалькада. Дорогу расчищали две трубы и четыре конных гвардейца, за которыми следовали несколько закрытых карет, покрытых гобеленами, вышитыми гербами кардиналов, которым они принадлежали. Затем шли кардинальские процессии с жезлами из чистого серебра. За ними следовали джентльмены и капелланы их высокопреосвященств, легат Болоньи и римские князья — все верхом на весьма скромных скакунах, одетые в черные сюртуки и плащи. Четыре папских конюших в красных одеждах, портной Его Святейшества и два мальчика из гардеробной в одеждах из красного сужа предшествовали двум чемоданам, отделанникам красным бархатом с золотым галуном, которые везли на спинах мулов наподобие паланкина. Конюхи в сюртуках из красного сужа пара за парой вели нарядных мулов подати для Неаполя. Папские мулы были в чепраках из красного бархата с золотым кружевом и бахромой. Три паланкина покрыты красным бархатом, отделанным золотым галуном. Конюший папы следовал за двумя выездными псарями. На некотором расстоянии от них шла римская знать, шагавшая без различия званий, вся в черных сюртуках и мантиях, в больших париках и с обнаженными головами. Затем шел пяток папских жезленосцев в пурпурных мантиях с длинными рукавами и с отделкой из черного бархата, несших жезлы из чистого серебра; за ними следовали четырнадцать пеших барабанщиков в сюртуках из красного атласа с желто-красными галунами, несших гербы четырнадцати кварталов, или районов, Рима. Четыре папских трубача в красном с золотыми галунами. Служители апостольской камеры в красных одеждах. Камердинеры, именуемые camerieri extra muros. Комиссар и фискал палаты в пурпурных одеждах. Консисторские адвокаты в черном. Капелланы общины в красных одеждах. Служители гардеробной и почетные камергеры в пурпурных одеждах. Последние четверо несли на длинных шестах четыре вакантные кардинальские шляпы. Затем шествовало сорок чиновников сената и народа Рима в мантиях из черного бархата и в шапках из той же ткани; за ними следовали клирики камеры, аудиторы Роты, префект Священного палаццо, шествовавший по левую руку от декана, аудиторы Роты и четырнадцать маршалов в белых атласных жилетах под мантиями из пурпурного муара и в черных бархатных шапках. Далее следовали губернатор Рима в камаиле и рочете, князья del Soglio в черных сюртуках и плащах, два церемониймейстера, предшествовавших папскому крестоносцу, который нес образ Спасителя, обращенный к Святому Отцу, и шествовал между двумя унтер-офицерами с красными жезлами. Затем Святой Отец предстал в паланкине наподобие фаэтона, обитаго красным бархатом, вышитым и отделанным золотым галуном, который несли два белых мула. Двадцать четыре пажа в старинных костюмах из белого атласа с множеством красных и серебристых лент и в черных плащах, подбитых белым серебристым муаром и украшенных широким золотым галуном, окружали паланкин вместе с лакеями, дворниками и ланспреспетами в алых одеждах, отделанных золотом. Непосредственно перед паланкином верхом на коне ехал капитан ста швейцарцев, вооруженный железной кирасой и в шлем-каске, во главе двух шеренг ста швейцарцев, вооруженных кирасами подобно ему. Его Святейшество, находившийся в середине, был облачен в белую сутану. На нем были рочет и поверх него стола из красного атласа, вышитая золотом, камаил, или короткая мантия из красного бархата, подбитая горностаем, шапочка из той же ткани, а поверх нее — красная шляпа. Близ паланкина следовали раздатчик милостыни, кравчий, секретарь и лекарь. На небольшом расстоянии шествовали четырнадцать кардиналов верхом на мулах, облаченные в пурпурные одежды, с низко надвинутыми на глаза капюшонами и в красных шляпах. За ними следовали синьор Нери Корсини, племянник Климента XII, во главе патриархов, архиепископов, епископов-помощников, апостольских протонотариев, аудитора камеры, казначея, регистраторов сигнатуры и прочих домашних прелатов, все в рочетах и пурпурных камаилах. Замыкали шествие конная гвардия и карабинеры. Во главе первых ехали маркиз Варфоломей Корсини и герцог Строцци (оба племянники Святого Отца), блиставшие в золоченых кирасах поверх сюртуков из красного грогрона или муара, вышитых золотом. На их шляпах красовались огромные султаны из белых перьев, а пажи несли перед ними их копья и шлемы. Поверх мундиров, различавшихся покроем, конногвардейцы носили сюртуки из красного сукна с золотым галуном; их шляпы украшали крупные султаны из белых и красных перьев, а в качестве оружия они несли пики, на конце которых развевались маленькие штандарты из красной и синей тафты, подобные тем, что я видел у спахиев.

Вся эта кавалькада прошла через Капитолий, двор которого был затянут гобеленами из красного дамаста с золотой канителью. Маркиз Франджипани, римский сенатор, встретил папу и преподнес ему ключи от Капитолия, произнеся краткую речь, на которую папа ответил благословением. На Кампо-Ваккино, через который пролегал путь процессии, папа обнаружил близ Фарнезской винодельни триумфальную арку, которую герцог Пармский как вассал Святого Престола обязан воздвигать каждый раз, когда новые папы вступают во владение Латеранским собором. От Капитолия до упомянутого собора, что составляет весьма значительное расстояние, улицы были украшены гобеленами, предоставленными евреями, которые вытащили для этой цели уйму изъеденных молью тряпок.



Когда папа сошел с паланкина, у ворот собора Святого Иоанна на Латеране его встретил кардинал Пикк де Мирандола, архипресвитер сего собора, который поднес Святому Отцу крест для целования и в сопровождении капитула собора Святого Иоанна на Латеране препроводил его к трону, установленному по правую сторону от главных ворот. Восседая там, папа облачился в понтификальные одежды и надел митру, после чего позволил капитулу приложиться к своей стопе. Затем кардинал-архипресвитер обратился к нему с речью от имени капитула и преподнес ключи от собора — один золотой, другой серебряный — в серебряном позолоченном блюде, украшенном цветами. Во время этого кардиналы надели мантии и митры. Затем папа, поднявшись с трона, направился к главным воротам собора. Кардинал-архипресвитер трижды кадил ему и подал кропило, которое папа окропил святой водой и окропил им духовенство и мирян. После этого он уселся в процессиональное кресло и был пронесен через неф собора к главному алтарю, причем члены капитула держали над его головой балдахин. Преклонив колени перед Святыми Дарами, папа сотворил короткую молитву и направился к трону, установленному в глубине хоров лицом к входу. Там он принял обычные знаки почтения от кардиналов, епископов, прелатов и прочего духовенства, после чего преподал торжественное благословение присутствующим, причем в этой церемонии ему помогали два кардинала-дьякона, надевавшие и снимавшие его митру по мере того, как того требовал чин службы. Затем Его Святейшество сошел с трона и, усевшись в процессиональное кресло, был перенесен в Латеранский дворец. В это время музыка исполняла антифоны, а кардинал-архипресвитер читал молитры. Когда папа прибыл на большую лоджию, выходящую на просторную площадь, простирающуюся в сторону города Рима, он взошел на очень высокий трон и дважды преподал благословение всему христианскому народу. Затем он велел разбросать среди простого народа мелкие медали, отчеканенные по его собственному штемпелю. После этого в седанке его перенесли в карету, куда он взял с собой кардиналов Банкьери и Оливери, и таким образом он возвратился в палаццо Монте-Кавалло в сопровождении своей обычной свиты.

Эта кавалькада и церемония, после всего, что ни говори, кажутся более величественными в описаниях или гравированных оттисках, нежели наяву. Если я смею так выразиться, от этого веет маскарадом, что, по моему мнению, не подобает двору викария Иисуса Христа. Все миряне в черном, большая часть духовенства в пурпуре, верхом на мулах — все это, повторяю я, создает весьма унылую помпезность. Большинство кардиналов и прелатов состарились, и видеть их верхом — сомнительное удовольствие. На всех окнах были вывешены ковры разных цветов, как заведено здесь во время всех торжественных празднеств, будь то процессии или публичные въезды. Но, по моему мнению, все эти гобеленики не украшают дома, а делают их похожими на лавки старьевщиков. Ковры, вывешиваемые во Франции и Нидерландах во время подобных торжеств, выглядят куда величественнее.

Модели, по которым была воздвигнута триумфальная арка, оказались весьма хороши; но поскольку она была исполнена из бумаги и картона, прошедший накануне сильный дождь почти ее испортил. К тому же порядок процессии соблюдался из рук вон плохо: порой возникали паузы по четверти часа. А когда папа выходил из Латеранского собора, затор из карет оказался столь велик, что он пробирался вперед больше часа. Говорят, вскоре будет произведен набор кардиналов; если так, я не премину сообщить вам о том, как пройдет эта церемония. А пока я больше ничего не добавлю, да и сомневаюсь, что вы услышите от меня что-либо до самого Великого поста. Искренне ваш и т. д.




[image: Decoration.]


ПИСЬМО XXXI.


SIR,Rome, March 10, 1731
 


Несколько дней назад я побывал на аудиенции у Святого Отца. Мог бы получить ее и раньше, но счел за благо уступить тем, кто докучал просьбами сильнее; ибо Климента XII осаждали с этой целью буквально со дня его восшествия на престол. Порядок испрошения аудиенций здесь тот же, что и при прочих дворах, и уверяю вас, добиться их столь же трудно; так что в этом отношении все страны и все дворы одинаковы.

Обратившись к синьору Аквавиве, мажордому, исполнявшему обязанности обер-камергера вместо синьора Дориа, который тогда хворал, я уведомил его о своем прибытии, и меня тотчас велели пропустить. Шляпу и шпагу я, по обыкновению, оставил у дверей. Я застал папу сидящим под балдахином в кресле на трехступенчатом возвышении, причем его правая стопа покоилась на подушке из красного бархата. При входе в комнату синьор Аквавива велел мне опуститься на колени, что я и исполнил, а папа преподал мне благословение. Затем я поднялся и приблизился к нему на половину длины комнаты, вновь опустился на колени и во второй раз принял папское благословение. После этого я снова встал, подошел к самому папе, в третий раз преклонил колени и получил третье благословение — впрочем, все эти благословения стоили Его Святейшеству не слишком больших трудов, ибо сводились лишь к крестному знамению без единого произнесенного слова. Папа, словоохотливый, но красноречивый, задал мне множество вопросов и припомнил, что знал меня еще тогда, когда сам был лишь кардиналом. Он был чрезвычайно любезен, и я имел основания быть довольным аудиенцией до тех пор, пока мне не понадобилось просить о милости. Но стоило мне причислить себя к просителям, как я заметил, что выражение лица папы переменилось: улыбка сменилась хмуростью, и я легко понял, что он предпочел бы видеть меня в другом месте. Однако будучи заранее предупрежден, что Его Святейшество всегда тяготится выслушиванием прошений, я продолжил речь, не упустив ни единого слова из того, что намеревался ему сказать. Выходя из покоев, я пятился задом, трижды преклоняя колени по пути, как и при входе, и папа каждый раз осенял меня благословением — вот и все, что я вынес из своей аудиенции; но я готовлюсь испросить новую в самое ближайшее время; ибо говорят, добродушный папа любит, когда ему докучают, а потому я доставлю ему это удовольствие по его же вкусу.

Вообще все, кто отправляется на аудиенцию к Святому Отцу, преуспевают не больше моего, если только они не принцы, и даже католикам всем до единого приходится целовать папе стопу. Принц-регент Вальдекский, побывавший здесь недавно, удостоился аудиенции у Его Святейшества и был принят точно так же, как некогда принцы Брунсвикские: он несколько мгновений подождал в приемной и, избавившись от необходимости оставлять шпагу и шляпу (в отличие от его свиты), был препровожден мажордомом к папе, который принял его, восседая на троне. Принц не опустился на колени при входе, а папа, задавший ему несколько вопросов и узнавший, что он лютеранин, не стал наделять его своим благословением; перед уходом принц попросил папу разрешить ему представить свою свиту, причем один из его джентльменов, педантичный до крайности, не стал ни преклонять колен, ни целовать папскую стопу. В Женеве ему, пожалуй, стоило бы поставить памятник, хотя здесь его учтивость подвергли сомнению; что же касается принца Вальдекского, то весь Рим был очарован его обходительным и вежливым поведением: он провел здесь четыре или пять месяцев и жил на широкую ногу. Он предавался изучению древностей и собрал коллекцию тонко граненых камней, которая, хоть и не столь велика, как иные, выбрана безупречно; ибо он выказал величайший вкус и познания в редкостях, и было бы счастливою долей для Германии, если бы все ее принцы походили на него.

Принц Вальдекский наводит меня на мысль рассказать вам о тех несчастных принцах, которых здесь именуют королем и королевой Англии. Быть может, вам любопытно узнать, чем они занимаются и какое положение здесь занимают. Этот злосчастный принц — титул, которого, полагаю, никто ему не позавидует, — ведет весьма унылую жизнь; и я сомневаюсь, достаточно ли той пенсии в 12000 крон, что выделяет ему папа, чтобы скрасить его невзгоды. Он обитает в палаццо маркиза Монти и располагает большим штатом челяди, но мало кто из знатных особ служит при нем. Лорд Данбар является главным человеком при его дворе с тех пор, как мистер Хей, которому претендент пожаловал титул лорда Инвернесса, удалился в Авиньон; этому джентльмену поручено воспитание юных принцев, именуемых здесь принцем Уэльским и герцогом Йоркским, и оба они — на редкость прелестные дети, каких только можно сыскать.

Короля, или претендента — неважно, — папа и все имеющие к нему доступ неизменно величают величеством. Он никогда не ходит на аудиенцию к Святому Отцу публично, но всегда пользуется черной лестницей; папа не только жалует ему кресло с подлокотниками, но и оказывает все почести, подобающие королю, пребывающему инкогнито. Когда кардиналы навещают его, он усаживает их на табуре; однако имперские кардиналы никогда не наносят ему визитов и не сочли нужным делать это даже в ту пору, когда император казался особенно рассорившимся с королем Великобритании; французские же кардиналы ходят к нему ежедневно и неотлучно пребывают при нем, невзирая на теснейший союз между королем, их господином, и королем Великобритании. Когда старший принц, именуемый здесь принцем Уэльским, отправляется засвидетельствовать почтение папе, его привечают как преемника короны: для него ставят стул со спинкой, и он занимает место выше кардиналов. Что до младшего сына, так называемого герцога Йоркского, его ранг еще не определен, и он еще не бывал с визитом у папы.

Претендент среднего роста, но сущий скелет; и если я осмелюсь это высказать, в его облике нет ничего от самозванца: он поразительно похож на портреты покойного короля Якова II, своего отца, разве что взгляд его несколько печальнее; но в своем естественном нраве он далек от уныния, любит увеселения и предавался бы амурным делам, если бы за ним так строго не надзирали священники; ибо если скандальная хроника не лжет, миссис Хей, она же леди Инвернесс, некоторое время удостаивалась чести утешать его. Если судить о сердце по внешним проявлениям, он искренне привязан к религии, которую исповедует, но без того фанатизма, в каком его обвиняют некоторые; ибо он поручил воспитание своих детей протестантам, и каждое воскресенье в протестантской капелле его палаццо англиканский священник читает проповеди по-английски. С теми, с кем он незнаком, он чрезвычайно сдержан поначалу, но это проходит постепенно; а когда он узнает людей, он весьма учтив и любезен с ними. Я имею честь часто бывать за его столом и обязан засвидетельствовать его благосклонность ко мне.

Его стол, который обычно накрывают на дюжину гостей, уставлен яствами изысканными и пышными. Королева обедает за своим отдельным столиком. Гости за королевским столом рассаживаются без какого-либо различия званий, и он сам восседает между двумя принцами-сыновьями. Во время трапезы он много разговаривает, однако тембр его голоса не назовешь приятным; его беседы обычно касаются заурядных тем и весьма естественно скатываются к его злоключениям. Время этого принца строго расписано: он встает рано, посвящает утро делам, слушает мессу до полудня, после чего садится обедать, просиживает за столом час с четвертью или два, предается полуденному сну, а затем, если не настало праздничных дней, когда он отправляется на вечерню, совершает прогулку на свежем воздухе в том или ином саду за пределами Рима, где упражняет себя верховой ездой либо развлекается игрой в мяч с сыновьями и джентльменами. Вечером он возвращается в палаццо и принимает визиты кардиналов; в десять часов ужинает, а в полночь отходит ко сну. Во время карнавала он почти ежедневно бывал в оперном театре, где в своей просторной ложе ужинал с господами и дамами своего двора.

Королева, его жена — принцесса, поистине заслуживающая быть королевой; и хотя ее нельзя назвать ослепительной красавицей, можно сказать, что ее особа бесконечно прелестна; она пользуется репутацией дамы высочайших достоинств, и вряд ли сыщется более добрый нрав при таком глубоком смирении; она дружелюбна, сострадательна, милосердна, ее благочестие служит примером, и воистину она ведет жизнь святой, не выказывая напоказ показного благочестия; ибо ничто не заботит ее сильнее, чем творение добра, а ее любовь к высочайшей добродетели невероятна; ибо, искренне преданная собственной вере, она не питает злобы к тем, кто расходится с ней во мнениях, но жаждет вернуть их на путь истинный своим добрым примером и мягкосердечием. Будь она правительницей королевства, она бы наверняка сделала залогом своего правления исполнение долга так, как то подобает; воистину природа наделила ее великими дарованиями, чтобы с честью проявить себя на таком поприще: она обладает удивительно быстрым схватыванием сути, восхитительной памятью, и говорит по-польски, по-немецки, по-французски, по-итальянски и по-английски столь свободно, что непросто отличить, какой из этих языков ей ближе. Признаюсь вам, из всех принцесс, к коим мне доводилось приближаться, я не знаю никого, кто в большей степени заслуживал бы общественного почитания. Я был бы рад видеть ее счастливой, и если бы то уважение и долг, от коих я никогда не отступлюсь, не связывали меня столь крепко с королем и королевой Великобритании, я пожелал бы видеть на ее челе венцы трех королевств.

Вы знаете, что эта принцесса — дочь принца Якова Собеского и, следовательно, двоюродная сестра императора и королевы Испании, племянница курфюрста Пфальцского и вдовствующей королевы Испании Карла II. И тем не менее все это не спасло ее от ареста в Инсбруке, когда она следовала тем путем в Италию для бракосочетания с претендентом; она содержалась под строжайшим надзором, а то, каким образом она обрела свободу, свидетельствует о превосходстве ее ума. Претендент направил мистера Гейдона, в ту пору майора на французской службе, испробовать, не удастся ли ему выхлопотать ей свободу; упомянутый офицер прибыл в Инсбрук в сопровождении мистера Вогана, английского джентльмена, и некоего Миссета, ирландца, взявшего с собой жену. Они благополучно прибыли в Инсбрук со свитой и сошли там за важных персон: они подстроили так, чтобы у ворот города сломалось колесо их кареты, что дало им повод задержаться в городе до починки экипажа. Они втерлись во все собрания и разыскали монахиню, которую подкупили для передачи писем принцессе. Назначив день побега и даже точный час — одиннадцать вечера, — они провели через стражу в апартаментах молодую женщину ростом с принцессу, которая легла в постель узницы, уже два дня притворявшейся больной. Принцесса облачилась в одежды девушки и в таком маскараде покинула свои покои, миновала стражу и направилась к Миссету, который свистнул напротив монастыря, как было условлено заранее, дабы она знала, к кому обратиться. Принцессу препроводили на постоялый двор, а поскольку выпало много снегу и было грязно и темно, она угодила в топь; один из ее башмачков так увяз в грязи, что ей пришлось оставить его там и идти на постоялый двор в одном башмачке. Оттуда, не дав себе труда сменить чулки, в мокром и грязном виде она села в карету, где ее имели честь сопровождать миссис Миссет и мистер Гейдон. Воган ехал рядом с каретой, а Миссет остался в Инсбруке еще на два часа, чтобы удостовериться, не раскрыт ли побег принцессы. Стража хранила такое молчание, что он решил, будто им ничего не ведомо, и поскакал вслед за принцессой, держась на расстоянии двух почтовых станций позади, дабы следить, не преследуют ли их, что оказалось весьма разумной предосторожностью; ибо ранним утром следующего дня обнаружилось, что принцесса бежала, и комендант Инсбрука немедля разослал гонцов по всем большим дорогам с приказом местным властям схватить беглянку. Когда один из гонцов нагнал Миссета, тот проехал с ним какое-то расстояние, решив либо напоить его допьяна, либо пристукнуть. Заблаговременно запасшись неким одурманивающим зельем, которое мгновенно лишает рассудка и погружает в глубокий сон, он подсыпал его гонцу; и когда тот отупел, забрал его депеши и поспешил нагнать принцессу, которая, пропутешествовав трое суток без отдыха, уже укрылась вделах Святого Престола.

Прибыв в Болонью, она обнаружила там лорда Данбара, наделенного доверенностью от находившегося в Испании претендента на заключение с ней брака; сия церемония была там и совершена без лишней помпы, и через несколько дней принцесса отправилась в Рим. Леди Мар в сопровождении всех англичан обоих полов, приверженцев претендента, находившихся в Риме, выехала в каретах этого принца встречать принцессу; кардиналы, римские князья и вся знать также прислали свои экипажи. Так принцесса совершила свой торжественный въезд в Рим, где была встречена с величайшими знаками уважения; и вскоре к ней присоединился ее супруг.

Пока я веду речь о претенденте, мне не следует упускать из виду одно пророчество, у всех здесь на устах, которое якобы отыскали среди бумаг покойного папы и согласно которому в 1734 году претендент должен мирно восседать на троне Великобритании; однако я бы не дал и ломаного гроша за его надежды. Как бы то ни было, пророчество гласит следующее:


Dum Marcus cantabit Hallelujah,


Et Antonius Veni Creator,


Et Joannes Baptista cænabit,


Tune regnabit et triumphabit Rex in Anglia Jacobus III.





i. e.


When Easter falls on St. Mark’s Day,


And Whitsunday on St. Antony’s of Padua,


And when St. John the Baptist’s is a Sacrament Day,


Then King James III. shall reign and triumph in England.





Слава Богу, карнавал закончился; говорю: слава Богу, ибо он показался мне весьма утомительным, хотя продлился здесь по заведенному обычаю всего неделю. Все это время, с двух часов пополудни и до заката, улицы кипели ряжеными — кто пешком, а кто в открытых экипажах. Первые говорят тысячу глупостей, а вторые пригоршнями сыплют конфетти друг другу в глаза; но самое забавное, что по их нарядам или выезду каждого легко узнать. К тому же римское щегольство неизменно даже в маскарадах: они рядят своих слуг Арлекинами и заставляют следовать за собой с открытыми лицами. Они чинно рассекают воздух в открытых фаэтонах, похожих на гондолы. Их кони украшены перьевыми султанами и обвешены бубенцами, точь-в-точь как у нас во время санных гонок. Вечером кареты выстраиваются в два ряда на улице дель Корсо, которая к тому же довольно узка, и наблюдают за скачками берберийских коней — пяти или шести скакунов, которых отпускают на волю без всадников от дель Пополо до места за венецианским палаццо. Бедные животные мчатся сквозь крики и вопли толпы и нередко калечатся, ударяясь о кареты. Первый из коней, достигший финиша, приносит хозяину приз, который обычно состоит из кутка золотой парчи, и с закатом солнца все расходятся. Между тем какой-нибудь римлянин заявит вам, что римский карнавал — лучший в мире.

Но то, чем они гордятся пуще всего и почитают не имеющим себе равных по великолепию — это их балы, о которых вы теперь сможете судить сами: несколько джентльменов скинулись этой зимой на аренду палаццо Барберини у горы Милосердия и велели еврейским маклерам его обставить; когда день бала был назначен, они разослали приглашения всем дамам, а джентльменам дозволялось появляться в масках при условии, что те откроют свои лица у входа: все комнаты были малы и скудно освещены; под музыку пяти или шести скрипок исполнялось несколько танцев; зал, отведенный для знатнейших особ, был уставлен скамьями, а место для танцоров представляло собой овальный альковок, обнесенный балюстрадой. У входа в этот овал дежурил один из устроителей бала, носивший титул распорядителя залы, и именно он вызывал танцоров. На этом балу, именуемом празднеством — неведомо почему, ибо стаканы там водились, но выпить и закусить было нечего, — все дамы были в масках, причем некоторые — в придворных туалетах. Я побывал на этих мнимых увеселениях дважды, но так устал и едва не был задавлен толпой, что больше не стремлюсь туда; именно поэтому римляне говорят, что у меня отсутствует изысканный вкус.

Не слишком пришелся мне по душе и их театр: представлений здесь не дают круглый год, за исключением карнавальных дней, но тогда у нас действовали два оперных театра и четыре или пять драматических. Из всех этих театров хорош лишь один — так называемый дамский театр, обычно именуемый театром Алиберти, поскольку его возвели по повелению некоего графа Алиберти. Зал чрезмерно велик, отчего голоса в нем тонут; в нем семь ярусов лож — столь низких и тесных, что помещение смахивает на курятник; партер с легкостью вмещает 900 человек; сцена просторна, весьма высока и прекрасно декорирована, однако декорации меняют не с такою ловкостью, как в наших театрах; впрочем, в целом это место вполне заслуживает внимания: костюмы трех главных актеров великолепны, но облачения остальных ужасны. Голоса хороши, равно как и инструменты по большей части; однако танцоры до того скверны, что смотреть на них нет никаких сил, и ничего более отталкивающего вообразить нельзя: женщины переодеты мужчинами из-за царящего здесь нелепого предрассудка, если я осмелюсь так выразиться, будто дамам не подобает показываться в театрах. По этой причине римские оперы неизмеримо уступают прочим оперным сценам Италии. Пожалуй, трудно сыскать зрелище более нелепое, нежели эти полумужчины, исполняющие женские роли; однако, несмотря на полное отсутствие у них грации и осанки, их рукоплещут здесь не меньше, чем лучших актрис в иных краях. Хотя я страстно люблю итальянскую музыку, признаюсь вам: римские оперы вызывают во мне отвращение, когда я вижу этих евнухов, разыгрывающих Роланда, Геркулеса или тому подобных героев; у меня не хватает терпения мириться с тем, что на сцене всего полдюжины актеров, нет никаких машин и отсутствуют танцы, за исключением интермедий. На мой взгляд, подобная опера скорее заслуживает названия концерта; хорошие голоса здесь большая редкость, и на деле всего лишь пять или шесть мужчин да три женщины пользуются репутацией искусных певцов. То же самое можно сказать и о композиторах: они только что лишились одного из способнейших мастеров своего круга, а именно Леонардо Винчи, которого, как говорят, отравили в Неаполе; однако по-прежнему в строю господин Хассе, именуемый Саксонцем, и синьор Порпора, из коих первый — немец, женившийся на знаменитой синьоре Фаустине.

Повествуя об увеселениях Рима, я не должен обходить молчанием затопления площади Навона, устраиваемые по четырем воскресеньям августа месяца. Две трети площади тогда заливают водой, образуя озеро, по которому кареты совершают круги. Окна вокруг полны зрителей, а фасады домов облеплены простым народом, испускающим дикие крики и вопли всякий раз, когда какая-нибудь карета зачерпывает воды или переворачивается, что случается порой. Самым же забавным мне видится то, что пока толпа глазеет на проезжающие экипажи и выкидывает тысячи штучек, некий иезуит, взгромоздившись на решетку в другом конце площади, тщетно взывает о внимании кающихся грешников; и хотя его почти никто, если не вовсе никто, не слышит, он продолжает вещать, и уж точно не по его вине весь люд не бросил всё ради слушания его проповедей. Шагах в двадцати от проповедника подвизался шарлатан, который комичными шутками и гримасами своего клоуна привлекал куда большую аудиторию, нежели иезуит.

Разве не чарующие это забавы? И тем не менее какой-нибудь римлянин, никогда не переходивший Понте-Молле — а таких здесь немало, — скажет вам, что лучше римских развлечений не сыскать. Но я утверждаю, что римляне понятия не имеют о веселье; ибо даже в тех пирушках, где царит полнейшая свобода, неизменно сквозит налет скованности, какого не увидишь в иных местах; да и непринужденные манеры им не к лицу, так что, принимая подобную осанку, они начисто забывают о политесе, к которому вдобащении вовсе не приучены; ибо они куда лучше умеют выказывать почтение, нежели быть учтивыми. Лучший способ узнать их поближе — навестить в их загородных имениях, где они проще, лишены церемоний и общительнее, а живут куда лучше, чем в Риме, по крайней мере, лучше едят; и я даже рискну заявить, что тратят они там немало, но славы от такой жизни не имеют, поскольку не умеют подать ее в выгодном свете; и если только я не слишком предубежден, мне кажется, что они жалеют денег на эти расходы. Самая пышная часть их трапез — десерты, а повара и дворецкие у них отменные; однако мы, заальпийцы, к их кулинарным манерам не слишком привычны.

Ума не приложу, кроется ли тут извращенность моего вкуса или нехватка проницательности, но я не постигаю, какие мотивы, кроме набожности или любопытства, могут привести человека в Рим — едва ли не самый унылый город на свете; тем не менее я знаю некоторых иностранцев, в особенности англичан, которые обожают Рим до степени исступления. Я стараюсь мыслить так же, как они, и охотно убедил бы себя, будто жизнь, которую они здесь ведут, приятна; но разделить это мнение не могу, равно как и приучить себя к нравам и обычаям, столь чуждым нашим. В моем возрасте трудно перенимать новые вкусы и жизненный уклад; римские порядки мне не по душе, и я предвижу, что не полюбятся никогда; однако если волею случая мне встретится здесь хоть какое-то развлечение, обетаю вам взять свои жалобы назад и поведать о своих радостях так же, как пишу овеем огорчении.

Здешний люд встает поздно и ложится поздно; первое, что они делают — пьют шоколад, после чего слушают мессу в собственной домовой капелле, коя имеется почти в каждом доме. Затем они совершают визиты, возвращаются домой к обеду, раздеваются и скромно обедают в кругу семьи. После трапезы они забираются под одеяло и спят часок-другой, а затем растрачивают столько же времени на праздное сидение; после чего одеваются и отправляются на кольцевую дорогу за дельпопольскими воротами; оттуда к Понте-Молле тянется отвратительно мощеная дорожка между двумя стенами и жалкими домишками, где нет свежего воздуха, зато пыли хоть отбавляй. Когда солнце клонится к закату, светское общество направляется к Испанской площади, где, как я, кажется, уже рассказывал, они предаются своим развлечениям. С площади они едут отдавать визиты вежливости; в два часа ночи, что в долгие летние дни составляет около десяти по нашему счету, они погружаются в собрания. Их можно разделить на три разряда: крупные компании для игры, частные компании, где также играют, и общества, где предаются лишь беседе. Ни те, ни другие, ни третьи не отличаются многочисленностью, что объясняется распрями между принцессами и дамами, а также страстью всех дам принимать гостей в собственных домах.

Собрания, которые чаще всего посещают иностранцы, — это приемы мадам Корсини, племянниц папы, герцога Санто-Буэно и графини Болоньетти. Это три дома в Риме, где собирается больше всего общества и где иностранцев принимают наиболее учтиво. У герцога в доме каждую пятницу проходит концерт, на котором присутствуют все люди знатного происхождения в Риме. У мадам де Болоньетти по каждое воскресенье бывает большой прием, который начинается с многочисленного выхода женщин, по большей части хорошо одетых, которые внимают двум-трем болтливым аббатам, беспечно развалившимся на спинках своих стульев. Входит иностранец и почтительно приветствует общество; но ни одна дама не обращает на него внимания, кроме мадам Болоньетти, милой молодой дамы, которая единственная встает; и она изо всех сил старается развлечь бедного чужестранца по-французски, на котором говорит очень мило. Многие другие дамы как понимают этот язык, так и могут на нем говорить; но то ли из-за робости, то ли из дурного нрава они не хотят на нем изъясняться; до такой степени, что я помню, как в мое первое путешествие сюда я однажды заговорил с одной весьма любезной дамой на французском языке, поскольку тогда еще не понимал итальянского; но она ответила мне хорошим французским: «Сударь, я не говорю по-французски и не понимаю этого языка». Затем она отвернулась, и через мгновение я увидел вошедшего благовидного аббата, который беседовал с ней с глазу на глаз весь вечер, вероятно, на том языке, который она понимала.

После приема они принимаются за игры, но в такие игры, о которых мы, ультрамонтаны, знаем не больше, чем о магии, а именно: такие как тарок, паццика, премьер и мільяде. Что касается последней из них, то я полагаю, что она подобна языкам, которыми трудно овладеть, если не начать их учить в молодости. У человека ушла бы вся жизнь на то, чтобы научиться разбираться в картах, коих в одной игре насчитывается 99, к тому же расписанных самыми необычными изображениями пап, дьяволов и т. д., и часто случается так, что дьявол кроет папу. Во время конклава они играют в фараон, но папа запретил все азартные игры, что нанесло ущерб многим домам, существовавшим за счет денег от карт.

Частные собрания отличаются от публичных лишь тем, что на них собирается не так много общества. Там обычно присутствуют хозяйка дома и дюжина петиколе, которые в действительности являются пети-метрами этого места, если считать их итальянцами; ибо не стоит воображать, что эти господа позволят бедному аббату-ультрамонтану вставить хоть слово, поскольку они считают, что у того нет ни ума, нистоинства. Поскольку это страна священников, вы увидите десять щеголей в сутанах на одного военного. Правда, аббат носит такое же платье, как и люди в длинных мантиях, и как все те, кто не может позволить себе потратить много денег на одежду; так что, когда вы видите петиколе, выходящего из какого-нибудь подозрительного места, вы должны остерегаться ошибок; ибо они не всегда являются священниками или даже клириками.

Третий класс собраний, где не играют в азартные игры, обычно проходит в доме какого-нибудь князя; там я провожу вечера с большим удовольствием и непринужденностью; однако это происходит в одном из главных домов Рима, и поистине беседа ведется в одном из прекраснейших апартаментов в мире. Я вхожу в очень просторную, великолепную комнату, освещенную парой восковых свечей, так что если бы обычай не указал мне дорогу, я бы растерялся, где поприветствовать хозяина и хозяйку дома; эти две маленькие свечи помещены в большие серебряные подсвечники на старомодных треножниках из того же металла. Фонтан из чистого серебра, из которого вода с мягким журчанием бьет струей, приятно располагает ко сну; и кажется, будто присутствующие боятся меня разбудить, ибо они только шепчутся, и ни одна душа не сдвинется с места, которое отвела ей добрая или злая удача, поскольку было бы преступлением даже передвинуть стул; так что если у кого нет рупора, человеку приходится довольствоваться беседой лишь с ближайшим соседом. В ту минуту, как входишь в комнату, два пажа в черной ливрее прислуживают нам с мороженым на подносах, но я принимаю его не каждый раз, когда его предлагают; ибо если бы я делал это, мой желудок давно бы заледенел, как Ледовитый океан. Эта глубокая тишина, этот журчащий фонтан, все эти кардиналы, прелаты и аббаты, одетые в черное, две восковые свечи, излучающие мрачный свет, — все это, говорю я, вместе взятое делает собрание похожим на немых, выставленных караулить покойника, и уверяю вас, что само кладбище не напоминает мне так сильно о бренности бытия. Тем не менее иногда случается, что кто-нибудь из присутствующих повышает голос и рассказывает дневные новости. Это обычно ограничивается тем, что происходит в пределах города; ибо то, что сказал папа, побочное действие какого-нибудь лекарства, или же здоровье какого-нибудь кардинала или прелата, жара или холод на улице и фаза луны — вот обычные темы. И после того, как эти судьбоносные предметы тщательно обсуждены до полуночи, все общество расходится с такими же пустыми головами, как и желудки.

Можете ли вы подумать, сударь, после всего, что я вам рассказал, что иноностранец проводит здесь время хорошо? О нет, поистине Рим — это город, который молодому дворянину действительно непременно следует увидеть; ибо здесь он составит себе превосходное представление об архитектуре, утвердит в себе вкус к живописи и скульптуре и приобретет истинное понятие о величии древнего Рима: но когда он все это усвоит, я посоветовал бы ему уехать, так как ему здесь больше нечему учиться, и он рискует все позабыть. Здесь нет ни одного хорошего мастера фехтования и едва ли найдется преподаватель языков, который понимает по-итальянски; а те, кто промышляет этим ремеслом, как правило, являются иностранцами, у которых нет ни акцента, ни методики. Всему, чему молодой дворянин может здесь научиться, — это архитектура и каноническое право; что же до церковной истории, то лишь немногие владеют ею в ее чистоте.

Дворянин, живущий по ту сторону гор, здесь наверняка забудет хорошие манеры, которые он мог перенять во Франции или где-либо еще; ибо, повторяю снова, большинство римлян не знают ничего, кроме церемоний, поскольку невежественны в хороших манерах, и среди них едва ли найдется один из тысяч, кто обладает манерами человека из высшего общества; чтобы судить об этом, нужно увидеть их за столом и то, с какой крайне неряшливой манерой они ведут себя во время еды, что объясняется тем, что они обычно едят в одиночестве; во время еды они настолько сильно разваливаются за столом, что, обедая в компании, просто не знают, как себя вести. Они не только неряшливы в манере есть, но и в одежде; ибо я полагаю, что едва ли один из тридцати надевает свежее белье каждый день. Я помню, что в 1719 году, когда я был во Франции, один отставной полковник, который, хоть и был итальянцем, состоял на французской службе, часто заходил ко мне по утрам и, видя, как я одеваюсь, сказал мне однажды, что заметил, будто я строго следую французской моде. Я спросил его: в чем же? Он ответил: в том, что меняю рубашку каждый день. Тем не менее я бы не хотел, чтобы вы думали, будто это неряшливость всеобщая; ибо здесь есть люди столь же надушенные, как и везде, и можете мне поверить, что пети-метр в Риме — такой же франт, как и самый дерзкий французский пети-метр. Правда, они встречаются здесь реже, чем в других местах, поскольку молодых щеголей не допускают на собрания до достижения ими двадцатилетнего возраста.

Но что касается остального характера римлян, должен откровенно сказать вам, что, по моему мнению, представление, которое мы по ту сторону гор имеем о них, сильно преуменьшено. Во всех странах есть хорошие люди, и я знаю некоторых римлян столь же строгой честности, что и самые честные тевтонцы. Я знаю и других, которые не столь честны; но разве дело обстоит не так везде, и есть ли на лице земли хоть одна страна, где все люди добродетельны? Итальянцев в целом обвиняют в ревнивости, но я действительно считаю это заблуждением; ибо нет нации, где дамы пользовались бы большей свободой, чем здесь. Возможно, некий осадок древней ревности еще сохраняется среди простолюдинов; но что касается людей благородных, я не думаю, чтобы они были более подвержены этому упреку, чем наш народ. Хотел бы я сказать столько же в их оправдание касательно их чрезмерной скупости; но этот факт слишком общеизвестен, и это первородный грех почти всех итальянцев, в особенности римлян, от высших до низших; и несомненно, именно это алчное свойство делает их столь трезвенными, поскольку я, кажется, уже отмечал вам, что за чужими столами они проявляют достаточную невоздержанность; однако я никогда не видел пьяными представителей высшего сословия и лишь очень редко — простолюдинов. Их также обвиняют в мстительности, что может быть вполне справедливо; но поистине их бранят за это гораздо больше, чем они того заслуживают; ибо я знал некоторых людей, перенесших оскорбления, но столь добросердечных, что они их забыли. Правда, простонародье весьма склонно пускать в ход стилет, но это происходит из-за слишком большой снисходительности правосудия. Человек, впервые осужденный за убийство, приговаривается к галерам; хотя в некоторых случаях его действительно лишь изгнали из города и из Папской области; и тогда, после двух или трех лет отсутствия, он выплачивает 50 экю и возвращается в Рим. Те, кто совершил убийство и не был пойман, обычно улаживают дело с правительством выплатой определенной суммы денег. Если бы правосудие в наших краях было не более строгим, и если бы наши церкви служили убежищами, как здесь, возможно, у нас совершалось бы больше преступлений, чем в Риме, где, по правде говоря, мы не слышим ни о грабежах, ни об убийствах, совершенных ради грабежа; и хотя здесь по ночам нет ни фонарей, ни сторожей, ни патрулей, я бы без всяких колебаний прошел из одного конца города в другой с кошельком в руке. Больше всего я опасался бы быть убитым по ошибке; но даже убийства такого рода гораздо чаще совершаются среди низов общества, чем среди благовоспитанных людей; ибо, с тех пор как я здесь, я не слышал о подобных происшествиях ни с кем из знатных лиц.

Недавно случилось мне провести один вечер в доме неподалеку от моих покоев, так что я возвращался домой один и пешком; было около одиннадцати часов, стоял прекрасный лунный вечер, и на улицах было много народу. Я шел по улице дель Корсо, и как раз когда подошел к площади Колонна, возле дома кардинала Империали, я увидел двух приближавшихся ко мне мужчин, один из которых шел на небольшом расстоянии позади другого: когда первый проскользнул совсем рядом со мной, я услышал выстрел из пистолета и увидел, как бедняга замертво упал к моим ногам. Выстрел произвел тот человек, который шел сзади и с которым, судя по всему, у него была ссора из-за игры; но никто и не подумал задерживать преступника, так что он совершенно спокойно ушел искать убежища в церкви, где я видел его несколько дней спустя; в конце концов он оказался на свободе, и если ему удастся собрать сумму в 50 экю, он гарантированно получит помилование после трех лет изгнания. Но поистине отвратительно, что священные места, предназначенные для совершения непорочной и чистой жертвы, служат пристанищем для негодяя, пришедшего с рук, пропитанных кровью ближнего. Это злоупотребление признают все, но нарушать древние привилегии не желают. Во времена прошлого папы Альберони предложил другим кардиналам на конгрегации ходатайствовать перед папой об отмене иммунитетов церквей; но его предложение было отвергнуто, на что он с возмущением сказал: «Раз дело обстоит так, я искренне желаю, чтобы какому-нибудь злодею вздумалось убить кого-нибудь из вас и бежать за убежищем в церковь, покровителем которой являюсь я: уверяю вас, что если бы вся Священная коллегия потребовала его от меня, вместо того чтобы выдать правосудию, я сделал бы все от меня зависящее, чтобы способствовать его побегу». Говорят, Климент XII намерен отменить эти иммунитеты в отношении убийц; но сомневаюсь, хватит ли у него смежности решиться на это, поскольку это приносит такую большую прибыль мельницам монахов, привилегии конгрегаций которых обеспечивают им уважение высшего общества и поклонение черни.

Несмотря на происходящие здесь беспорядки и столь укоренившиеся злоупотребления, нет на свете города, где Богу служили бы лучше и где милосердие к беднякам проявлялось бы на практике более широко. Для этой цели существует великое множество больниц, среди которых приют для паломников заслуживает того, чтобы на него посмотреть. Сотни паломников всех наций принимаются туда чуть ли не каждый день, их там размещают и о них заботятся в течение трех дней, а затем отпускают с деньгами в карманах. Ближе к концу Страстной недели этих паломников обслуживают: мужчин — кардиналы, а женщин — принцессы и дамы Рима.

Богослужение совершается с величайшей помпой во всех церквах, но особенно в папской капелле. Если бы я стал описывать вам все соблюдаемые там церемонии, это заняло бы у меня еще один день. В свое время и на своем месте я поведаю вам рассказ о церемониях Страстной недели, которые, хотя я уже однажды присутствовал на них во время понтификата Климента XI, я очень хочу увидеть снова, чтобы иметь возможность лучше описать их вам впоследствии. Преданный вам и т. д.






[image: Decoration.]


ПИСЬМО XXXII.


SIR,Rome, June 15, 1731.
 


Хотя первое возведение в сан кардиналов при Клименте XII состоялось в конце прошлого года, у меня было столько других тем для беседы с вами, что я откладывал рассказ об этой церемонии до сих пор. Это возведение в сан было совершено в пользу трех нунциев (которые, к слову, никогда не покидают своих нунциатур иначе как ради получения кардинальского сана), а именно нунциев в Германии, Франции и Испании, и синьора Русполи, родственника папы. Последний мог получить шляпу еще во время понтификата Бенедикта XIII — его отец выхлопотал ее для него у кардинала Кошиа под обещание тридцати тысяч экю; но, узнав об этой сделке, заключенной его отец с Кошией, он отправился к Корсини, бывшему тогда кардиналом, а ныне папе, который был другом и родственником его отца, и, рассказав ему о том, что произошло между его отец и Кошией, умолил его аннулировать контракт, заявив, что никогда не примет шляпу, если не получит ее исключительно по доброй воле папы. Кардинал Корсини, очарованный благородным характером молодого Русполи, позаботился о том, чтобы расторгнуть сделку; и теперь, когда он восседает на престоле апостола Петра, он возвысил Русполи над головами многих прелатов, поседевших на службе Святому Престолу.



Это возведение в сан происходило в Монте-Кавалло. Папа объявил на тайной консистории, что намерен возвести в кардиналы пять человек, а именно: трех вышеупомянутых нунциев, синьора Русполи и пятого, которого он оставил в петто. Кардинал государственный секретарь за неимением кардинала-племянника немедленно разослал курьеров к нунциям, чтобы принести им весть об их возведении в сан, а также послал известить Русполи о происшедшем. Этот прелат, ожидавший добрых вестей в покоях кардинала государственного секретаря, немедленно поднялся по черной лестнице к папе и поблагодарил его за оказанную ему милость, а затем вернулся в свой дворец, где принимал поздравления всей знати. Во второй половине дня он отправился с визитом к синьору Нери Корсини, племяннику Климента XII, тому самому человеку, которого Святой Отец оставил в петто. В следующий четверг состоялась публичная консистория, на которой новый кардинал, который до этого дня согласно церемониалу был обязан не покидать своей комнаты и носить одежду пурпурного цвета, получил шляпу из рук самого папы. Его Высокопреосвященство явился утром в капеллу Монте-Кавалло, в то время как кардиналы собрались в зале консистории. В капелле к нему присоединились следующие кардиналы: Барберини, представлявший декана Священной коллегии; Оттобони, великий канцлер; Альбано, камергер; и Ченфуэгос, казначей капеллы. Их Высокопреосвященства после множества любезностей подвели нового коллегу к алтарю и привели к обычному присяги на верность Святому Престолу. Оттуда они вернулись в зал консистории, а новый кардинал остался в капелле один со своим каудатером, то есть шлейфоносцем, и мастером церемоний. Во время этого кардиналы отправились выказать почтение папе, поцетав ему руку; после чего два кардинала-дьякона отправились за кардиналом Русполи и ввели его в зал консистории. Переступив барьер, он отвесил глубокий поклон папе, воссевшему на другом конце на своем троне; он совершил второй поклон посреди зала и третий у подносия трона; после чего опустился на колени и поцеловал как стопу, так и руку Святого Отца, который поднял его с земли и обнял. Впоследствии новый кардинал подошел и обнял своих коллег по порядку старшинства, а затем вернулся и снова пал ниц перед папой. Мастер церемоний набросил ему на голову капюшон, а папа возложил на него шляпу, которую мастер церемоний тут же снял. Новый кардинал во второй раз поцеловал стопу и руку Святого Отца; и папа, поднявшись с трона, удалился в свои покои, куда Русполи последовал за ним и, поблагодарив за оказанную ему честь, вернулся к кардиналам в зал консистории. Покончив с этим, они отправились процессией под звуки папской музыки в капеллу, где был спет Te Deum; после чего кардиналы прошли в большой зал перед капеллой, именуемый Залом Королевства. Там они образовали круг, в котором новый кардинал поблагодарил своих коллег за оказанную ему честь принятия в братья, после чего все они разошлись. По возвращении домой Русполи обнаружил там камергера папы, который принес ему в серебряном тазу шляпу, только что возложенную папой на его голову. По окончании обеда новый кардинал с пышной свитой направился в собор Святого Петра; после чего отправился выразить свое почтение претенденту на корону Англии и принцессе, его супруге; он также нанес визит кардиналу-декану; а в последующие дни посетил всю Священную коллегию без учета их рангов.

Неделю спустя после публичной консистории папа провел тайную, на которой он как закрыл, так и открыл уста кардиналу Русполи. Во время первой церемонии новый папа опустился на колени у ног Святого Отца, его Святейшество положил два пальца на рот кардинала и строго-настрого запретил ему кому бы то ни было открывать то, что будет происходить на консисториях, на которых он будет присутствовать. Это запечатывание уст некогда лишало кардиналов права говорить или голосовать, если случалось так, что они входили в конклав до того, как папа открывал им уста; что могло иногда иметь место, поскольку папы обычно оставляли промежуток в несколько дней между церемонией закрытия уст и церемонией их открытия. Но Пий V буллой, изданной им 26 января 1571 года, объявил, что закрытие уст является чистой формальностью и не должно препятствовать новым кардиналам подавать голоса или выступать.

Кардинал Русполи, поднявшись на ноги перед папой, занял свое место среди кардиналов. В то же время Святой Отец произнес слова extra omnes, которые повторяются мастером церемоний и обязывают всех, кроме кардиналов, удалиться. Затем была проведена тайная консистория, после чего двери были распахнуты, и все снова вошли в комнату. Новый кардинал снова подошел и бросился к ногам папы, который открыл ему уста, даровав право как голосовать, так и выступать. В то же время он назвал церковь, титул которой он должен был носить, и сделал это, надев ему на палец золотое кольцо, украшенное восточным сапфиром, за которое кардинал согласно обычаю, установленному Григорием XV, должен выплатить пятьсот золотых экю коллегии de propaganda fide. На этом церемония завершилась. Вечером дворцы кардиналов, князей и иностранных министров, а также жилища других знатных лиц были иллюминированы так же, как и в день возведения в сан.

Существует, как я уже отмечал, два рода консисторий: одна публичная, другая тайная, и о той и о другой кардиналам возвещают двое папских пристава, получающих приказ непосредственно от самого Святого Отца. Эти приставы также заранее уведомляют о всех имеющих состояться публичных капеллах, процессиях, конных выездах и прочих церемониях. Они носят мантии из пурпурного сукна и носят при себе черный жезл. Они обращаются к кардиналам на коленях со следующими словами: Eminentissime Domine, Crastina Die, Hora, &c. in Palatio Apostolico erit Consistorium secretum, или fiat Processio. У них есть такая привилегия, что кардиналы не смеют заставлять их ждать ни мгновения, но обязаны принимать их в любом виде, выслушивать их поручения стоя и приподнимать перед ними берет. У этих приставов есть также привилегия: застав кардинала за обедом, они могут забрать его лучшее блюдо, если только кардинал не предпочтет дать им пару пистолей.

Эта консистория в собственном смысле является папским государственным советом, в котором он тайно совещается с кардиналами по важнейшим делам Святого Престола. После того как папа уделяет в ней особую аудиенцию каждому кардиналу, там происходит назначение епископов на вакантные кафедры и вручение паллиумов архиепископам. Все, что обсуждалось на консисторских конгрегациях, решается там, короче говоря, все, что касается благосостояния Церкви, как в духовном, так и в светском отношении: и это называется тайной консисторией. На публичной консистории папа принимает послов, прибывающих из даннических стран, и вручает шляпу новым кардиналам. Папа обладает властью созывать консисторию так часто, как сочтет нужным, и в этот день все прочие конгрегации приостанавливаются. На этой публичной консистории трон папы возвышается гораздо выше обычного, а кардиналы восседают на высоких скамьях со своими шлейфоносцами у ног. Коннетабль Колонна в качестве первого князя трона стоит по правую руку от него — это пост чести, которым он уступает лишь племянникам папы. Посол Болоньи и консерваторы Рима в одеждах из золотой парчи располагаются по обе стороны трона, вокруг которого находятся также высшие сановники папы. Святого Отца поддерживают два кардинала, один справа, другой слева от трона, сидящие на табуретах.

Когда папа объявляет, что у него есть кардинал в петто, хотя он и не называет его имени, тот непременно станет кардиналом и шествует даже во главе всех тех, кому предстоит получить шляпу раньше него. Если случается так, что папа умирает до того, как объявил его публично, достаточно, если Святой Отец оставит после себя записку, в которой говорит, что лицо, объявленное им кардиналом в петто, — это такой-то; или если два кардинала засвидетельствуют, что слышали от усопшего папы, кто именно был человеком, назначенным им в петто.



Достоинство кардинала почитается здесь за величайшую вещь на свете. Нет таких клик или интриг любого рода, которые прелаты этого двора не плели бы ради его получения; и римское семейство никогда не считает свое состояние сделанным, если у него нет какого-нибудь кардинала под собственным именем. Это до такой степени верно, что один из первых князей Рима, которому вовсе не требовалась шляпа в семье ради ее прославления, тем не менее во время понтификата Бенедикта XIII приобрел ее для своего сына у кардинала Кошиа за цену в восемьдесят тысяч экю. Но лишь одно чистое честолюбие может заставить человека желать стать кардиналом; ибо жизнь, которую ведут эти пурпурные господа, как здесь говорят, — самая унылая на свете; все, что они делают дома, подчинено циркулю и мере; они постоянно находятся в стеснении и неволе, почти каждый день обязаны присутствовать в капеллах, на конгрегациях и консисториях, должны отдавать и принимать визиты вежливости, участвовать в церковных праздниках, в облачениях, давать аудиенции; короче говоря, кардинал, пекущийся о своем звании, не имеет и часа в день, который мог бы назвать своим. Правда, им оказывается бесконечное уважение; но к чему такие пустые почести, сопряженные с вечным стеснением, для разумного человека, который к тому же является дворянином по рождению и не забывает, что он всего лишь человек? Я уверен, наберется по меньшей мере четыре кардинала, для которых их величие является бременем.

Когда кардинал выезжает в свет с большой свитой, что здесь зовется in fiochi, у него должно быть три кареты. Та, в которой едет он сам, следует впереди, ей предшествуют все его слуги в ливреях и лакей, несущий под мышкой зонт. Все, кто встречает его, пусть даже это будут князья, должны останавливаться перед ним; и когда два кардинала встречают друг друга, выезжая подобным образом в парадном выезде, они оба должны остановить свои кареты и обменяться любезностями, после чего старший проезжает первым. Выезжая таким образом с этой церемонией, кардиналы облачены в длинные алые мантии, за исключением времени Великого поста, когда они пурпурные. Их обычное платье — это облачение аббата с красным беретом и чулками; и именно в таком облачении они совершают привычные визиты без всякой свиты и с опущенными занавесками кареты. Лучший способ увидеть их после того, как человек был им единожды представлен, — это присоединиться к их свите, когда они отправляются на какое-либо общественное богослужение или наносят визит вежливости. Садясь в карету, кардинал приветствует тех, кто будет ехать с ним. Самое почетное место в ней — рядом с кардиналом, второе — на откидном сиденье в карете, ближе всего к Его Высокопреосвященству, и так далее.

Что до яростных воплей в наших краях против роскоши кардиналов, то я считаю их несправедливыми; ибо не вижу, в чем она заключается. Их домохозяйство не сказать чтобы чрезмерно многочисленно. Их челядь обычно состоит из метрдотеля, чиновника, который, как говорят, равен великому камергеру наших курфюрстов; кравчего; шлейфоносца; одного или двух дворян; двух- трех священников; стольких же камердинеров; восьми-десяти лакеев; трех кучеров; восьми лошадей и трех каретами. Их мебель — из красного дамаста, весьма скромная. Они держат столь скудный стол, что обычно выделяют своему повару всего один или два тестона в день на покрытие расходов на него, не считая хлеба, вина и фруктов; ибо они всегда едят в одиночестве. Никто, кроме кардиналов-министров, не держит открытого стола ни в какое время; и из них ныне это делает лишь кардинал де Флёри — министр Франции: ибо кардинал Ченфуэгос, посол императора, сократил свой стол по причине преклонного возраста; равно как и кардинал Бентивольо из-за своих недугов.

Не могу не думать, что есть гораздо больше оснований возмущаться нелепыми претензиями кардиналов на равенство с увенчанными особами и на первенство перед суверенами, хотя кардинал зачастую является лишь заурядным человеком, возвышенным до пурпура лишь благодаря счастливой случайности и милости папы; живые примеры чему мы имеем в двух креатурах прошлого понтификата — кардиналах Фини и Кошиа. То, что подобные кардиналы дерзают претендовать на старшинство перед курфюрстом Баварским или Кельнским, перед герцогом Лотарингским и, короче говоря, перед любым князем вообще — это, несмотря на все мое уважение к Священной коллегии, должен признать абсурдом. То, что эти кардиналы преисполнились столь высокого мнения о своем достоинстве, проистекает из чрезмерной услужливости итальянских князей, которые повсюду уступают им первенство; и кардинал держится с таким достоинством, что отказывает в первенстве у себя дома суверенному князю Италии. Наши государи по ту сторону гор, возможно, столь же стойкие католики и столь же преданны Святому Престолу, как и итальянские князья; однако они не воздают кардиналам такого почтения. И в самом деле, какая к тому причина? Мы видели кардиналов на службе у суверенов; и смею утверждать, что очень немногие из них отказались бы стать пенсионерами курфюрста Империи.



Когда один кардинал наносит визит другому, последний встречает визитера у дверцы кареты и препровождает его в покои для аудиенций, где оба располагаются в креслах под балдахином; и проведя несколько минут наедине, дворяне принимающего кардинала приносят им мороженое, шоколад и сласти. Когда чужестранец удаляется, хозяин провожает его до кареты, подает ему руку, чтобы помочь забраться внутрь, и даже закрывает за ним дверцу. Они обращаются друг к другу «Ваше Высокопреосвященство», но во всех их встречах чувствуется большая натянутость.

Полное число кардиналов составляет семьдесят. Они являются ординарными советниками папы и обладают правом его избрания. Они разделяются на три ордена, а именно: шесть кардиналов-бискупов, пятьдесят священников и четырнадцать дьяконов. Их число было установлено папой Сикстом V. Первый кардинал-бискуп именуется деканом Священной коллегии. Ныне таковым является кардинал Пиньятэлли, архиепископ Неаполитанский. Этот декан, первый кардинал-священник и первый кардинал-дьякон именуются главами ордена; и в качестве таковых они обладают прерогативой давать аудиенции послам и магистратам Папской области во время вакантности Святого Престола. Иннокентий IV во время проведения собора в Лионе установил правило, согласно которому кардинальская шляпа должна быть красной в знак того, что они всегда готовы пролить свою кровь за свободы Церкви. Бонифаций VIII повелел, чтобы они носили алые мантии. Павел III потребовал, чтобы их береты были того же цвета; а Урбан VIII пожаловал им титул «Ваше Высокопреосвященство», который до того давался лишь духовным курфюрстам Империи и великому магистру Мальты. Тридентский собор признал правом всех наций претендовать на кардинальское достоинство; но те, кто добивается его с наибольшим успехом, — это родственники правящего папы, нунции в Германии, Франции и Испании, аудиторы Роты, клирики Палаты и, наконец, многие из высших сановников папы.

В истории мало примеров кардиналов, которые отказались бы от шляпы. Первым, кто пожелал это сделать, был кардинал Ардичини; но папа Иннокентий VIII отказался дать на это согласие по настоянию кардиналов, которые заявляли ему, что Церковь ни в коем случае не должна лишаться столь благого подданного. Некоторое время спустя кардинал Борджиа сложил свое достоинство перед Александром VI. Кардинал Генрих Португальский также отказался от него ради того, чтобы унаследовать престол своего брата короля дона Себастьяна. После него Фердинанд Медичи после смерти своего брата Франциска Медичи без мужского потомства предпочел суверенитет Тосканы красной шляпе, которую он вернул папе Сиксту V. Имеются также несколько примеров лиц, которые предпочли суровое уединение суетному величию пурпура, в частности кардинал Мазарини... [Примечание: В тексте упоминается кардинал Маврикий Савойский и др.] — прошу прощения, кардинал Маврикий Савойский, Фердинанд и Винсент Гонзага, Франциск Лотарингский, Камилл Памфили, Иоанн Казимир Польский; и Габриэль Филиппучи из Мачераты, столь недавно, как при понтификате Климента XI. Этот отказ от шляпы не может быть совершен без согласия папы; и когда это происходит, отрекающийся кардинал должен уплатить чиновникам Апостольского дворца ту же сумму, которую его наследники были бы обязаны уплатить, если бы он умер.

Поскольку в связи с возвышением каждого папы освобождается одна шляпа, они обычно удостаивают ею кого-нибудь из семейства папы, возведшего их в пурпур, что здесь называют реституцией; и когда они упускают это проявление уважения, их обвиняют в неблагодарности. Климент XII еще не совершил этой реституции семейству Альбано, хотя и возвел в кардиналы с десяток человек. Он счел более естественным пожаловать это достоинство своим родственникам и друзьям; и при последнем произведенном им возведении в сан он ограничился тем, что принес извинения Альбано за то, что на сей раз не возвратил им их шляпу, заверив их, что позаботится удовлетворить их при самом следующем возведении. Альбано были вынуждены делать хорошую мин при плохой игре; но я бы не дал много за ту шляпу, которую они получат от Климента XII, ибо извольте заметить, что папе восемьдесят лет; что он страдает подагрой и прочими хворями; что нет ни одной вакантной шляпы, и все же Святой Отец надеется дожить до того, чтобы совершить еще одно возведение в сан, и тогда удовлетворить Альбано.

Папа претендует на прерогативу низложения кардиналов, но они это отрицают. Как бы то ни было, едва ли найдется пример, чтобы папы когда-либо пускали в ход этот акт власти. Климент XI действительно имел намерение лишить кардинала Альберони его шляпы, поскольку, будучи министром Испании, кардинал использовал против императора те деньги, которые папа разрешил ему собрать с духовенства для войны против турков. Но Климент XI встретил со стороны Священной коллегии такое сопротивление, что не смог этого осуществить и умер. Удастся ли Клименту XII добиться большего и сможет ли он когда-нибудь лишить Кошию его шляпы, на что он, судя по всему, весьма настроен, — я не знаю; ибо его тоже исподтишка пилят многие кардиналы, которые, сколь бы ни был недостоин кардинал Кошиа пурпура, не желают, чтобы он служил примером на будущее. Папа к тому же слишком стар, чтобы дожить до исхода этого процесса, который, хоть и длится уже пятнадцать месяцев, еще не слишком далеко продвинулся. Кардинал Кошиа удалился в Неаполь. Его очень осуждали за то, что он покинул Рим, и люди, знающие уловки этого двора, уверяли меня, что он вполне мог оставаться здесь в безопасности. Что до меня самого, если бы я был несчастным кардиналом Кошией, я бы удалился, но не так, как это сделал он. Более того, уверяю вас, окажись я в таком же положении, как он, меня бы вызывали до тех пор, пока меня не увидели бы в Риме; и я считаю, что тот, кто советовал ему обратное, был неправ.



Вы знаете, что сразу после смерти папы Бенедикта XIII простонародье бросилось во дворец Кошиа, разграбило его и разорвало бы кардинала на куски, если бы он не спасся через заднюю дверь; после чего он переоделся и бежал из города. Ему не следовало возвращаться туда вовсе, либо ему нужно было получить от своих коллег охранную грамоту, гарантирующую ему разрешение удалиться в свою архиепископию Беневенто после избрания нового папы; но он не предпринял этой предосторожности. Он приехал и участвовал в конклаве, а впоследствии поселился в своем дворце. Новый папа пригрозил ему замком Святого Ангела; после чего он испугался и удрал из страны; это ставится ему в вину, поскольку булла Иннокентия X из семейств Памфили, изданная 19 февраля 1646 года, предписывает, чтобы ни один кардинал не покидал владения Святого Престола без дозволения папы; с тем притом условием, что ослушавшийся кардинал вызывается трижды в течение пятнадцати месяцев, а именно: один раз по истечении каждых шести месяцев, а в последний раз — по истечении трех месяцев после второго вызова; и если тогда кардинал останется непреклонным и не вернется, он лишается шляпы. Кошиа пока вызывали лишь единожды, и он не выказывает склонности возвращаться, хотя его знакомые не преминут утверждать обратное. Между тем он был лишен архиепископии Беневенто, которую папа пожаловал господину Дориа, первому дворянину своей опочивальни; вещь столь необычная, что кардинал Кошиа горько на нее жаловался, впрочем, совершенно безрезультатно. Сомневаюсь, что кардинал когда-нибудь приедет сюда вновь, даже если папа дай ему его паспорт; и поистине то, что случилось с мсье Таргой, его братом, способно отбить у него охоту; ибо этот прелат, прибыв в Венецию после того, как побывал в Вене и тщетно испрашивал покровительства императора для себя и своего брата, получил от папы повеление вернуться в Рим; что он и сделал, испросив и получив обещание охраны для своей особы, после чего устроился на ночлег в конвенте. Но два дня спустя папа прислал ему приказ перебраться в другой и не выходить из него без его дозволения. Тарга подчиняется, и монахи, под чью стражу он был отдан, бдительно следят за ним; несмотря на все это, однажды ночью явились какие-то солдаты, которые увезли его в замок Святого Ангела; это и есть та самая охранная грамота, которую папа имел в виду под своим обещанием; ибо там он содержится под строгим арестом и ни с кем не может говорить. Эти суровые акты правосудия часты в понтификат Климента XII, который, воспылав прихотью отменить все, что было сделано его предшественником под предлогом того, что сей папа отчуждал права Святого Престола, мы только и слышим, что об ордерах и арестах. Умнейшие люди, или, если угодно, величайшие преступники, убираются с дороги, в то время как другие позволяют себя арестовать, как это сделал синьор Сардини, обвиненный в том, что подговорил покойного папу заключить договор с королем Сардинии, по которому Святой Отец пожаловал этому государю право назначения на все епископства и бенефиции в его королевстве. Этот прелат был арестован в своем доме среди ночи и препровожден в замок Святого Ангела, где содержится как государственный преступник. Не за день до ареста были изъяты все его бумаги, которые он просил вернуть для оправдания своего поведения, но ему было отказано. Несколько дней назад папа велел передать ему, что дает ему дозволение оправдаться, если он сможет; на что Сардини ответил, что ему нечего сказать; что папа должен быть его судьей, а кардинал Корсини, племянник Его Святейшества, — его адвокатом; но все это ему ничуть не помогло; он по-прежнему в тюрьме, и говорят, что папа либо обезглавит его, либо помилует.

Некоторое время назад кардинал Оттобони хлопотал за некоего Ночеру, каноника, у которого тоже были неприятности из-за Сардини, и просил папу соизволить отозвать ордер, выданный на арест Ночеры, укрывшегося в святилище в Альбано. Папа ответил кардиналу, что сожалеет, но не может удовлетворить его просьбу; однако он не хочет обременять свой совет грехом попустительства безнаказанности беззакония. «Мы стары, — сказал Святой Отец, — и наш возраст подсказывает нам, что не пройдет много времени, как мы предстанем перед судилищем Божьим; поэтому мы желаем вести себя так, чтобы надеяться обрести там милосердие; но мы не смеем на это рассчитывать, если не позволим правосудию идти своим чередом. Кто знает, дорогой кардинал, доживем ли мы до завтра?» — «Ваше Святейшество, — возразил кардинал, — не должно думать о смерти столь рано; ибо Бог обычно дарует великим государям две поры жизни: одну, чтобы явить свое правосудие, а другую — свое милосердие. Он позволил Вашему Святейшеству завершить поприще правосудия, и остается надеяться, что он также позволит вам пройти поприще милосердия».

Я завершу свое длинное письмо весьма любопытным анекдотом, который я услышал от кардинала Империали, носившего пурпур столь долго, что он уже поседел в нем. Когда он рассуждал однажды о булле Иннокентия X, запрещающей кардиналам покидать Папскую область без разрешения Папы, он рассказал мне, что Иннокентий X обнародовал эту буллу из-за побега кардинала Асталли, своего родственника, в тот момент, когда он собирался лишить его шляпы. Поводом для всей этой суматохи послужило следующее: после того как португальцы сбросили иго испанцев и возвратили на трон династию Браганса, король Испании, который всегда носил титул короля Португалии, заявил, что имеет право назначать епископов и бенефициариев на вакантные места в Португалии. Папа в то время находился в такой зависимости от испанцев, что это требование их монарха привело его в крайнее замешательство. Наконец он придумал избавиться от этой трудности, перепоручив консистории назначение на португальские епископства, и решил созвать ее для этой цели без промедления. Он поведал о своем замысле лишь кардиналу государственному секретарю и кардиналу Асталли, взяв с них слово под страхом смертной казни никому об этом не говорить. В вечер перед днем, на который была назначена консистория, испанский посол столь настойчиво добивался у него аудиенции, что Папа не посмел отказать. Министр заявил ему в ходе беседы, что ему стал известен его замысел, и одновременно выразил протест против всего, что будет предпринято на упомянутой консистории вопреки претензиям короля, его господина. Папа, крайне разгневанный тем, что его секрет стал достоянием гласности, заподозрил, что его предал государственный секретарь, и горько упрекнул его в этом, грозя отрубить голову. Министр поклялся, что не открывал тайны испанцу, и добавил, что если посол и узнал секрет Его Святейшества, то исключительно от кардинала Асталли. Он попросил у Папы лишь двадцать четыре часа, чтобы доказать свою невиновность и выяснить, на ком лежит вина. С этой целью он послал за камердинером испанского посла и пообещал ему пятьсот пистолей, если тот после укладывания своего господина спать обыщет его карманы и вытащит оттуда письмо, которое, как он знал, находилось в одном из них и было написано рукой самого кардинала Асталли. Камердинер не устоял перед искушением и принес роковое письмо кардиналу государственному секретарю, а тот поспешил с ним к Папе, чья ярость теперь целиком обратилась против Асталли — до такой степени, что Папа запретил ему появляться во дворец и действительно собирался арестовать его на следующий день. Но Асталли лишил его этого удовольствия, бежав тем же вечером на фелюге из Рима и отплыв на Сицилию. Именно тогда Иннокентий X издал упомянутую буллу. Он велел вызвать Асталли, который действительно вернулся в владения Святого престола, но остановился в небольшом пограничном городке Неаполитанского королевства, где его сопровождала стража из двух тысяч испанцев, остававшаяся с ним до тех пор, пока был жив Папа, после смерти которого Асталли вернулся в Рим. Имею честь быть и т. д.




[image: Decoration.]


ПИСЬМО XXXIII


SIR,Rome, Sept. 5, 1731.
 


Позвольте мне сказать вам, что одобрение, которым вы удостоите мои рассказы, больше отдает комплиментом, чем искренностью, ибо все достоинство, на которое они могут претендовать, заключается в том, что они написаны с наивной простотой. Я описываю вам события именно так, как застаю их или как мне о них сообщают; если я обвиняю ошибочно, то по причине дезинформации или доверчивости, ибо я делаю всё от меня зависящее и берусь за дело усердно, а большего вы определить не можете. Вы желаете узнать о церемониях Святой недели; я опишу их вам теперь так, как они прошли в нынешнем году.



В Вербное воскресенье Папа раздал пальмовые ветви в капелле Монте-Кавалло всем кардиналам и другим присутствующим.

В последнюю среду Великого поста кардиналы после обеда отправились в папскую капеллу, где присутствовали на вечерне и пении плача (тенебрах), исполнявшемся папскими голосами без аккомпанемента инструментов. Это, пожалуй, одно из прекраснейших музыкальных произведений, когда-либо созданных, и здесь оно ценится столь высоко, что капельмейстер не смеет давать его копии, равно как и другие — переписывать его под страхом отлучения от церкви.

Поскольку в Великий четверг Папа чувствовал себя несколько нездоровым, за него отправлял службу кардинал Барберини. Утром кардиналы собрались в Ватикане в Сикстинской капелле и присутствовали на торжественной мессе, после чего кардинал Барберини, предшествуемый епископами и кардиналами в митрах и белых капах, перенес Святые Дары в процессии под балдахином, который поддерживали восемь архиепископов, в капеллу Павла, прекрасно иллюминированную. Там было помещено Тело Господне, после чего кардиналы прошли в зал, где обнаружили тринадцать священников разных наций, одетых в белые шерстяные облачения с такими же квадратными шапочками, сидевших на высокой скамье наподобие амфитеатра. Кардинал Барберини, восседавший на троне, возведенном в конце зала, снял капу и, облачившись в часлý, произнес несколько молитв (коллект), на которые отвечал хор. Затем он снял часлý, взял белый платок и отправился омывать ноги священникам в позолоченном серебряном тазу, который несли церемониймейстеры. Осушив их ноги, он поцеловал их и вручил каждому священнику через апостольского казначея две золотые медали и одну серебряную. Затем он вновь взошел на трон и, снова надев часлý, затянул молитву «Отче наш», которую завершила музыка. По окончании этого он вместе со своими собратьями-кардиналами удалился в отдельную комнату, где облачился в свое обычное платье. С другой стороны, тринадцать священников под руководством церемониймейстера были проведены в зал, где сели за роскошно накрытый стол. Прислуга Папы из числа почетных камергеров прислуживала им, и если бы Папа был здоров, он сделал бы это сам. Кардиналы также обедали вместе, и их обед, один из самых пышных, всегда устраивается за счет их высокопреосвященств из определенных средств, поступающих к ним от Роты и Датарии. Стол священников оплачивается Апостольской палатой, а подача блюд к обоим столам распоряжается папский мажордом. Буфет кардинала очень изящен; я видел и более пышные, но никогда — устроенные лучше. Кардиналы всегда берут с собой собственное питье; говорят, что это стало их обыкновением со времен катастрофы, случившейся с папой Александром VI и его сыном Чезаре Борджиа, герцогом Валентиноским, когда последний ради того, чтобы завладеть имуществом покойного кардинала Адриана де Корнето, приказал подать отравленное вино на ужине, где должен был присутствовать Папа вместе с упомянутым кардиналом, для которого и предназначалось ядовитое питье. Но Корнето посчастливилось избежать ловушки, и пострадали только Папа и Чезаре: ибо оба они, испытывая жажду по приходе в столовую и потребовав бокал вина как раз в тот момент, когда посвященный в тайну человек вышел из комнаты, налили себе по полному бокалу приготовленного вина, что и убило Папу; Чезаре же, велев завернуть себя в шкуру мула, исцелился.

После обеда кардиналы вернулись в Сикстинскую капеллу, где присутствовали на пении тенебр и «Мизерере». Этот обряд омовения ног в нынешний день является древним обычаем среди католических государей. Мы находим в истории Франции, что Роберт Благочестивый, прозванный королем своих нравов так же, как и своих подданных, неизменно содержал в своей свита двухсот бедняков и часто омывал им ноги, в особенности в Великий четверг. Подобным же образом в Вене, Версале, в Испании и при некоторых других дворах императрица, королевы и другие царственные особы омывают ноги тринадцати женщинам в тот же самый день.

Утром в Страстную пятницу кардиналы вновь присутствовали на богослужении в Сикстинской капелле; после этого они обедали вместе, но им подавали лишь коренья, а один из папских капелланов читал вслух книгу. После трапезы они снова присутствовали на пении «Мизерере», а затем все спустились в церковь святого Петра, где, образовав полукруг перед главным алтарем, опустились на колени на подушки из пурпурного сукна и таким образом поклонились реликвиям, которые им показывали с высокого балкона. Это были копье, пронзившее бок Спасителя, Святой Платок и большая часть креста, на котором Он был распят.

В субботу кардиналы присутствовали на богослужении в капелле Монте-Кавалло.

В воскресенье, бывшее первым днем Пасхи, Папа в полном облачении был доставлен в своем процессиональном кресле в свою капеллу, где начал торжественную мессу, которую до конца пел кардинал-священник. Затем Папа был перенесен в лоджу или галерею, выходящую на Большую площадь, где кардинал-диакон громким голосом прочел буллу In Cœna Domini, после чего Папа предал анафеме апостольскими отлучениями еретиков, бросив зажженный факел вниз на площадь. После этого Святой Отец, под пушечные выстрелы из замков Монте-Кавалло и Санкт-Анджело, дважды преподал благословение народу, стоявшему на коленях на площади и на улицах, ведущих к палаццо. Благословение, которое Папа дает в тот день, является торжественным и распространяется на весь христианский мир. Я забыл сказать вам, что в Великий четверг и Страстную пятницу, пока Церковь пребывает в трауре по Спасителю мира, папская капелла лишена всех украшений, трон Святого Отца остается без балдахина, а Папа не преподает ни единого благословения и не позволяет никому целовать свою стопу или руку.

Поскольку речь зашла о церемониях, я опишу вам те из них, которые соблюдаются при изготовлении и раздаче Агнус Деи из белого воска, изображающих с одной стороны Спасителя мира в виде агнца (несущего знамя креста) согласно атрибуту, данному Ему Его предтечей святым Иоанном Крестителем. Эти Агнус Деи представляют собой старинный обычай в Церкви. Святой Августин упоминает о нем в своем 118-м послании. Бароний уверяет нас в своем 8-м томе, что в его время существовал обычай в воскресенье Антипасхи раздавать народу освященные Папой Агнус Деи. А кардинал Беллармин говорит, что в 798 году папа Лев III подарил императору Карлу Великому Агнус Деи, помещенный в золотую рамку, украшенную драгоценными камнями. Все папы освящают Агнус Деи в первый год своего понтификата; они совершают тот же обряд в юбилейный год и каждые семь лет, считая с первого года своего возвышения. Климент XII совершил этот обряд в среду после Пасхи в большом зале своих покоев в Монте-Кавалло, который был тогда затянут красным дамаском, украшенным золотым галуном. Папский трон находился в одном конце зала, с алтарем по правую руку; а между троном и алтарем располагалась ложа для претендента и его семьи. Напротив трона находилась большая галерея со ступенями для венецианского посла, дам и других персон высокого звания. Под этой галереей располагался амфитеатр для зрителей второго класса. Внутри балюстрады, обитой красным дамаском, находилось квадратное углубление, а посередине его — четыре большие цистерны из чистого серебра с водой, установленные на деревянных пьедесталах, посеребренных и позолоченных, с восхитительной резьбой работы Бернини. Когда Папа в сопровождении десяти кардиналов, которых он пригласил на эту церемонию, вошел в зал и воссел на трон, два почетных камергера поставили перед ним цистерну такого же рода, как те четыре, что находились в зале. Папа, на голове которого была митра из серебряной парчи и капа из того же материала, затянул Veni Spiritus Sancte, подхваченный музыкой. Затем Святой Отец прочитал несколько молитв и благословил воду в стоявшей перед ним цистерне, в которую влил святое масло и святое мироварение. После этого подошли четыре кардинала с серебряными половниками, зачерпнули ею и перенесли для смешения с водой в четырех цистернах. По окончании этого Папа и кардиналы надели большие белые фартуки, и кардиналы уселись по двое на табуретах у каждой цистерны, в то время как два других кардинала поддерживали Папу. Почетные камергеры и прелаты двора принесли Агнус Деи в деревянных кадках, вылуженных серебром; и по мере того как они бросали их в цистерны со святой водой, Папа и кардиналы вылавливали их большими серебряными шумовками и складывали в другие кадки, которые прелаты передавали ризничим. Это продолжалось около двух часов, пока Папа, совершенно утомленный, не встал, не прочитал еще несколько молитв и не удалился. Тот же обряд повторился на следующий день, и за эти два дня было изготовлено шестьдесят тысяч Агнус Деи, которые, как говорят, обошлись казне в двенадцать тысяч крон.

В воскресенье Антипасхи Папа с величайшей торжественностью раздал Агнус Деи в капелле Монте-Кавалло. Он был перенесен в своем процессиональном кресле из покоев в капеллу, где, восседая на троне и после исполнения музыки Агнус Деи, один из апостольских субдиаконов, несущий Агнус Деи в серебряном тазу, в сопровождении креста и аколитов, или помощников при мессе, державших восковые свечи в больших серебряных подсвечниках, и кадила, вошел в капеллу и, опустившись на колени, произнес громким голосом Папе: Pater Sancte, isti sunt Agni novelli, qui annunciaverint nobis Alleluja; modo venerunt ad fontes, repleti sunt charitate; Alleluja. На что хор отвечал: Deo Gratias; Alleluja. Затем субдиакон поднялся, подошел и опустился на колени посреди капеллы, где повторил те же слова, что и прежде. Он совершил то же самое у подножия папского трона, преподнеся Папе таз, полный Агнус Деи в маленьких пакетиках, завернутых в вату, которые Святой Отец раздал кардиналам и всем присутствующим, получавшим их на коленях. Мне досталась моя доля их, и я лишь жду возможности отправить их вам.

Есть здесь своего рода люди, которые предъявляют весьма высокие претензии. Это римские князья, которые большей частью обязаны своим княжеским достоинством лишь счастливому стечению обстоятельств для их семей, чей-либо из членов которых стал Папой; ибо многие из них едва ли дотягивают даже до звания дворян. К ним обращаются с титулом «ваше превосходительство», но этот титул распространяется лишь на первенцев в семье. Они требуют огромного почтения от своей прислуги и все до единого стремятся иметь в своих палаццо балдахины и приёмные покои. Они ожидают, что дворянин придет к ним в дом без предварительного уведомления и будет ожидать в их прихожей, пока им не будет угодно его принять. Вы подумаете, что лишь совсем нуждающиеся дворяне могут подчиняться этому правилу и что в передних их превосходительств бывают только их собственные слуги. Когда они наносят друг другу визиты в рамках церемониала, они рассаживаются под балдахином подобно кардиналам; затем они выезжают с помпой и берут с собой две кареты, следующие за их собственной главной каретой, в которой его превосходительство сидит один лицом вперед, а его дворяне ездят спиной вперед и на запятках кареты: лакей несет перед ними зонт, как перед кардиналами, что служит знаком уважения, требующим от всех карет, кроме карет кардиналов или священников, уступать им дорогу и даже останавливаться, пока они проезжают.

Княгини прежде не имели обыкновения уступать правую сторону знатным дамам в собственных домах; но с тех пор, как почести, связанные с непотизмом, были отменены, они были вынуждены смириться и обращаться с дамами как с равными; тем не менее они по-прежнему поддерживают между собой весьма слабые сношения. Прежде племянницы Папы также никому не уступали первенства, даже княгиням; и все дамы вообще были обязаны являться в полном параде, когда наносили им визиты; сами же племянницы ни к кому не ходили на дом, пользуясь всеми почестями суверенов. Но всему этому теперь положен конец; ибо племянницы нынешнего Папы не только уступают правую сторону дамам самого низкого звания, но и возвращают их визиты. Воистину принцессы Корсини необычайно вежливы и предупредительны со всеми; и даже поныне, хотя Папа объявил их мужей князьями и герцогами, они довольствуются званием маркиз и не стали устанавливать балдахинов. Знатные особы чрезвычайно довольны их манерами, однако князья крайне возмущены этим и считают, что подобным поведением они умаляют свое достоинство.



Несколько дней назад англичанин по фамилии Тайрем, долгое время состоявший на службе у великого герцога Тосканского и весьма привязанный к семейству Корсини, сказал Папе, с которым держится весьма свободно, что поведение дам из рода Корсини очень одобряется дворянством, но столь же сильно не нравится князьям. «Как! — сказал Папа. — Неужели князья думают, что мои племянники и племянницы были не столь благородных кровей, когда носили лишь титулы маркизов и маркиз, какими они являются теперь, когда получили княжеский титул? Я хочу, чтобы они знали: хотя я и объявил своих племянников князьями и герцогами, сделано это было скорее из уважения к старому обычаю, нежели с каким-либо умыслом возвеличить их».

Я простил бы римским князьям всю их тщеславность, если бы они обладали какими-либо реальными прерогативами; но в своих имениях они не более чем простые дворяне, и всякий раз, когда Папе будет угодно, он может отправить барджелло арестовать их точно так же, как и самого ничтожного из его подданных. То, что раздувает спесь этой знати до такой степени, — это готовность дворян из хороших семей без колебаний прислуживать им, поскольку нищета среди аристократии весьма велика, а шансы для людей шпаги невелики, ибо большая часть римского дворянства настолько выродилась по сравнению со своими предками, что не имеет никакого вкуса к военному делу; при этом привязанность к Риму и убеждение в том, что на свете нет столь восхитительного места, удерживают их от поездок за границу и обрекают на необходимость быть рабами людей, которые зачастую уступают им по рождению.

Римские князья также не выделяются ни своим обхождением, ни образом жизни. У них действительно много лакеев, у некоторых не менее двух дюжин, но живут они весьма бедно, так что ни один из них не держит открытого стола и не может угостить ничем, кроме мороженого, да в крайнем случае чашки шоколада. Вечер — это время для общения с ними; ибо как только прозвучит «Ангел Господень», все церемонии в Риме прекращаются, аббаты и священники облачаются в штатское платье, направляясь к кардиналам, а любые приветствия при встрече отменяются.

Князья и кардиналы платят своей прислуге столь мизерное жалованье, что их ливрейные слуги постоянно побиваются милостыней. При первом визите в дом слуги пристают к вам с просьбой на выпивку, что они называют «счастливым началом»; они снова клянчат на Новый год и в августе месяце, что именуется у них «ла Феррагуста», а также когда хозяйка дома разрешается от бремени сыном; короче говоря, они находят столько предлогов, что вечно докучают людям вымогательством денег.

Принцессы имеют привилегию появляться на публичных зрелищах в сопровождении восьми факелов из белого воска; но я знал таких из них, которые, дабы сберечь воск, зажигали их лишь на расстоянии четырех или пятисот шагов от театра, останавливаясь, чтобы дать время лакеям зажечь факелы, дабы явиться в оперу с помпой. А когда они уходили, они останавливались в том же самом месте, чтобы лакеи погасили факелы, после чего единственным светом, с которым принцессы добирались домой, были пара маленьких темных фонарей, обычно здесь используемых. Этот обычай шествия с восемью факелами напоминает мне одну английскую герцогиню, которая, путешествуя таким образом в Риме, пожелала ввести эту моду и в Париже; однако ей запретили устраивать такое шествие там, потому что в первые два-три раза, когда она выезжала с таким великолепием, все падали на колени, полагая, что Святые Дары несут какому-то больному.

Большинство дам, равно как и принцесс, имеют великолепные кареты, но пользуются ими редко. Маркиз Сударини, недавно женитью сына осчастлививший невестку подарком в виде кареты, за которую отдал 7000 римских крон, и есть много других, стоящих еще дороже; но эти кареты — ужасные машины, и паре лошадей стоит немалых трудов протащить их; к тому же эти величественные переносные дома сопровождаются совершенно неподходящей свитой: обычно их сопровождает дюжина оборванных лакеев, которые со своими шпагами выглядят скорее судебными приставами, нежели слугами. Их ливреи в целом — настоящее пугало, и я не думаю, чтобы во всем мире нашлись более фантасмагорические: лакеи по большей части старые, грязные, складные лишь с виду малые, ибо раз несчастный надел ливрею на спину, он уже никогда ее не снимает и не удостаивается даже чести стать камердинером. Когда он дряхлеет, хозяин отправляет его на «юбилей», то есть переводит на половинное жалованье, и он больше не служит. Внешний вид или аккуратность слуги — вещи, о которых здесь не заботятся; лишь бы их было нужное количество, а как они выглядят — какая разница, говорят они.

Эта мания содержать столько лакеев заразила даже горожан; те, кто находится в столь стесненных обстоятельствах, что не могут позволить себе содержать их круглый год, нанимают их только на воскресенья и праздники. Таким образом, подмастерье сапожника или трубочист, надевший в этот самый день захудалую ливрею, зачастую одолженную у старьевщика, чинно шествует перед юным господином или милой барышней в церковь и обратно, с жирными волосами, зачесанными за уши, и длинной шпагой на боку. Ибо здесь считалось бы неприличным видеть женщину или барышню, гуляющую в одиночку, а самые падшие проститутки всегда сопровождаются матроной.

Похороны особ благородного происхождения совершаются здесь с величайшей помпой; всех покойников уносят на погребение с открытыми лицами. Я видел похороны кардинала Буонкомпаньо, архиепископа Болонского, и князя Русполи. Первый был доставлен ночью в одной из его карет в церковь святого Андрея де Лаваль, сплошь обитую черным. На следующий день тело было выставлено на смертном одре посреди нефа церкви в священнических облачениях, с головой, обращенной к хору, и кардинальской шляпой у ног: четыре камердинера стояли по углам одра, держа по знамени из черной тафты с гербами усопшего; вокруг одра горели сто больших белых восковых свечей или факелов в больших железных подсвечниках; торжественная месса пелась с музыкой, и присутствовала вся Священная коллегия. Когда кардиналы входили в церковь, они совершали краткую молитву на коленях перед Святыми Дарами, после чего подходили и опускались на колени у ног усопшего, где произносили «Отче наш» и молитву Absolve Domine и т. д., а затем, взявши кропило, окропляли тело святой водой. Кардиналы удалялись после мессы, но тело оставалось выставленным до вечера, когда с усопшего снимали священнические одежды и помещали его в свинцовый гроб, который заключали в другой — кипарисовый, а затем опускали в могилу. Тело князя Русполи было выставлено в церкви святого Лаврентия в Луцине, бывшей его приходской церковью, точно так же, как тело кардинала де Буонкомпаньо; однако никто из кардиналов и родственников покойного не присутствовал на службе, ибо итальянцы считают варварством принуждать родню посещать похороны друг друга, как это принято у нас.

Но хотя они и не присутствуют на похоронах, они носят траур гораздо исправнее и дольше, чем мы. Женский траур черен с головы до ног, так что не видно ни малейшего клочка белья, что не слишком благоприятно для обладательниц смуглой кожи. Племянницы Папы никогда не носят траур даже по самым близким родственникам, ибо римляне считают столь великим счастьем для семьи иметь в ней Папу, что, по их словам, ничто не должно огорчать родню понтифика.

Людей хоронят здесь через двадцать четыре часа после смерти, а иногда и раньше. Удивительно, как быстро они украшают свои церкви — будь то для похорон или празднеств, — что, надо признать, всегда делается с необычайной пышностью и изяществом. Большинство церквей имеют собственные комплекты драпировок. По торжественным праздникам они обычно обиты малиновым дамаском с бархатной каймой того же цвета, украшенной повсюду золотым галуном и бахромой. Все эти церковные праздники отмечаются с величайшей помпой и шумом; все дома прилегающих кварталов иллюминируются накануне праздника, а также в самую ночь его; завершается всё всегда фейерверком, запускаемым в наиболее просторной части квартала, где он празднуется, за счет прихожан. Римляне питают странную страсть ко всякого рода праздникам и являются великими любителями зрелищ: они по меньшей мере такие же завзятые зеваки, как парижане, и любая мелочь заставляет их бежать на нее посмотреть, словно они никогда в жизни не видели ничего подобного, хотя всё видимое ими — лишь повторение пройденного; они возводят фейерверк в мгновение ока — это высокие конструкции из тростника, обтянутые бумагой, которые производят огромный эффект при малых затратах; едва ли проходит хотя бы одна неделя летом, чтобы у них не состоялся один или два подобных фейерверка.

Трибунал Роты является, вслед за конгрегациями кардиналов, главным трибуналом в Риме, если не во всем мире, ибо его власть распространяется на все королевства и владения, признающие Святой престол. Он состоит из дюжины прелатов, носящих титул аудиторов, а именно: одного немца, одного француза, двух испанцев, одного болонца, одного феррарца, одного венецианца, одного тосканца, одного миланца и трех римцев. Им подчинены четыре нотариуса, а старший аудитор является председателем; они заседают дважды в неделю во дворце, где проживает Папа. Апелляции во всех католических странах по делам, касающимся бенефициев, направляются в трибунал Роты.

Губернатор Рима всегда является прелатом и обычно — архиепископом in partibus; его пост дает ему ранг сразу после кардиналов, и он оспаривает первенство у послов коронованных особ, хотя я не могу с уверенностью сказать, уступают ли они ему, поскольку еще ни разу не видел их появляющимися на каких-либо публичных церемониях. Этот губернатор является верховным судьей по уголовным делам и ведает всеми гражданскими делами, требующими скорейшего разрешения; в его подчинении находятся лейтенант и гражданский аудитор, лейтенант и два уголовных судьи, а также множество второстепенных чиновников и провойст, именуемый барджелло, с тремястами сержантов, или сбирри. Когда он выезжает, его сопровождают телохранители — десяток или дюжина старых алебардищиков, еще более облезлых, чем те, что вы когда-либо видели; на его лошадях красуются султаны из черных перьев, ибо извольте знать, что существует четыре вида плюмажей: кардиналы, являющиеся принцами по рождению, или послы носят красно-золотые; те кардиналы, что не являются принцами, носят чисто красные; у князей — золотистого цвета; губернатор Рима и другие прелаты, как, например, мажордом, украшают лошадей черными. Губернатор всегда выезжает в двух каретах, и перед ним несут зонт, как перед кардиналами; он дважды в неделю ходит на аудиенцию к Святому Отцу, чтобы докладывать о происходящем, и в особенности для подачи рапорта о приговоренных злоумышленниках; он никогда не должен отлучаться из Рима. Одно из благороднейших прерогатив его должности заключается в том, что он покидает ее лишь для того, чтобы стать кардиналом.

Другим видным сановником в Риме является сенатор. Римляне утверждают, что он представляет древний римский сенат; если так, то это лишь жалкое его подобие. Он живет на Капитолии и обязательно должен быть уроженцем мест вне Рима. Он занимает свою должность по патенту от Папы пожизненно. В его подчинении находится несколько второстепенных чиновников: два гражданских лейтенанта, именуемых коллатералами; судья по титулу капитана апелляций; уголовный лейтенант, или фискал, выносящий смертные приговоры; при этом он имеет право рассматривать все гражданские и уголовные дела, возникающие между гражданами и жителями Рима; для чего в его распоряжении состоят также 30 нотариусов или комиссаров, а тюрьмы Капитолия находятся в его ведении. Когда он появляется на любой публичной церемонии, он облачен в длинную одежду из золотой парчи на подкладке из красной тафты и в шапку из черного бархата; ему полагается собственное кресло в папской капелле, и он, подобно римскому губернатору, ходит дважды в неделю отчитываться перед Папой и кардиналом-непотом о том, что происходило в его суде; в таких случаях он одет в длинную симару или мантию из бархата либо черного муара. При вступлении в должность он приносит присягу Папе, и Его Святейшество вручает ему жезл командования — слоновую кость скипетра; после этого с великой помпой его провожают на Капитолий под охраной всей римской знати верхом и всего городского ополчения.

Способ казни преступников у них весьма своеобразен. Здесь существует всего два вида наказаний, а именно: страппакорда и виселица. Первое, хотя и не смертельное, на мой взгляд, страшнее самой смерти: преступника связывают обеими руками за спиной веревкой, с помощью которой поднимают на 15 или 16 футов от земли, а затем внезапно отпускают, так что он обычно остается калекой на всю жизнь. Когда человеку предстоит повешение, об этом говорят за неделю вперед, словно это величайший праздник на свете. Накануне казни несколько прелатов, князей и прочих персон благородного звания, принятых в конфратернию Утешителей, отправляются в полночь в тюрьму. Приблизившись к темнице, они поднимают большой шум и громким голосом вопрошают тюремщика: «Где такой-то?», называя имя обреченного преступника. «Вот он», — отвечает тот достаточно громко, чтобы преступник мог расслышать. «Отворите нам двери, — говорят Утешители, — он там в дурном положении, мы переведем его в место, где ему будет лучше». Тюремщик отпирает подземелье и впускает Утешителей, которые увещевают преступника идти с ними; окружив его отрядом сбирри, они ставят его в середину и ведут через несколько галерей и поворотов к двери капеллы, перед которой вывешено полотнище черной ткани. Как только преступник собирается войти туда, фискал, называя его по имени, говорит ему: «Ты — вот твое решение», и одновременно бросает ему бумагу, в которой написан приговор. Преступник читает его сам или же один из Утешителей берет эту обязанность на себя. В этот самый момент сбирри удаляются, а Утешители остаются с преступником наедине; затем занавесь, висящая перед дверью капеллы, приподнимается, и осужденного ведут к алтарю в конце ее с распятием посередине, окруженному шестью зажженными восковыми свечами, где ему задают вопрос, желает ли он исповедаться. Если он отвечает утвердительно, поскольку немногие итальянцы умирают добровольно без исповеди, ему назначают духовника, который дает ему наилучшие наставления.

Итальянцы обычно уходят из жизни как добрые христиане, но с величайшим сопротивлением. Один человек, приговоренный к смерти несколько лет назад за преступление, из-за которого огонь сошел с небес на Содом, наотрез отказывался слушать любые разговоры об исповеди; на что кардинал Банкьери, бывший в то время лишь прелатом и состоявший среди его утешителей, увещевая его молить Бога о прощении грехов, услышал от преступника: «Как! Вы хотите, чтобы я умер за преступление, в котором вы, священники, все до единого виновны? Я не знаю, — возразил кардинал, — ни одного священника, столь несчастного, чтобы совершить подобное преступление; но если таковые и имеются, они не признают себя виновными перед лицом правосудия». Другой злоумышленник страсть как не хотел умирать, и один из Утешителей заметил ему, что и королям, и папам приходится покоряться смерти. «Верно, — отвечал осужденный, — но их-то не вешают».

После того как преступник исповедовался, он принимает св. Таинства, и Утешители остаются с ним до следующего дня. В десять часов — час казни — его везут на телеге к виселице, куда он едет лицом назад в сопровождении двух священников и двух Утешителей. Прибыв на роковое место, они ссаживают его с телеги перед часовней для молитвы; а затем заставляют идти задом наперед к подножию лестницы, на которую он всегда взбирается спиной к ней; палач, находящийся наверху, накидывает петлю ему на шею, а затем наваливается всей тяжестью на его плечи, чтобы избавить от мучений. После того как он испустит дух, во всех церквах и даже в папской капелле служатся мессы за упокой его души; для этой цели производится сбор средств, в котором участвуют даже беднейшие люди; наконец, после того как он висит четыре или пять часов, его хоронят как всякого другого человека.

Вы извините меня, сударь, за то, что я завершаю свое письмо столь мрачной темой: почта как раз отходит, и у меня есть еще много писем, которые нужно написать, так что, надеюсь, вы не сочтете за труд, если я больше ничего не добавлю к этому. Я и т. д.
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ПИСЬМО XXXIV


SIR,Rome, October 10, 1731.
 


Поскольку это, по всей видимости, последнее письмо, которое я пишу вам из Рима, я дам теперь наилучший ответ на вопросы, поставленные вами в вашем последнем послании.



Вы желаете, сударь, чтобы я дал вам верный портрет Святого Отца; но отдаете ли вы себе отчет в том, чего требуете? Разве вероятно, что такой частный человек, как я, видящий Папу лишь сквозь перспективу во всем его блеске и величии, способен изобразить его? Нет, сударь, преемники апостола Петра не похожи на других государей: никто, кроме самых доверенных из их слуг, не может узнать их досконально; а последние, из усердия или политического расчета, всегда рисуют их, если не такими, какие они есть, то по крайней мере такими, какими они должны быть. Вы скажете мне, что при всех дворах дело обстоит точно так же и что, несмотря на это, о государях можно судить по их поступкам. Это сущая правда, но все же дает лишь смутное представление о правителях, которые часто делают добро или зло, не помышляя ни о том, ни о другом.

Судя по внешним признакам, Климента XII можно причислить к величайшим папам, каких только знала Церковь: он всегда, еще до того как стал Папой, имел репутацию честного человека, и вся его гордыня заключается в том, чтобы заслуживать это звание. Он строг и, если я осмелюсь так выразиться, порой резок в ответах. Его усердные труды по восстановлению финансов, сильно расстроенных министрами Бенедикта XIII, делают его экономным, пожалуй, даже больше, чем подобает его достоинству. Он близко к сердцу принимает интересы Святого престола, но его обвиняют в том, будто он больше переживает из-за утраты герцогства Пармского (которое, как здесь утверждают, отошло к Святому престолу по смерти герцога Франциска Фарнезе), нежели из-за смут, вызванных делом о конституции во Франции. Он большой поклонник лиц благородного происхождения, но приносит им мало пользы; его бережливость распространяется даже на его племянников, которых он осыпал почестями и титулами, но до сих пор выдал им очень мало денег. Когда он был кардиналом, его дом был открыт для всех; он жил пышно, и ожидали скорее, что он окажется расточительным Папой, а не бережливым. Он был вежлив и обходителен, но не слишком склонен оказывать услуги; ибо если он радушно принимал друзей, то считал это достаточным. Дела отнимали у него мало времени, и он больше помышлял о благородной жизни, нежели о государственных заботах. А римляне, имевшие иные причины быть недовольными его избранием, говорили, что он дослужился до понтификата за игрой в пикет.

С тех пор как он стал Папой, он совершенно изменился: он желает знать всё, что происходит, и любит быть собственным министром. Но его беда в том, что у него начинает отказывать память и он почти ослеп; кроме того, поскольку он никогда не занимался государственными делами, он знает их не столько по опыту, сколько в теории. И тем не менее ради Папской области следовало бы пожелать, чтобы его избрали папой вместо Бенедикта XIII. Но несчастье этой страны в том, что ее государи обычно сильнее изнурены телесными недугами, чем заботами об управлении. Жаль, что Папа так стар, ибо он обладает именно теми качествами, которые составляют великого государя. Несмотря на преклонный возраст, ему посчастливилось возвести в кардинальское достоинство десять человек, хотя он не пробыл в понтификате и шестнадцати месяцев; однако его последнее назначение пяти кардиналов не встретило всеобщего одобрения. Среди прочих грубых пасквилей, которые изрыгались по тому случаю, на нескольких воротах папского дворца была вывешена такая надпись: Nostro Signora fa una bella Promotione, quatro Matti, ed un Minchione, то есть: «Наш Господин совершил прекрасное продвижение: четырех безумцев и одного дурака». Теми пятью кардиналами были синьор Гуаданьо, папский племянник, бывший босоногий кармелит; синьор Дориа — мажордом, архиепископ Беневентский; синьор Джентили, датарий, бывший прежде секретарем конгрегации епископов и регулярного духовенства — должность, которую Папа, хотя она и ведет прямо к кардинальской шапке, заставил его оставить ради поста датария, являющегося лишь скромным поручением; синьор Феррайо и синьор Бики, оба — нунции в Португалии.

Последний известен теми смутами, которые он вызвал между Святым Престолом и Лиссабонским двором: король Португалии, будучи недоволен этим нунцием за то, что тот утаил от него таможенные пошлины, ввезя товары на собственное имя, которые он затем продал в ущерб португальским купцам, и будучи сверх того раздражен тем, что этот прелат присвоил себе больше власти, чем когда-либо имели его предшественники, потребовал от Климента XI отозвать его; и после смерти того папы он повторил свои настоятельные требования Иннокентию XIII, который в конце концов согласился на его просьбу. Но тогда король, по какой причине я не знаю, передумал и объявил, что не желает, чтобы Бики покидал его двор до истечения срока его нунциатуры. И поскольку папа назначил господина Феррайо сменить Бики и упорствовал в возвращении последнего в Рим, король приказал своему амбассадору спросить у папы, по какой причине тот отзывает Бики; и в случае, если Святой Отец объявит, что это сделано для того, чтобы наказать его нунция, он велел ему передать, что этот министр совершенно невиновен в том, в чем его обвиняют в Португалии; но если, напротив, папа даст ему понять, что отзывает Бики, чтобы пожаловать ему в Апостольском палаццо такую должность, которая обеспечила бы ему кардинальную шляпу, то амбассадор должен ответить на это, что его португальское Величество придерживается мнения, будто достоинство нунция при его дворе должно приносить пурпур всем тем, кто пребывает при нем в этом качестве; и что посему его Величество никогда не позволит господину Бики уехать из Лиссабона, пока тот не будет провозглашен кардиналом.

Папа выразил протест против нового требования короля, повторил свои приказы Бики вернуться в Рим и отправил господина Феррайо в Португалию. Но король не пожелал выпустить Бики из королевства и впустить Феррайо; а сам Бики отказался повиноваться Святому Отцу, который грозил ему отлучением, однако прелат, будучи уверен в покровительстве короля, ни во что не ставил апостольские порицания. Король, короче говоря, продолжал настойчиво хлопотать о шляпе для него; но Иннокентий XIII и слышать об этом не хотел, заявляя, что ему, кто в качестве кардинала-протектора Португалии предал Бики суду Святого Престола, не пристало возводить его в пурпур. Бенедикт XIII, обладавший благосклонным и миролюбивым нравом, едва вступив на папский престол, написал собственноручное письмо королю Португалии, в котором пообещал ему шляпу для Бики. Священная коллегия, когда ее известили о намерениях папы, обратилась к нему с резкими протестами, и каждый кардинал в отдельности представил ему, сколь недостоин Бики пурпура. Кардинал Корсини, нынешний папа, был тем человеком, который выступил против этого прелата с наибольшим жарлом; ибо он сказал папе, что, несмотря на свое уважение к Его Святейшеству, он никогда не согласится с тем, чтобы Бики, этот бесчестный, этот вероломный человек (такими эпитетами он его удостоил), стал одним из его собратьев. Одним словом, вся Священная коллегия высказала такое отвращение к мыслям об этом повышении, что папа был вынужден взять назад обещание, данное им королю Португалии. Этот монарх, разгневанный тем, что попы подняли его на смех, отозвал своих амбассадора и посланника, находившихся тогда в Риме, и приказал своим подданным покинуть этот город и прекратить всякие сношения со Святым Престолом. А папа в свою очередь отозвал Феррайо, который все еще оставался в Испании, на границе Португалии, и вызвал Бики в Рим, куда тот наконец решился вернуться.

Тем временем Бенедикт XIII скончался, и ему наследовал Климент XII; Бики же, будучи его родственником, отправился в Сиену, место своего рождения. Именно там он услышал о своем возведении в сан, которое состоялось 24 сентября прошлого года, но не без бурных дебатов в Священной коллегии. Множество кардиналов напомнили Святому Отцу, что прежде он был самым ревностным противником Бики; и на консистории, где папа предложил его кандидатуру, один кардинал высказал мнение, что прелат может быть допущен в Священную коллегию в качестве кающегося грешника. Когда папа обмолвился, что не видит иного способа прийти к соглашению с королем Португалии, кроме как возведя Бики в кардиналы, один из кардиналов ответил: «Я сомневаюсь, что продвижение Бики уладит наши дела с Португалией; но пусть будет как будет, в худшем случае это будет лишь еще одна дурно пожалованная шляпа».

Римляне поистине жаждут примирения с Португалией, ибо послы этой короны всегда тратили здесь огромные суммы, особенно после воцарения нынешнего короля, который повелел истратить здесь немало денег на статуи, картины и прочие ценные вещи. В целом считается, что отсутствие португальцев обходится городу Риму убытком более чем в миллион римских скудо в год.

Племянники папы, подобно своему дяде, — люди великой искренности, чести и прямоты; но то ли по причине их природной лености, то ли из-за недостатка веса у их дяди, они никому не помогают и не ведают радости творить добро. Тот из кардиналов, кто по самому своему положению должен обладать наибольшим влиянием, пользуется наименьшим: он до крайности скуп [16]. Прежде чем он стал кардиналом и министром, люди составили о нем высокое мнение; они верили, что человек, столько путешествовавший и много лет служивший Великому Герцогу во Франции и на Камбрейском конгрессе, непременно должен быть сведущ в делах; поэтому к нему применяют этот стих,


Tel brille au second rang, qui s’eclipse au premier.





i. e.


He shines so much in the second Class, as eclipses him in the first.





Всякий признает его честным человеком; но министром его не считают. Он до того замкнут, что это просто отталкивает; а когда он оказывает какую-либо милость, то делает это столь странным образом, что те, кто ее принимает, жалеют, что были ему обязаны. Сомневаюсь, что у него останется много покорных слуг, когда умрет его дядя.

На той же консистории, на которой папа возвел Бики в кардиналы, Святой Отец много говорил о престолонаследии в Парме. Он в общих чертах пожаловался на императора за то, что тот присвоил себе прерогативы, касающиеся владений Пармы, которые принадлежали по праву исключительно Святому Престолу. Он сообщил Священной коллегии обо всем, что он предпринял для защиты прав Церкви; он сказал, что, как только его известили, будто герцогиня Пармская на самом деле не беременна, он приказал своему нунцию в Парме вступить во владение землями, которые отошли к Святому Престолу по причине угасания мужской линии семейства Фарнезе; что его нунций исполнил его приказания; но что Штампа, генерал и комиссар императора, распорядился опубликовать эдикт, коим от имени императора запретил всем подданным Пармы признавать какого-либо иного суверена, кроме того, кому его Императорское Величество пожалует инвеституру на герцогство. Папа заявил, что опечален известием о том, что Штампа сделал этот шаг; однако он ожидает от справедливости и благочестия императора, что тот не одобряет поведения своего генерала и не учинит ничего вопреки неоспоримым притязаниям Святого Престола на владения семейства Фарнезе. Кардиналы дали папе весьма сдержанный ответ, благодаря за усилия, приложенные им к поддержанию прав Святого Престола, и умоляя его продолжать их. Кардиналы Чьенфуэгос и Бентивольо, будучи осведомлены обо всех жалобах, которые папа намеревался высказать на этой консистории, позаботились на ней не присутствовать. Эти господа крайне гневаются на императора; «Как! — говорили они. — Не выказывать никакого уважения к папе и Святому Престолу, вторгаться в имущества Церкви и распоряжаться ими по своему усмотрению — разве это поступки, подобающие императору, защитнику католической веры?» Воистину, слушая их речи, можно подумать, что император и впрямь отнял у них все, что было; хотя я убежден: если бы он только пожаловал им герцогство Пармское, они согласились бы на то, чтобы он был янсенистом.

Вы желаете, сударь, получить сведения о том, как здесь принимают амбассадоров. Я сделал бы это задолго до вашей просьбы, если бы видел хоть одного амбассадора, отправляющегося на аудиенцию к папе, помимо мальтийского, которого принимают здесь не с такой помпой, как амбассадоров коронованных особ. Во второе воскресенье Великого поста, пополудни, амбассадор Мальты, прослуживший здесь шесть лет в качестве амбассадора этого ордена, совершил свой въезд в качестве чрезвычайного амбассадора-данника. Этот министр, прибыв без всякой свиты к винограднику папы Юлия, что за дель Пополо воротами, был приветствован там от имени папы мажордомом и старейшим прелатом, а от имени кардиналов и знатнейшей знати — их джентльменами. После этого был устроен кавалькадный выезд с большим порядком, нежели обычно соблюдается здесь на публичных церемониях. Первыми следовали кареты за шестерками лошадей кардиналов, князей и прочих знатных лиц, двигавшиеся одна за другой без соблюдения соответствующих рангов их владельцев. Затем следовали два конных конюха амбассадора, за которыми двигались четыре крытые повозки и пара дорожных экипажей, обитых гобеленами, расшитыми гербом его превосходительства. Далее ехал шталмейстер амбассадора, за коим следовали шесть кошек в поводе, две трубы, а также лакеи, камердинеры, пажи и джентльмены, принадлежащие амбассадору, — все верхом. За ними следовали старшие лакеи кардиналов верхом на мулах и с красными шляпами своих господ, переброшенными через плечо; а следом за ними двигались джентльмены кардиналов, за которыми следовал отряд конных легких кавалеристов. Почетные камергеры следовали верхом на мулах. Рыцари Мальты верхом ехали непосредственно перед амбассадором, которого поддерживали мажордом и синьор Колонна, старейший прелат. Перед его превосходительством шествовали двенадцать бегущих лакеев в его ливрее, и он шел посреди двух шеренг ста швейцарцев папской гвардии. Замыкали шествие три кареты амбассадора за шестерками лошадей. Весь поезд проследовал через главные улицы Рима и сопровождал амбассадора до его палаццо, где его превосходительство угостил всю компанию прохладительными напитками.

В день аудиенции амбассадор в своем экипаже отправился во дворец Монте-Кавалло в сопровождении карет кардиналов и знати. У верхней площадки лестницы его встретил мажордом, который провел его в так называемые Княжеские покои. Погодив там немного, амбассадор услышал от двух церемониймейстеров извещение о том, что Его Святейшество готов принять его на аудиенции в заседающей консистории. Амбассадор направился туда, ведомый церемониймейстерами; а синьор Аквавива, мажордом, встретил его у входа в зал консистории и проводил до входа во внутренний двор перед папой. Амбассадор опустился на колени и отвесил папе глубокий поклон, на что тот даровал ему свое благословение. Затем он снова опустился на колени посреди двора и в третий раз — у ног папы, перед которым он произнес речь стоя на коленях. В этой же позе он передал письмо великого магистра Святому Отцу, который отдал его прелату, велев прочесть. Амбассадор поднялся и, пересекши двор, приветствуя кардиналов по правую и левую руку, опустился на колени у входа во двор напротив Святого Отца. Там он выслушал чтение письма великого магистра, а затем весьма пространную речь на латыни, которую аббат, бывший мальтийским рыцарем, произнес от имени ордена, стоя на коленях. Едва прелат дочитал письмо, как он ответил на речь по-латыни. Амбассадор, все еще стоявший на коленях, поднялся после того, как прелат окончил речь, подошел и снова опустился на колени у ног папы, которые поцеловал, а затем представил Его Святейшеству мальтийских рыцарей, сопровождавших его на аудиенцию, и те все поцеловали ноги Святого Отца. Папа, поднявшись с кресла, удалился в свои покои; амбассадор же оставался в зале консистории, пока оттуда не вышли все кардиналы. Затем он возвратился в свое палаццо, где дал грандиозный обед для рыцарей своего ордена. На следующий день и в последующие дни он нанес визиты вежливости кардиналам. Их Высокопреосвященства не уступают амбассадорам первенства; но, не считая этого единственного исключения, обходятся с ними как с равными.

Меня уверяли, будто чрезвычайные амбассадоры королей три дня гостят в папском дворце, в течение коих имеют честь однажды обедать со Святым Отцом. Если я останусь здесь до прибытия герцога де Сент-Эньяна, амбассадора Франции, которого ждут со дня на день, я поведаю вам о том, как его принимают; ибо, хотя сии церемонии здесь и печатаются, я предпочитаю иметь собственное очевидное свидетельство тому, о чем вам пишу.

Из всех публичных церемоний в сем месте нет более величественной и торжественной, нежели процессия со Святыми Дарами, когда их несет папа. В день Тела Христова Святого Отца усадили в кресло без спинки, с пюпидром перед ним, на коем он установил дарохранительницу со Святыми Дарами. Его мантия, бывшая весьма длинной и широкой, так покрывала пюпитр и кресло, что казалось, будто папа стоит на коленях. Голова его была непокрыта, и в таком положении его несли восемь человек. За всю свою жизнь я не видел ничего более назидательного, чем выражение лица папы во время этой церемонии, ибо лик его являл собой живой образ сокрушения и благочестия. Шествие выступило от церкви святого Петра в сопровождении всех братств, монашеских орденов, римской знати, консерваторов Рима, губернатора Рима, капитула святого Петра и всех прелатов и епископов. Перед Святым Отцом несли три тиары и столько же митр, украшенных жемчугом и бриллиантами. Папа был окружен ста швейцарцами своей гвардии в полных доспехах и офицерами опочивальни; а завершали процессию конные легкие кавалеристы и кирасиры. Колоннада святого Петра и улицы были затянуты гобеленами и покрыты холстом для защиты от солнечного зпека. Когда папа проходил мимо дома, где обитало семейство Стюартов, он даровал тем принцам благословение Святыми Дарами. Племянницы Святого Отца находились в соседнем доме, однако этой чести они не удостоились, ибо она зарезервирована исключительно за суверенами.

Вы, сударь, кажется, столь сильно предубеждены против святого ведомства Инквизиции, что я должен попытаться рассеять ложное представление, каковое, осмелюсь сказать, у вас на сей счет сложилось. Честным людям опасаться этого трибунала не более резонов, чем любого другого судебного присутствия. В нашей части света о нем рассказывают тысячу историй, особливо среди протестантов, которые суть сущая ложь. Будьте лишь честным человеком; отзывайтесь о Боге и святых со всем подобающим уважением, или по крайней мере не дерзайте их оскорблять; не подавайте повода для публичного соблазна — и вам нечего бояться Святого ведомства. По правде говоря, разве в любой христианской стране человека, замеченного в вопиющем нечестии на словах или на деле, не призовут к ответу консистории и закон? Со своей стороны признаюсь, что не вижу того варварства и бесчеловечности, в коих протестантские страны обвиняют Святое ведомство; напротив, оно представляется мне самым мягким трибуналом в мире. Соверши я величайшие преступления против Бога и религии в мыслях, словах или делах; если я только явлюсь исповедать свои грехи в Святое ведомство и заявлю, что раскаиваюсь в своем безумии и злодеянии, отец-комиссар живописно обрисует мне ужас моих грехов, станет увещевать меня ради спасения души вести себя и мыслить впредь лучше и в конце концов отпустит мне грехи. Где же теперь тот протестантский трибунал, который довольствуется добровольным признанием? Разве вместо отпущения грехов они не обрекают кающегося на тюремное заключение и телесные муки?

За те шестнадцать месяцев, что я нахожусь в Риме, я не слышал ни о ком, кто был бы арестован Святым ведомством; напротив, я был свидетелем актов милосердия со стороны этого столь очерняемого трибунала, коих консистория Женевы, пожалуй, никогда бы не совершила. Едва я прибыл сюда, как некто Паллас, уроженец Тулона и капитан на французской службе, привез с собой девицу, которую, по его словам, он совратил; он испросил у викария разрешение на брак с ней, каковое было даровано. Но несколько месяцев спустя явилась женщина, оказавшаяся законной женой Палласа и матерью той девицы, которую он только что взял в жены и которая уже готова была разрешиться от бремени. Паллас, чувствуя, что его преступление близко к разоблачению, отправился и поведал все Святому ведомству, которое сперва дало ему личную защиту, а спустя несколько дней оправдало, предписав ему в то же время взять обратно свою первую жену. Скончавшись вскоре после того, Паллас оставил двух жен, которые начали тяжбу из-за своего вдовьего обеспечения. Сомневаюсь теперь, что этот офицер был бы оправдан французским парламентом.

Конгрегация Святого ведомства была учреждена папой Павлом III по настоянию кардинала Джованни Пьетро Караффы, который впоследствии, взойдя на папский престол под именем Павла IV, внес примечательное дополнение в авторитет этого трибунала. Тот святой понтифик Пий V привел его в нынешнее состояние. Эта конгрегация состоит из дюжины кардиналов, помимо ряда прелатов и великого множества богословов различных орденов, именуемых Consultori & Qualificatori del Santo Officio. Среди них числятся конвентуал, генерал доминиканцев, маститый член Священного палаццо, комиссар Святого ведомства, фискал и ассистент, причем последний всегда должен быть светским прелатом. Этот трибунал ведает делами о ереси и новых мнениях, противных чистоте католической веры, а также делами об отступничестве, колдовстве, злоупотреблении таинствами и прочих злодеяниях; ведает он и запрещенными книгами. Заседания его происходят дважды в неделю, а именно по средам в конвенте Минервы и по четвергам в присутствии папы, коего он есть глава. Старший кардинал носит титул секретаря Святого ведомства и является хранителем его печатей. Голосовать в нем могут исключительно кардиналы, и они не принимают к рассмотрению никаких предложений, кроме тех, которые сочтут нужными.

Дворец Святого ведомства примыкает к церкви святого Петра, и там обитают ассистент, отец-комиссар, фискал, нотариус и прочие чиновники. Там же содержатся заключенные и там же над ними вершится суд, в зависимости от обстоятельств дела. Должностные лица Святого ведомства в первой инстанции не признают иных судей, кроме ассистента того трибунала, членами коего они состоят; за окончательным же приговором они обращаются к кардиналам, входящим в состав Конгрегации.

Я завершу свое долгое письмо замечанием, которое сделал относительно римлян в частности и итальянцев вообще, — я имею в виду взаимную ненависть жителей различных государств Италии. О том, что римляне ненавидят флорентийцев, я, кажется, говорил вам не раз; но и это еще не все, ибо они столь же искренне ненавидят неаполитанцев и генуэзцев. У них обычно говорят, будто требуется семь евреев, чтобы составить одного генуэзца, и семь генуэзцев, чтобы составить одного флорентийца. Непостижимо, как жители Италии могут так ненавидеть друг друга. Не могу вообразить, чтобы они были настолько слепы и не видели, какой урон это им наносит; ведь, в конце концов, это не просто ненависть одной провинции к другой — этот яд распространяется и на города, подвластные одному и тому же государю. Эти люди не задумываются о том, что составляют единую нацию; и что объединись они, то стали бы и богатыми, и могущественными; но, питая ревность друг к другу, они стремятся лишь к взаимному разорению и тем самым лишают себя самой надежной опоры своей свободы.

По моему разумению, мы поступаем куда разумнее; ибо хотя наша Германия разделена на гораздо большее число владений, нежели Италия, мы тем не менее составляем единое тело против чужеземцев, посягающих на наши земли и свободы. Мелкие князья подчиняются воле императора; и их собственный интерес совпадает с интересом империи. Наши князья навещают друг друга, общаются и поддерживают некое подобие общего согласия; итальянские же князья, напротив, никогда не наносят друг другу визитов; и когда случается, что государь какого-нибудь клочка земли в четыре-пять лье удостаивает свиданием такого же государя, как он сам, на урегулирование этого уходит столько же дипломатических усилий, сколько потребовалось для организации встречи Филиппа IV и Людовика XIV. Но разве не смешно видеть, как столь малые государства ведут себя по отношению друг к другу с такою тонкостью и хитростью, словно самые могущественные королевства? Именно это недоверие, эта взаимная ненависть между правительствами и городами Италии сделали их на долгое время игрушкой в руках чужеземцев; тогда как, если бы эти люди поддерживали доброе согласие между собой, они бы быстро изгнали их; ибо природа наделила их рвами и стенами, и если они их не защищают, то виной всему они сами. Но кажется, будто Провидение, коим предопределена судьба всех держав, этого не желает.

Прощайте пока, сударь: я не могу точно сказать, когда напишу вам снова, а тем более когда у меня будет радость заключить вас в объятия, хотя едва ли проходит день, чтобы я не делал этого в мыслях. Ответьте же мне тем же и будьте уверены, что никто на свете не предан вам столь искренне, как Ваш и т. д.
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ПИСЬМО XXXV.


SIR,Genoa, Nov. 2, 1731.
 


Дорога из Рима в Лоретто описана столь подробно, что, полагаю, мне следует обойти ее молчанием; ничего не скажу я вам и о Святом Доме (Santa Casa), о том, каким образом ангелы перенесли его на место, где он ныне стоит, вам известно. Если вы желаете узнать о сокровищах этого храма, загляните в путешествия Миссона, который дал пространный отчет о каждой детали: со времени его сочинения сокровища не слишком увеличились, ибо государыни почти перестали делать туда свои приношения. Королева Франции недавно учредила там вечную ренту на совершение четырех месс в день в знак благодарности за рождение дофина.

От Лоретто до Болоньи дорога хороша, и края там прекрасные и плодородные; я задержался в этом городе на три дня дольше нарочно, чтобы повидать кардинала Гримани, являющегося там легатом от Святого Престола. Это прелат великих добродетелей, безупречной нравственности и вежливого, но лишенного фальши обхождения. Он был иннунцием в Брюсселе, нунцием в Кёльне и в Польше, и в этом качестве пребывал в Вене, когда его возвели в пурпур. Я знал его во время всех этих нунциатур; я видел его в Риме, когда он отправлялся туда за шляпой, и вот теперь вновь увидел в Болонье и нахожу, что он остался тем же человеком, будучи кардиналом и легатом, каким был, будучи лишь иннунцием [17]. Ибо лишь в душах низких почести меняют нравы.

Несмотря на нежелание снова переправляться через Апеннинские горы, мне пришлось на это решиться, иначе я должен был распрощаться с мыслями оказаться в Ливорно к прибытию флотов из Испании и Англии. Я побывал во Флоренции и имел честь засвидетельствовать свое почтение Великому Герцогу и вдовствующей палладийской курфюрстине. Прежде я уже выказывал свое почтение этой принцессе как здесь, так и в Дюссельдорфе, и теперь она изволила вспомнить меня и оказать мне великое уважение и милость: ее светлейшая курфюршеская Высость живет уединенно и почти непрестанно пребывает в молитвах; у нее есть свои статс-дамы, но во всем прочем ей прислуживают чиновники Великого Герцога, и она также пользуется экипажами этого государя.

Я никак не предполагал, что смогу выразить свое почтение Великому Герцогу, поскольку мне говорили, будто добиться у него аудиенции чрезвычайно трудно; однако я удостоился этой чести именно тогда, когда меньше всего этого ожидал. Выходя из покоев курфюрстины, я встретил одного из камердинеров Великого Герцога, который пришел передать мне, что Его Королевское Высочество желает со мной поговорить; это известие столь сильно меня удивило, что я счел, будто человек этот принял меня за кого-то другого, пока он не убедил меня в обратном. Мне пришлось подчиниться, и камердинер провел меня на аудиенцию. Я застал Великого Герцога полулежащим в постели в окружении нескольких комнатных собачек, одетым лишь в сорочку без кружев и с длинным галстуком из грубого муслина на шее. Его ночной колпак был сильно измазан табаком, и поистине в нем не было ничего ни опрятного, ни величественного. Возле его постели стоял столик в виде буфета, на коем находились серебряные ведерки с бутылками ликеров и стаканы. Однако Его Королевское Высочество принял меня с великими знаками благоволения, упрекнул за то, что я до сих пор не изъявил желания повидаться с ним, и произнес ласковейшим из возможных тонов, что я дурно поступаю, обходясь со старыми друзьями с таким равнодушием. Князь припомнил, что знал моего отца, и вспомнил, что, когда он был в Берлине, мои родители выказали ему все подобающие почести; он расспросил меня о новостях при дворе Пруссии и пожелал узнать обо всех переменах, произошедших там со времен его пребывания. Он говорил со мной о римском дворе и в особенности о папе; и с улыбкой произнес, что Святой Отец сперва был его подданным, затем его равным, а ныне стал господином его и всех католических государей. Беседа в конце концов приняла более веселый оборот и коснулась удовольствий, хорошего застолья и бутылки. Великий Герцог заметил, что пить вино еще рано (ибо было не более двух часов пополудни), но что у него есть отборная настойка, которую я должен отведать, и он был столь добр, что сам налил мне рюмку оной из бутылки, стоявшей у изголовья. Напрасно я протестовал, что никогда не пью крепких настоек; мне пришлось выпить эту рюмку, затем другую, а после и третью. Великий Герцог не держал себя высоко из-за своего сана, но обращался со мной как с равным и пил со мной рюмка за рюмку. Я уже собирался пасть к его ногам и молить о пощаде, когда, по счастью, вошел Джованни, его любимый камердинер, и шепнул ему что-то на ухо. После этого Великий Герцог принял серьезный вид и вскоре отпустил меня, наказав однако не уезжать из Флоренции, пока я не получу его повелений. Веселитесь как можно лучше, — сказал князь, — но смотрите не уезжайте, не попрощавшись со мной. Два часа спустя, когда я возвратился на постоялый двор, Его Королевское Высочество прислал мне в подарок птицу, болонские колбасы, сыр, сласти и прочие яства, а также несколько дюжин бутылок превосходнейшего вина; так что, уверяю вас, провизии у меня хватило на три месяца.

Я пробыл четыре дня в ожидании приказаний Великого Герцога; но поскольку за все это время таковых не последовало, я попросил его фаворита Джованни осведомиться у него, нет ли у него каких-либо поручений ко мне; на что он передал мне ответ, что желает, чтобы я остался еще на два дня, и тогда он меня примет. До меня дошли слухи, что из Ливорно прибыл курьер, привезший известие о том, что в море замечен испанский флот; в связи с этим я подумал, что великий герцог будет сильно занят своими министрами; но вскоре меня уведомили, что он полностью оставил все дела на попечение своих министров, командора д'Эльбене и маркиза Ринуччини, которые улаживали все дела как сочтут нужным с отцом Асканио, испанским министром.

Великий герцог залег у себя в постели не по причине болезни, а из чистого баловства. Прошло уже двадцать два месяца с тех пор, как он покидал свое палаццо, и более семи с тех пор, как он надевал платья. Он принимает гостей лишь в полдень, и тогда вызывает к себе в спальню тех, с кем имеет дела; но этой чести флорентийцы добиваются нелегко, ибо он выказывает наибольшую привязанность к немецкой нации, язык которой хорошо знает и даже притязает на знание ее различных диалектов. Редко случается, чтобы паломники, следующие через эти места в Рим или обратно, не были им призваны ко двору, где он часами беседует с ними, угощает своими настойками и опускает им в карман скудо при расставании. Он обедает в пять часов вечера и ужинает в два часа ночи; он всегда ест в одиночестве, обыкновенно в постели, и проводит два-три часа за застольной беседой с Джованни и несколькими молодыми людьми, именуемыми руспанти, поскольку они получают пенсию от великого герцога, выплачиваемую в руспе — монете того же достоинства, что и цехины; причем некоторые из них получают по две, три и даже пять русп в неделю. Джованни выплачивает им жалование каждую среду и субботу; но вся их обязанность заключается в том, чтобы сопровождать великого герцога всякий раз, когда он призывает их к обеду или ужину; говорят, число их превышает триста человек, и обходятся они Его Королевскому Высочеству в 80 000 скудо ежегодно. Они принадлежат к самым разным нациям, но больше всего среди них немцев. Они не носят ливрей и не одеты одинаково; узнать их можно лишь по волосам, которые неизменно очень сильно завиты и напудрены.

Когда два дня, которые великий герцог приказал мне пробыть, истекли, я снова испросил дозволения уехать; на что он повелел мне явиться к нему и принял меня столь же милостиво, как и в первый раз. Он продержал меня около трех часов, в течение которых удостаивал беседой на тысячу различных тем, а затем отпустил со словами: Прощай, отправляйся в Ливорно и благополучно доставь на берег моих новых гостей.

Я не могу покинуть Флоренцию, не почтя за долг упомянуть для вас о некоторых знатных особах, с коими я познакомился при этом дворе.

Командор д’Эльбене является гофмейстером великого герцога и президентом его совета, почтенный как своими летами, так и заслугами.

Маркиз Ринуччини — второй министр, но в действительности он является душой совета, ибо давно занят государственными делами; так, в 1711 году он был посланником великого герцога в Гааге, а около того времени сопровождал покойного курфюрста Пфальцского на выборы императора во Франкфурт. Впоследствии он был отправлен великим герцогом посланником на Утрехтский конгресс, откуда направился в Англию. По возвращении из своих посольств покойный великий герцог ввел его в состав своего совета и поставил во главе иностранных дел, которыми он руководит по сей день. Именно он склонил великого герцога и курфюрстину покориться обстоятельствам и признать дона Карлоса, инфанта Испанского, своим преемником; и в конце концов он — тот человек, который улаживает все дела к прибытию этого принца, которого здесь ждут с величайшим нетерпением.

Хотя флорентийская знать в целом весьма предупредительна к чужеземцам, несомненно, что маркиз Ричарди — один из тех господ, которые оказывают им лучший прием; и будучи одним из богатейших дворян Тосканы, он также держит один из лучших домов. У него три сына, и один из них — прелат; старший же из них, дон Винченцо, которому суждено некогда стать главой семьи, много путешествовал и несомненно является дворянином великих познаний и достоинств.



Здесь водится множество прекрасных дам, однако они дурно одеваются и обладают отнюдь не такой свободой, как римлянки. Впрочем, некая мадам Суарес производит большое впечатление и держит дом открытым для всех желающих; она принимает чужеземцев с большим великолепием, особливо англичан; но ее дом был бы лучше, если бы в нем не играли так много в азартные игры.

Прежде чем я отправлюсь из Флоренции, я почитаю нелишним сообщить вам некоторые подробности о семействе Медичи, которое близко к угасанию в лице великого герцога Джованни Гастоне.

Это семейство дало Тоскане семь суверенных государей. Козимо Первый этого имени был также первым великим герцогом. Этот титул он получил около 1568 года от императора Максимилиана II, у которого он испрашивал титул короля Этрурии; однако император ответил ему на это, что знает в Италии лишь одного короля, и это он сам. Впрочем, дабы польстить тщеславию Козимо, Максимилиан изобрел титул великого герцога, поскольку титул эрцгерцога уже составлял апанаж Австрийского дома. Имена семи великих герцогов с их династическими связями таковы.


Cosmo I. who married Eleanor of Toledo.

Ferdinand I. who married Joan of Austria.

Francis I. who married Mary Magdalen of Austria.

Cosmo II. whose Wife was Claude of Lorain.

Ferdinand II. married to Mary de la Rovero, Duchess of Urbino.

Cosmo III. who married Margaretta Louisa of Orleans.

John Gaston, married to Anna Maria Frances of Saxe-Lawenbourg.



Семейство Медичи напоминает мне Кеттлеров, герцогов Курляндских, и я полагаю, что между этими двумя семействами уместно следующее сопоставление. Медичи, прежде чем стать суверенами Тосканы, были гонфалоньерами Флоренции; Кеттлеры были дворянами и великими магистрами Тевтонского ордена в Курляндии. Император Максимилиан II пожаловал Медичи титул великого герцога; Сигизмунд Август, король Польский, сделал Кеттлера герцогом. Обе семьи дали по семь государей Европе и находятся в одинаковом родстве с величайшими родами. Последний из Медичи и последний из Кеттлеров были женаты на принцессах из саксонского дома. Оба они видят, как чужеземные державы распоряжаются их наследством еще до их смерти [18]. Обе семьи начали процветать почти одновременно на двух оконечностях Европы; и по всему судя, конец их будет схожим.

Я мог пробыть во Флоренции лишь шесть дней, потому что стремился увидеть высадку испанцев в Ливорно. Терять время мне было некогда, ибо они вошли на рейд за день до моего прибытия и высадились два или три дня спустя. Флот состоял из двух эскадр, одна из которых, а именно английская, насчитывавшая тринадцать кораблей, находилась под командованием адмирала Вагера. Обе эскадры вышли в море одновременно, но были рассеяны бурей в Лионском заливе. Англичане пришли все вместе; испанцы же прибывали один за другим, и некоторые из их транспортных судов потерялись. Наконец, войска были полностью высажены второго ноября, в День всех усопших, когда шел страшный дождь, по поводу чего суеверные люди строили мрачные догадки. Маркиз де Шарни [19], командующий испанскими силами, сошел на берег накануне, чтобы урегулировать все вопросы с маркизом Ринуччини, которого великий герцог отправил для этой цели в Ливорно. Испанский генерал был вынужден принести присягу на верность великому герцогу перед лицом маркиза Ринуччини, после чего испанские войска вошли в город, соединились с войсками великого герцога и заступили на караул в самый день своей высадки. Было оговорено, что впредь всегда будет две трети испанских солдат на одну треть солдат великого герцога. Испанская армия насчитывает не более 6000 человек, но зато это цвет их войск, при этом оружия и экипировки заготовлено более чем на 20 000. Имеются один швейцарский полк и один валлонский.

Я побывал на двух флагманских кораблях: английский имеет три деки и несет 86 пушек; испанский, на котором держал свой флаг адмирал Мари, несет 90 пушек, также имеет три деки и значительно превосходит размерами английский военный корабль. Он был отделан для перевозки инфанта дона Карлоса, и на его великолепие не жалели средств. Каюта адмирала была обита голубым с серебром парчовым шелком; столы, стулья, рамы зеркал и прочее были выполнены из красно-золотого индийского лака. Но несмотря на все это великолепие, английский корабль оказался более опрятным и далеко превзошел испанца в учтивости по отношению к поднимающимся на борт. Английские морские офицеры почти все принадлежат к благородному сословию; они соревновались в том, кто будет любезнее с посетителями, и весьма скромно отзывались как о своих кораблях, так и об их оснастке; тогда как испанцы безмерно хвалились своими; они уверяли, будто их корабли, имеющие всего две деки, гораздо легче в управлении, чем английские трехдечные, и утверждали, будто благодаря большей ширине и длине, а также более высоким декам они гораздо грознее английских и не так страдают от дыма в бою. С другой стороны, один английский офицер говорил мне, что трехдечный корабль предпочтительнее двухдечного, ибо когда на море поднимается сильная волна и нижнюю палубу приходится задраивать, остаются еще две батареи, тогда как корабль всего с двумя деками в том же случае сохраняет лишь одну; кроме того, трехдечный корабль, говорил офицер, возвышаясь над двухдечным, получает огромное преимущество при абордаже. Поскольку я ничего не смыслю в мореплавании, я не знаю, прав ли был мой англичанин. Но как бы то ни было, я разделяю мнение, почти повсеместно распространенное, что всякий раз, когда Богу будет угодно позволить вторичным причинам возыметь действие, всегда безопаснее держать пари в пользу английских кораблей, нежели испанских.

В день святого Карла, являвшийся праздником инфанта дона Карлоса, маркиз Мари дал для нас грандиозный пир: я говорю для нас, поскольку я присутствовал там наряду со всем Ливорно, Флоренцией, Сиеной, Луккой и Пизой, что, согласитесь, составляло знатное общество, и, уверяю вас, весьма веселое. Флорентийская знать, ожидавшая прибытия инфанта вместе с флотом, заказала себе новые наряды; и будучи от природы весьма расточительной, не пожалела на это средств. Луккская знать не уступала ей, про каковую можно сказать, что, если причислить к ним миланцев и генуэзцев, они являются самыми вежливыми из всех итальянцев и более прочих обладают манерами людей из высшего общества. Помимо итальянцев, в Ливорно наблюдалось столь великое стечение англичан и чужеземцев, что все постоялые дворы были заняты; тем не менее провизия была в изобилии и стоила так же дешево, как прежде.

Англичане возвратились на родину. Говорят, что инфант [20] вскоре прибудет сюда сушей. Тосканцы страстно желают увидеть его и уповают, что он сотворит чудеса; ибо помимо того, что они слышали о нем хвалебного, они придают большое значение пророчеству Нострадамуса, который изрекает в одной из своих строф:


Du plus profund de l’Occident d’Europe,


De doubles Nopces un Enfant naitra,


Qui vers le Po menera grande Troupe:


Son bruit au Regne d’Orient plus croitra.





i. e.


‘In the most Western Part of Europe an Infant


shall be born of a double Marriage, who shall


lead a great Force towards the Po, and whose


Fame shall spread to the Eastermost Kingdom.’





Сей дитя, рожденный от двойного брака, должен быть инфантом, сыном Филиппа V от его второго брака.

Я от всего сердца желаю, чтобы я мог остаться во Флоренции до прибытия этого принца, однако я так рассчитал свои дела, чтобы оказаться в Париже до Рождества, и должен следовать своим курсом. Все же, прежде чем покинуть Ливорно, я должен дать вам некоторое представление об этом городе, который более известен своей великой торговлей, нежели древностью. Это один из чистейших городов Италии, привлекающий наибольшее скопление иностранных купцов — как ради торговли, так и в поисках убежища от кредиторов. Город хорошо застроен, улицы широкие, прямые и светлые, а во многих из них проложены каналы на голландский манер. Большая площадь прекрасна, а порт великолепен; он разделен на большую и малую гавани, причем первая стала удобной благодаря затратам на прекрасный мол и несколько башен, служащих маяками, а вторая, имеющая весьма узкий вход, используется для галер. Там находится восхитительная мраморная статуя Козимо I Медичи, воздвигнутая на пьедестале из такого же белого мрамора. Великий герцог изображен в доспехах, с герцогской мантией на плечах, в тюрбане на голове и с ятаганом у ног. Окружение этой прекрасной статуи заслуживает пристального внимания: у самого подножия цоколя, по четырем углам, находятся четыре бронзовых раба, изображающих турков в восхитительных позах, которые словно прикованы цепями к пьедесталу. Знатоки считают их шедеврами; их пропорции, составляющие двенадцать футов, заставляют простой народ думать, что они изображают четырех гигантов, однако предание гласит, что это фигуры четырех турков, а именно: прадеда, деда, отца и сына, которые, находясь на борту турецкого судна, младший из них, бывший астрологом, предсказал своим товарищам при посадке на корабль, что в такой-то день все они будут захвачены в рабство христианами, — каковое предсказание, к их несчастью, и сбылось, ибо они были захвачены галерами великого герцога, и этот принц велел изваять их статуи, чтобы запечатлеть это событие для потомства.

Пиза, хоть и является гораздо более значительным городом, чем Ливорно, в силу своей древности и красоты зданий, но далеко не столь приятна. Это большой, прекрасный, хорошо застроенный город, однако чрезвычайно малонаселенный. Он разделен на две части рекой Арно, которая берет начало во Флоренции и образует здесь две величественные набережные. Собор представляет собой великое и величественное здание в готическом стиле; у него есть трое больших ворот, створки которых выполнены из бронзы и изображают сцены из Нового Завета — доказательство того, сколь глубоко заблуждаются те, кто утверждает, будто это были ворота храма Соломона, однако они и близко не так прекрасны, как ворота баптистерия во Флоренции. Внутреннее убранство церкви соответствует великолепию внешнего вида, а крышу поддерживают шестьдесят мраморных колонн.

Я ничего не говорю вам о башне, которая наклонена на один бок и состоит из шести или семи ярусов или рядов колонн, расположенных друг над другом, равно как и о величественном баптистерии и тем более о кладбище, именуемом Кампо-Санто. Загляните к Миссону, он расскажет вам размеры всего на свете, ибо тот джентльмен всегда носил с собой математические инструменты, так что не было ничего, чего бы он не измерил и не взвесил.

Пиза — это город, который путешественник не может не увидеть, но оставаться в нем невозможно: местные жители до такой степени преисполнены гордости за честь, которую их предки стяжали завоеванием Карфагена, что их тщеславие просто пресыщает.

Пробыв в Пизе всего один день, я продолжил свое путешествие в Геную, проезжая через Виареджский лес, где, обладай я крупной суммой денег и поверь я своему проводнику, я бы облился потом от страха, ибо он уверял меня, будто в этом лесу не проходит и недели в году, чтобы проезжих не грабили и не убивали. Но когда я прибыл в деревню Виареджо, расположенную посреди леса, то услышал, что каждое слово моего проводника было ложью и что с тех пор, как восемнадцать лет назад ограбили курьера из Лукки, о разбойниках на этой дороге больше не слыхивали. Это сильно вернуло мне бодрость духа, ибо, по правде говоря, мне не улыбается скрещивать шпаги с разбойниками с большой дороги. Тем не менее итальянский лакей, состоявший у меня на службе, никак не мог успокоиться: поскольку нам предстояло проехать еще три лиги этого леса, он умолял меня взять охрану, но я поддразнил его и продолжил путь. Мой лакей ехал рядом со мной верхом, перебирая четтки. Едва я проехал пол-лигу, как увидел пятерых вооруженных людей; мой лакей, заметивший их первым, закричал не своим голосом: «Jesu Maria! неужели я умру без исповеди? Misericordia! Misericordia!» Я высунул голову из кибитки, чтобы разглядеть людей, так невинно напугавших моего лакея, и по их одежде понял, что это солдаты из Лукки, патрулировавшие здесь для безопасности леса. Паника, охватившая моего лакея, сначала заставила меня от души рассмеяться, но вскоре я запел по-иному: когда мы прибыли в Пьетра-Санту, небольшое местечко в владениях Лукки, он был не в силах слезть с лошади, так как испуг овладел им настолько, что он был почти мертв. Ему требовался духовник, но я подумал, что цирюльник подойдет ничуть не хуже, а потому послал за ним и велел пустить этому малый кровь, отчего через два часа ему стало лучше. Я посадил его в свою кибитку и отправился ночевать в Массу-ди-Каррару, столицу весьма малого имперского лесного суверенитета, принадлежащего кардиналу Чибо, последнему из своего рода. После его смерти это княжество должно отойти к его племяннице, которая, как говорят, предназначается в жены молодому принцу Евгению Савойскому, племяннику великого Евгения и генерал-лейтенанту войск императора.

Основателем этого рода был Альберик Чибо, внебрачный сын Иннокентия VIII, и ради него император Максимилиан II возвел Массу в ранг имперского княжества. В этом городе нет ничего примечательного, кроме княжеского дворца, который производит некоторое впечатление. Император держит в нем гарнизон. Жители Массы отличаются здоровым румянцем, а страна славится своими мраморными карьерами и изобилием оливкового масла.

От Массы до Серсаны, или Сарзаны, города в генуэзских владениях, местность чрезвычайно ухожена и засажена оливковыми деревьями и виноградниками. В этом городе у генуэзцев имеется губернатор, или подеста, однако гарнизон они держат весьма жалкий, и если у республики нет лучших солдат для противостояния корсиканцам, которых называют дьяволами Италии, я сомневаюсь, что мятеж удастся подавить в скором времени. Сержант караула у ворот обратился ко мне с весьма вежливой просьбой о подаянии, уверив меня, что это небольшая дань, причитающаяся ему с иностранцев.

Из Серсаны я направился в Леричи, небольшой городок на берегу моря. Там я погрузил свою кибитку на фелюгу и менее чем за сутки прибыл в Геную, хотя и провел несколько часов в Сестри — епископском городе этой республики. Это небольшой, но приятный городок, весьма живописно расположенный на скале, образующей мыс, который далеко вдается в море. Город защищен фортом, который показался мне хорошо укомплектованным пушками, однако гарнизон в нем не лучше укомплектован людьми, чем в Серсане.

Генуя со стороны гавани представляет один из величайших и прекраснейших видов в мире, и хотя большинство улиц здесь узкие, тесные и не слишком светлые, среди всех городов Италии ее справедливо называют Горделивой, ибо во всей Европе нет города, где имелось бы столько просторных и великолепных палаццо и где дома в целом были бы лучше построены. Этот богатый и величественный город пережил несколько революций, но никогда не испытывал столь сильного потрясения, как в 1684 году, когда он подвергся бомбардировке по приказу Людовика XIV. Маркиз де Сеньелеи, бывший орудием его мести, исполнил поручение столь успешно, что с 18 по 28 мая велел сбросить на город 13 000 бомб. Генуэзцы были вынуждены смириться, и король даровал им мир на условии отправки во Францию четырех сенаторов для принесения ему извинений из уст дожа, за которым сохранялся этот титул, хотя по законам республики он лишается его, едва ступив за пределы города. Доджем тогда был Франческо Мария Империали Леркари, который отправился в Версаль и получил там аудиенцию 15 мая 1685 года. Он держался там с показной жизнерадостностью, чем придал больше блеска тому удовлетворению, которое прибыл принести, нежели собственному достоинству.

Французы чрезвычайно гордятся этим событием и не только выбили в честь него медали, но и запечатлели его в бронзовых барельефах, гобеленах и картинах; все их историки говорят о нем как об одной из славнейших эпох царствования Людовика XIV. Далеко от меня намерение умалять славу правления, которое весь мир восхищает и по сей день уважает, но я не могу не сказать, что сомневаюсь, стали бы французы легко прощать другим нациям подобные хвастливые заявления об их подвигах. Испанцы, за которыми закрепилась репутация тщеславных, на мой взгляд, если я смею так выразиться, менее тщеславны, чем французы. В их истории есть более славный эпизод, а именно: извинения, которые Филиберт, принц Пьемонтский, сын Карла Эммануила, герцога Савойского, принес лично Филиппу IV, королю Испании, в 1610 году. Тот монарх, будучи недоволен поведением герцога из-за заключенного им договора с Францией, искал мести и нашел случай. После убийства Генриха IV, короля Франции, регентша Мария Медичи была не в состоянии ввязываться в распри с Испанией ради помощи Карлу Эммануилу. Филипп IV воспользовался этой возможностью и направил войска из Милана в сторону Пьемонта; герцог же, чтобы предотвратить бурю, отправил своего сына в Мадрид. Молодого принца поначалу приняли очень хорошо, однако ему выпало несчастье произнести самую униженную речь, какая только могла слететь с уст суверенного принца: «Сир, — обратился он к королю, — герцог, мой господин и отец, будучи лишен возможности прибыть лично по старости и делам, направил меня умолять Ваше Величество на коленях принять то удовлетворение, которое я ныне приношу. У меня не хватает слов, чтобы выразить скорбь герцога, моего отца, по поводу утраты вашей милости. Я вновь падаю к ногам Вашего Величества, преисполненный решимости не подниматься, даже если умру на месте, доколе вы не даруете мне желаемое, а именно: не возьмете герцога, моего отца, и всю нашу семью под свое королевское покровительство. Тем самым вы, Сир, явите доказательство своей готовности прощать величайшие ошибки и неизменной доброжелательности к роду, который предан вам и почитает вас как своего господина и отца. Эта декларация, приносимая ныне у ваших ног принцем вашей крови, будет, если потребуется, скреплена моей собственной кровью. Герцог, мой отец, всецело уповает на милосердие Вашего Величества, и мы предаваемы вам без оговорок. Если вы изволите даровать мне испрашиваемую милость, это станет новым обязательством, которое навеки привяжет нас к вашим интересам».

Разве столь покорная речь не была способна польстить тщеславию короля Испании сильнее, чем все извинения дожа Генуи — тщеславию Людовика XIV? И разве принц Пьемонтский в Мадриде не является фигурой более весомой, нежели дож Генуи в Версале? Тем не менее испанцы не отчеканили ни единой медали и не воздвигли никаких памятников, чтобы увековечить это событие для потомства. Простите мне, Сир, это отступление: речь принца Пьемонтского встречается далеко не у всех историков; я счел, что она будет вам приятна, и полагал небезынтересным для своей темы поставить искупление, принесенное тем принцем, в один ряд с покаянием дожа. Теперь я возобновляю нить своего повествования.

Улица Бальби и Новая улица больше похожи на галереи, чем на улицы. Первая примыкает к прекрасной церкви Благовещения, и первое значительное строение, которое предстает на ней, — это коллегия иезуитов, которую Джеймс Бальби, генуэзский дворянин, преподнес в дар ордену на смертном одре при условии, что его герб всегда будет красоваться над главными воротами. Преподобные отцы иезуиты приложили немало усилий, чтобы стереть это скромное напоминание об их благодетеле, и ради сего вели долгие судебные тяжбы с родом Бальби, но в конце концов декретом сената были принуждены сохранить герб основателя, и он по сей день остается на своем месте.

Два палаццо Пурацци, находящиеся на той же улице, весьма величественны и богато обставлены. В одном из этих палаццо имеется театр, именуемый театром Сокола, который устроен настолько превосходно, что каждый зритель может видеть и слышать происходящее с удобством и не стесняя соседа; ложи там просторны и комфортны, а украшения повсюду расставлены со вкусом.

Новая улица ничуть не менее великолепна, чем улица Бальби. Здесь расположены два палаццо Бриньоле, и поистине оба они представляют собой величественные здания. Их убранство — прекраснейшее из всего, что можно вообразить, и выполнено по последней моде; обстановка чрезвычайно богата: там имеются превосходные полотна величайших мастеров, каминные зеркала и зеркала в простенках необычайных размеров, расставленные с выгодой; столы из отборного мрамора на искусно выполненных и богато позолоченных подстольях. Словом, вряд ли пожелаешь увидеть что-либо более изысканное и завершенное. Синьоры Бриньоле — четверо братьев, из коих лишь у одного есть сын; они баснословно богаты и владеют семью великолепными палаццо в Генуе.

Палаццо герцога Дориа, расположенное на той же улице, грандиозно и величественно, однако обставлено не столь богато, как палаццо принца Дориа за воротами святого Фомы, которое обязано своим появлением знаменитому Дориа, бывшему полководцем императора Карла V. Этот дворец весьма обширен и имеет вид на море, но апартаменты в нем низкие и старомодные.

Форштадт святого Петра в Арене очень велик и включает в себя несколько благородных палаццо, среди которых палаццо Империали, где император с императрицей останавливались по возвращении из Испании, почитается знатоками архитектуры.

Жители Генуи более общительны, чем в Венеции, а здешняя знать гораздо доступнее. Не думаю, что те, кто обвиняет итальянцев в ревности, включают в это обвинение генуэзцев, ибо в мире мало стран, где женщинам дозволялось бы больше свободы и где они, судя по всему, пользовались бы ею столь широко. Женщина должна обладать поистине ничтожными прелестями, если у нее нет двух-трех явных воздыхателей. Эти щеголи, именуемые чичисбеями, неотступно следуют за ними, однако они несут немалый труд в своих амурных делах, будучи вынуждены бежать столь резво рядом с паланкином своей дамы, что зарабатывают взгляд от красавицы в поте лица своего. Здесь есть дамы, за которыми повсюду неотлучно следуют по пять-шесть таких поклонников, и для этих соперников поистине счастье, что они никогда не сцепляются друг с другом в драке. Правда, если бы они повздорили, им пришлось бы драться на кулаках, ибо здешняя знать не носит шпаг, а их одежда напоминает наряд французских адвокатов; однако они неизменно носят короткие шелковые плащи, каковые, как мне хотелось бы, носили бы и советники парламента во Франции, дабы отличаться от портных и лавочников.

Здешняя знать одевается весьма изысканно, и генуэзцы обоего пола обладают гораздо лучшими манерами, нежели жители Флоренции и Рима. Пребывание у них принцессы Моденской не прошло для них даром, ибо они переняли придворную учтивость, которая итальянцам в целом мало свойственна. Генуэзцы в массе своей понимают толк в хорошей жизни и никогда не ударяют в грязь лицом по незнанию. Хотя говорят, что они народ незавидный, я с превеликим удовольствием пожил бы здесь. Я побывал на двух их приемах по случаю свадьбы дворянина и не видел ничего более великолепного; король не смог бы устроить более пышного пиршества. Меня представил им граф Гвиччарди, чрезвычайный посланник императора, и я был осыпан любезностями. Этот посланник является подданным герцога Моденского и некогда состоял у него на службе. Он был министром того принца в Вене, когда перешел на службу к Его Императорскому Величеству. Он женился на графине Синцендорф, дочерью Гавица, главного маршала при дрезденском дворе. Эта дама была лютеранкой, но, находясь в Вене и испытывая любопытство побывать на богослужении в соборе святого Стефана, пока она рассматривала икону Пресвятой Богородицы, в часовню, где она находилась, ударила молния и опалила ее в таком месте, которое, искренне верю, она не показала бы за все золото Перу. Однако она не понесла никакого иного вреда и, сочтя, что видит защищающую ее Пресвятую Богородицу, преисполнилась столь глубокого впечатления, что приняла нашу веру, каковой являет собой примерную последовательницу.

Вам известно, что генуэзцы ныне ведут войну со своими подданными корсиканцами, которые недавно опубликовали манифест с изложением причин своего восстания. Если все сказанное ими правда, несомненно, с ними обращались скверно, и если какое-либо восстание можно оправдать, то их — несомненно. Эта война уже обошлась республике в баснословные суммы, и, судя по тому, какой оборот принимают дела, можно предположить, что она ввергнет их в еще большие расходы. Корсиканцы избрали своим предводителем некоего Джаффери. Он человек мужественный и с головой; говорят, он дал обшует добиться для своей родины свободы, и если генуэзцам не поможет какая-либо держава, он вполне может преуспеть. Время выведет все на чистую воду. Я и проч.
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ПИСЬМО XXXVI.


SIR,Turin, Nov. 28, 1731.
 


Дорога сюда из Генуи в это время года весьма дурна. На протяжении первых двух почтовых станций я пересек одну и ту же реку ровно тридцать два раза и увидел множество прекрасных домов на ее берегах, ибо, хотя окрестности Генуи весьма гористи, они очень живописны, а все холмы покрыты каштанами и другими фруктовыми деревьями. Проехав около четырех почтовых станций, я выехал на равнину, которая привела меня в Турин. Это поистине одна из прекраснейших стран в мире, которой не хватает лишь мощеных дорог.

Наиболее значительным городом, встретившимся мне на пути, была Алессандрия-делла-Палья, стоящая на реке Танаро. Это большой город, однако не слишком густонаселенный. Прежде он зависел от Милана и был уступлен императором королю Сардинии, который держит в нем хороший гарнизон и приказал рабочим заняться починкой укреплений, кои поистине были сильно запущены. Этот город также примечателен своими ярмарками, самыми значительными в Италии.

Впоследствии я прибыл в Асти, где не нашел ничего хорошего, кроме постоялого двора, который, по правде говоря, является одним из лучших в Италии. Оттуда я отправился ночевать в Кьери — большой город в Пьемонте, плохо застроенный, но полный знатного люда и расположенный на совершенно прекрасной равнине; однако я так спешил добраться до Турина, что не стал там задерживаться. Я проехал мимо подножия холма, на котором возвышается замок Монкальери — королевский дворец, построенный покойной Королевской Высокостью, матерью короля Виктора Амедея. Апартаменты в нем просторны и великолепны и открывают один из прекраснейших видов в мире, но разбитые вокруг него сады заслуживают внимания путешественника не более, чем сама деревня Монкальери.

На некотором расстоянии от этого места я пересек По по деревянному мосту и через живописную аллею въехал в Турин — столицу Пьемонта и обычную резиденцию герцогов Савойских. Эти государи также изволили сделать его местопребыванием Счетной палаты и сената, именуемого во Франции парламентом, и превратили его в один из сильнейших и прекраснейших городов Италии, не говоря уже о его очаровательном положении. Он разделен на две части: старый и новый город, с бастионами и правильно оформленными равелинами, а также весьма регулярно укрепленной цитаделью. Он лежит в восемнадцати милях от Альп, на равнине, омываемой с одной стороны По, а с другой — Дорой.

Этот город всегда будет памятен осадой, которую он выдержал в 1704 году, когда маршалом и графом Дауном, губернатором Милана, командовавшим здесь с соизволения императора по просьбе герцога Савойского. Он защищал это место против герцога Орлеанского, внука Франции, и дал время принцу Евгению Савойскому прийти ему на помощь и принудить неприятеля снять осаду. Французы утверждают, будто все это было сделано по приказу двора и что герцогиня Бургундская, дочь короля Виктора Амедея, была тем человеком, который убедил Людовика XIV дать согласие на снятие упомянутой осады. Поскольку я не посвящен в то, что происходило в ту пору в кабинете короля Франции, это анекдот, который я не могу ни подтвердить, ни опровергнуть; но поскольку вера в распространяемые французами на этот счет слухи не является догмой, надеюсь, они не рассердятся, если я не стану верить слухам, столь унизительным для величайшего из их королей. Ибо как можно вообразить, что если Людовик XIV действительно желал, чтобы его армия сняла осаду с Турина, он предпочел бы подвергнуть эту армию риску быть вынужденной сражаться против своей воли и вопреки приказам, и тем самым поставить под удар честь своего племянника, славу своего оружия и жизни множества храбрецов, погибших в том поражении? Право же, отступление, спланированное в кабинете, было бы совершено в лучшем порядке и не имело бы вида бегства. Но у французов такое свойство: они никогда не были разбиты иначе, как по прихоти двора, желавшего их поражения, или из-за какой-то ревности между своими полководцами. Они проиграли Гохштедтскую битву из-за отсутствия взаимопонимания между курфюрстом Баварским и маршалом де Талларом; Рамильскую — потому что маршал де Вильруа не желал уступать курфюрсту Баварскому честь победы над нами; Уденарденскую — потому что неудача, постигшая герцога Вандомского, доставила истинную радость наследнику престола герцогу Бургундскому; а м-ньор де ла Мотт позволил разгромить себя близ Винендаля лишь в угоду герцогом Бургундскому, опасавшемуся, что он не сумеет склонить короля, своего деда, к миру, в котором он был кровно заинтересован, если союзники не овладеют Лиллем, каковой город невозможно было покорить иначе как пропустив обоз, атакованный м-ньором де ла Моттом. Переправа через Шельду, снятие осады Брюсселя, сдача Гента без единого удара — все это также было содеяно по приказу герцога Бургундского, стоявшего за мир любой ценой и не могшего добиться его без принесения в жертву как армии, так и славы короля, своего деда. Но, по правде говоря, обратись ко мне с той же сказкой все маршалы Франции, они встретили бы во мне столь же великого неверующего, как апостол Фома, и никогда не добились бы от меня столь тяжкого оскорбления памяти герцога Бургундского, мудрейшего принца своего времени, — будто он столь мало ценил честь своей страны и интересы своего рода.

Ничто не может быть более упорядоченным, чем та часть Турина, которая именуется новым городом. Дома построены из кирпича и имеют три этажа. Улицы широки, прямы и хорошо замощены. Там имеются прекрасные церкви, в особенности митрополия, или часовня Святой Плащаницы, кавая является одновременно королевской часовней и по праву может считаться шедевром архитектуры. Она представляет собой купол в форме восьмигранника, вся облицованная, за исключением крыши, черным мрамором. Алтарь находится посреди купола. Там хранится драгоценная реликвия — плащаница нашего Господа, подобные коей имеются в соборе святого Петра в Риме и в Безансоне. Мне сказывали, будто я смогу различить на этой плащанице самые черты лика и часть тела Спасителя, однако мне не посчастливилось разглядеть ничего подобного.

Королевский дворец не производит особого впечатления и, по правде говоря, не до конца отделан; тем не менее апартаменты в нем устроены толково, обстановка богата, а также имеются превосходные полотна и великолепные потолки. При этом дворце имеются сады, искусно распланированные наподобие укреплений согласно прекрасным планам, однако помимо этого они не слишком украшены.

Прекраснейшим и наиболее завершенным творением в Турине, а пожалуй что и во всей Европе в области современной архитектуры, является фасад палаццо покойной мадам Рояль, бабки короля. Этот дворец примыкает к королевскому дворцу и сообщается с ним посредством галереи. Это было весьма старое здание с убогим видом, но мадам Рояль не жалела средств ни на позолоту, ни на живопись, дабы украсить его изнутри. Когда это было завершено, оказалось, что лестница неудобна, ввиду чего ее Королевская Высокость, во всем отличавшаяся великолепием, предприняла возведение новой; именно ей обязан своим появлением тот величественный фасад, о коем я здесь веду речь. Эта принцесса советовалась со всеми искусными архитекторами Италии и остановилась на тех планах, которые показались ей наиболее грандиозными и прекрасными. До того как была построена эта лестница, про палаццо мадам Рояль говаривали, будто это дом без лестницы, а ныне говорят, что это лестница без дома; и поистине эта лестница украсила бы и Лувр, будучи многократно великовата для здания, к которому принадлежит.

Мне не довелось повидать замок Венари в трех лигах от Турина, ибо пока король Виктор находится там в заточении, никому не дозволяется приближаться к нему. Вы, без сомнения, слыхали о том, что этот принц находится под арестом, однако я сомневаюсь, что вам поведали о причинах сего происшествия и о том, как именно он был взят под стражу. То, что я слыхал об этом от заслуживающих доверия людей, состоит в следующем.



Король Виктор Амедей после кончины королевы, своей супруги, бывшей дочерью Филиппа Французского, покойного герцога Орлеанского, и Генриетты Английской, воспылал страстью к маркизе де Сен-Себастьян, фрейлине принцессы Пьемонтской, ныне королевы Сардинии. Добродетель мадам де Сен-Себастьян и религиозное усердие короля побудили его взять эту фаворитку в жены. Но почитая недостойным для короля возводить подданную на свой трон, он принял решение отречься от короны, прежде чем заключать столь неравный брак. Он поведал о своем замысле мадам де Сен-Себастьян, которая сделала все возможное, дабы убедить Виктора остаться на троне, но, обнаружив его непреклонность в нежелании делать ее королевой, она согласилась на его отречение, почитая себя великой честью стать женою принца, носившего корону. Король Виктор советовался о своем отречении с главными фаворитами, и все они отговаривали его покидать трон. Его сын, король Карл, умолял его сохранить власть. «Я протестую перед Вашим Величеством, — говорил этот принц, — я никогда не лелеял и мысли о правлении и почитаю себя превеликим счастлицем быть вашим первейшим подданным». Но все его увещевания не возымели действия, и днем отречения было назначено 5 сентября 1730 года. В сей день все высшие чины правительства и сенат собрались в парадном зале палаццо. Там король предстал без всяких знаков королевского достоинства в сопровождении принца Пьемонтского и объявил собравшимся, что преисполнен решимости уступить трон своему сыну и с этого мгновения освобождает их, как и всех своих подданных, от принесенной ему присяги на верность. В то же время он призвал их признать своего сына Карла, принца Пьемонтского, их королем и просил быть столь же преданными новому суверену, сколь они были преданы ему. Затем акт об отречении был громко зачитан маркизом дель Борго, государственным секретарем, и Карл был признан королем.

По окончании церемонии король Виктор вместе с маркизой де Сен-Себастьян, на которой он женился на условии, что она не будет носить никакого иного титула, отправился в Шамбери, избранный им местом своего уединения. Едва прошел месяц, как он начал сожалеть о том, что выпустил бразды правления из рук, хотя король, его сын, вел себя по отношению к нему стольтельно почтительно, словно оставался его подданным. При отречении король Виктор посоветовал сыну провести опись земель дворянства и обложить их налогом пропорционально числу акров. Этот план, хотя он и преследовал цель увеличения королевских доходов, вел к разорению дворянства, почему Карл, взойдя на престол, счел неуместным претворять его в жизнь. Виктор, разгневавшись на это, писал сыну о сем скорее в тоне повелителя и господина, чем отца, и, заметив, что Карл по-прежнему противится его советам, возмечтал вновь взойти на трон. С этой целью он тайным образом зондировал настроения народа и нашел всех подданных верными Карлу; однако все это не обескуражило его. Он полагался на войска, кои, как он знал, питают к нему уважение, и рассчитывал, что они тоже станут его друзьями, ибо большинство офицеров были возвышены им, и он не сомневался, что они по-прежнему привязаны к нему, льстя себя надеждой на их содействие в своих замыслах. Он написал маршалу Ребиндеру — правда, в общих выражениях, но в тоне столь умиротворяющем и соблазнительном. Этот военачальник, бывший главнокомандующим вооруженными силами, сознавая, сколь важно лишить короля Виктора малейшей надежды на возвращение на трон, ответствовал ему, что признает себя обязанным ему состоянием, почестями и всем остальным: «Ваше Величество, — гласило письмо маршала, — сотворили меня всем тем, чем я являюсь. Я не имею никаких обязательств перед королем Карлом, но мои узы перед Вашим Величеством невыразимы; однако из всех благодеяний, коими вы меня осыпали, честь вашего расположения всегда была мне дороже всего. Позвольте же мне, Сир, сохранить это расположение, которое, смею сказать, я стяжал кровью, пролитой за вашу службу; между тем, Сир, я утратил бы его, окажись я столь несчастен, чтобы совершить клятвопреступление перед королем, которого вы мне вручили и которому повелели повиноваться. Я буду столь же верен ему, сколь служил Вашему Величеству, и пролью последнюю каплю крови, дабы удержать его на троне. Тем не менее я всегда готов оказать Вашему Величеству искреннейшие знаки уважения к вашей особе, будучи твердо убежден, Сир, что Ваше Величество не возложите на меня никаких повелений, кроме тех, что согласуются с тем правосудием, что вечно сопутствовало всем вашим деяниям, и проч.»

Этот ответ не смог остудить амбиции короля Виктора вернуть себе власть. Он написал вторично маршалу де Ребиндеру и другим генералам. Он принял властный тон и дал понять, что знает, как карать тех, кто отказывается ему повиноваться. Все эти письма были переданы королю Карлу, который, опечаленный тем, что его отец являет столь душевное беспокойство, сказал принесшим их: «Чего вы от меня хотите? Он мой отец, я уповаю на вашу верность и преверяю себя Провидению».



Король все еще надеялся, что сможет успокоить Виктора, и желал личной встречи с ним; с этой целью он отправился с королевой в Эвиан, а оттуда в Шамбери, где Карл нанес отцу визит, но застал его в крайне дурном расположении духа. Принц, однако, снес все со смирением сына. Но расставаясь с Виктором, он навестил мадам де Сен-Себастьян и вел с ней долгую беседу. Он просил эту даму умиротворить короля Виктора и отвратить его от вмешательства в государственные дела. «Он сделал меня королем, — говорил Карл, — и королем я останусь. Вы властны над ним во всем, так успокойте же его. Если ему здесь неугодно, пусть выберет любой другой замок или место в моих владениях по своему вкусу, и оно будет полностью в его распоряжении». Говорят, Карл обмолвился в том разговоре намеком на свою готовность уступить отцу целую провинцию на правах суверенитета; во всяком случае, он посулил великие блага мадам де Сен-Себастьян — не только ей самой, но и сыну от ее прежнего брака, и ее братьям. Эта дама пообещала королю все, чего он желал, но сдержала слово весьма дурно, ибо ее жажда стать королевой побуждала ее изо дня в день волновать короля Виктора все сильнее.

После этого Виктор не соблюдал никаких приличий и открыто заявлял, что вновь взойдет на трон. Для сего он счел необходимым оказаться ближе к Турину. Он написал королю, своему сыну, будто воздух Шамбери вреден для его здоровья, и просил позволения поселиться в замке Монкальери. Карл уже возвратился в Турин, когда получил это письмо, но прежде чем успел ответить, узнал, что король-отец и мадам де Сен-Себастьян уже прибыли в Монкальери. Он вовсе не опечалился сему, ибо, зная замыслы короля Виктора, мог лучше наблюдать за его движениями, находясь столь близко; а король Виктор со своей стороны был рад оказаться в Монкальери в надежде, что близость Турина предоставит ему лучший шанс склонить на свою сторону гарнизон и коменданта крепости. Он сделал все от него зависящее для их привлечения и являл столь явные знаки своего намерения вновь взойти на трон, что министры Карла, опасаясь, как бы он не призвал на помощь иностранцев, единогласно посоветовали королю изолировать его. Молодой принц несколько раз протестовал против этого предложения. «Как! — восклицал он. — Сделать моего отца узником? Нет, я никогда на это не соглашусь!» И поистине прошло немало времени, прежде чем он смог на это решиться; но в конце концов под натиском настойчивых уговоров своего совета он поддался, хотя, подписывая приказ о его аресте, рука его дрожала до такой степени, что государственный секретарь был вынужден ее направлять.

Граф де ла Перуз, генерал-лейтенант его войск, был назначен ответственным за исполнение приказа об аресте короля Виктора и получил в свое распоряжение отряд численностью в три тысячи человек, набранный из гарнизонов Турина и других окрестных мест для поддержки этого предприятия. Все они выступили в один час со своих квартир, не ведая, куда им предстоит направиться, и в два часа пополуночи прибыли к назначенному месту в Монкальери. Граф де ла Перуз в сопровождении шевалье де Солара, подполковника гвардии, во главе отряда гренадеров с примкнутыми к мушкетам штыками поднялся по парадной лестнице дворца, ведшей в покои короля Виктора, в то время как маркиз д'Ормеа, государственный секретарь, доставивший подписанный королем Карлом приказ, взял под охрану черную лестницу с другим отрядом гренадеров. Обнаружив дверь покоев запертой, м-ньор де ла Перуз выломал ее и, скрутив дежурного пажа, спавшего в первой анфиладе, продвинулся дальше, взломав все двери, пока не добрался до спальни, где король почивал в постели с мадам де Сен-Себастьян. Услышав шум, эта дама немедленно вскочила и, успев лишь набросить пеньюар, бросилась к двери; увидев стольких вооруженных людей, она завопила: «О! Сир, мы преданы!» Ей не дали сказать больше, и два офицера отвели ее в соседнюю комнату, где велели одеться, после чего препроводили в Чеве, пьемонтскую крепость.

Ни крики мадам де Сен-Себастьян, ни поднятый шум не разбудили короля Виктора, обладавшего крепким сном. Шевалье де Солар завладел королевской шпагой, лежавшей на столе, а граф де ла Перуз подошел к изголовью кровати и раздвинул полог. Тогда король в испуге проснулся и спросил, в чем дело. Граф де ла Перуз произнес, что имеет приказ от короля арестовать его. «Какой еще король? — вопросил Виктор. — Это я ваш король и господин, иного вы признавать не должны». — «Ваше Величество были таковым, — отвечал граф, — но более не являетесь; и раз вы изволили даровать нам короля Карла нашим господином и повелителем и приказать нам повиноваться ему, я надеюсь, что вы сами явите нам пример такового послушания». Король пришел в ярость, стал угрожать офицерам и отказался вставать. Когда шевалье де Солар подошел слишком близко к постели, король ткнул его локтем в живот и гневно приказал удалиться. Поскольку он продолжал упорствовать в отказе вставать, офицеры подняли его и одели. Между тем было слышно, как король говорил, будто желает лишь посидеть два часа на троне, дабы перевешать мерзавцев, сбивших с толку его сына, и назвал главных вельмож при дворе.

Едва он был одет, офицеры окружили его и провели вниз по парадной лестнице к карете, ожидавшей во дворе. Увидев сени, заполненные гренадерами, король показался удивленным, и солдаты, дотоле не ведавшие, с каким поручением их послали, выказали не меньшее изумление при виде того, что их старого короля уводят в заключение. «Как! Наш король! — шептали они друг другу. — Что он сделал? В чем дело?» Опасаясь бунта, граф де ла Перуз громогласно призвал к молчанию именем короля под страхом смертной казни. Бывший король узрел выстроившийся во дворе полк драгун, который он всегда ставил выше прочих своих войск. Зрелище это тронуло его, и он хотел обратиться к нему с речью, но времени ему не дали и принудили сесть в карету. Граф де ла Перуз и шевалье де Солар испросили дозволения сесть рядом с ним, но король отвечал, что не потерпит сего; тогда они вскочили на коней, поехали рядом с каретой, окруженной солдатами, и препроводили его в Риволи. Почти забыл поведать вам, что при отъезде из Монкальери он потребовал три вещи: жену, бумаги и табакерку; из всего этого он добился лишь последней.

На следующий день после его прибытия в Риволи, когда в его покоях забивали железные решетки и двойные ставни на окнах, король спросил стекольщика, что тот делает! — Я собираюсь, — сказал человек, — прикрепить к вашим окнам двойные ставни, чтобы вы не простудились этой зимой. — Как это, наглец! — сказал король. — неужели ты думаешь, что я проведу здесь всю зиму? — Ах, ей-богу, — ответил стекольщик, — вы проведете эту зиму здесь и, полагаю, много других.

За этим принцем ухаживают с заботой и обращаются с ним со всем уважением, подобающим его особе; и говорят, что он начинает вести себя степенно. Шевалье де Солар и два капитана гвардии приставлены к нему, и он иногда играет с ними в бильярд. У них есть приказ относиться к нему со всяческим уважением, но не давать ответа ни на какие его жалобы.

За весь ход этого дела для короля Карла счастливым обстоятельством является то, что ни один из его подданных не изменил своей присяге; ему не пришлось омрачать свое правление какими-либо кровавыми расправами; он также не велел арестовать более трех человек, среди которых были два врача короля Виктора, доставлявшие его письма; но недавно они были освобождены, и между отцом и сыном, судя по всему, быстро восстановится хорошее взаимопонимание.

Говорят, что мадам де Сен-Себастьян впала в глубокую меланхолию и питается исключительно бульоном собственного приготовления. После ее опалы ее сын, служивший прапорщиком в гвардии, больше не появлялся при дворе. Юный король, заметив его отсутствие, приказал маркизу д'Ормеа, министру и государственному секретарю, сообщить ему, что он может явиться ко двору и продолжить службу; и что его величество заверил его: он вовсе не желает, чтобы тот пострадал за какое бы то ни было преступление, совершенное мадам де Сен-Себастьян, и позаботится о его благополучии.

Пьемонтцы очарованы своим новым королем, и поистине он является принцем, обладающим качествами хорошего монарха: он гуманен, сострадателен, великодушен и благодетелен. Ростом он немного ниже среднего, но очень пропорционально сложен, хорошо танцует, любит развлечения и особенно охоту. Без всякой лести можно сказать, что он одарен множеством добродетелей; и если у него есть недостатки, то они объясняются лишь человеческой природой, с которой абсолютное совершенство несовместимо.

Королева происходит из рода Гессен-Рейнфельс. Она высока ростом и стройна; ее манеры величественны и в то же время скромны; она белокурая, с очень тонким цветом лица, принцесса твердого благочестия, милосердная к бедным и готовая делать добро всем людям, но особенно своей семье. Она является матерью двух прекрасных принцев и принцессы и, кажется, уделяет самое пристальное внимание тому, чтобы дать им воспитание, соответствующее их рождению.

Этикет при этом дворе весьма схож с тем, что соблюдается при французском дворе. Король и королева всегда обедают вместе, не позволяя никому присутствовать, кроме придворных служителей. Дамы не должны приходить во дворец иначе как в придворном платье, причем только королева носит мантию. Ее Величество сопровождают шесть дам чести, которые все должны быть замужними, и столько же фрейлин. Каждой вечер у нее бывает прием, на котором королева восседает в кресле, юная принцесса Кариньянская и младшая сестра королевы сидят на складных стульях в два ряда сбоку от кресла королевы; а все дамы стоят, с джентльменами позади них. Этот прием длится около часа, после чего королева встает и, раскланявшись с принцессами и дамами, удаляется. После этого вся знать направляется в какой-нибудь дом, где проходит собрание. Самое оживленное из них устраивается в доме маркизы де При, муж которой был генерал-губернатором Нидерландов и которая часто дает балы, на которых иногда присутствует король.

В этом городе царит атмосфера непринужденности и свободы, которой невозможно насладиться больше нигде в Италии; и пьемонтцы не считают себя итальянцами; так что меня часто спрашивают: прибыл ли я сюда последним из Италии? Или же я направляюсь туда? Мне хотелось бы жить в этом городе больше, чем в любом другом. Я нахожу это смешение французских манер с итальянскими совершенно приятным и гармоничным. Народ здесь живет хорошо. Есть несколько дворян, которые держат прекрасный стол и очень любезны с чужеземцами. Этим особенно славится маршал де ла Ребиндер. Этот генерал родом из Ливонии: он командовал войсками курфюрста Пфальцкого в Италии, а затем поступил на службу к герцогу Савойскому в качестве генерал-лейтенанта и полковника иностранного пехотного полка. Король Виктор произвел его в фельдмаршалы, и в настоящее время он является главнокомандующим войск короля Сардинии.

Маркиз д'Ормеа является главой или председателем совета, первым государственным секретарем и премьер-министром. Прежде он пользовался доверием короля Виктора. Этот принц отправлял его в Рим, где маркиз д'Ормеа добился от папы Бенедикта XIII великих преимуществ для короля, своего господина, в особенности права назначения на все бенефиции. Этот министр был отозван в первый год понтификата Климента XII, когда его святейшество проявил суровость, отменив всё дарованное его предшественником. Незадолго до отречения короля Виктора он вернулся в Турин. Король Карл не предпринимает ничего без его участия. Он благодушный дворянин, противник уловок и свято хранит свои обещания. Я был знаком с ним в Риме и имею честь видеться с ним здесь столь часто, сколь позволяет ему многозаботность принимать мои визиты. Все здесь хвалят его и отзываются о нем хорошо, что не всегда выпадает на долю людей, находящихся у власти в других местах; у этого министра есть брат-кардинал и единственный сын, премилый юноша, который испытывает естественную склонность в дальнейшем пойти по стопам своего отца.

Молодежь здесь не производит впечатление столь легкомысленной, как в других местах: не знаю, действительно ли они мудрее, но во всяком случае так выглядят на людях. Если бы мне пришлось давать совет отцу семейства, я посоветовал бы отправить его детей в здешний университет, в отношении которого я сомневаюсь, найдется ли лучший во всей Европе, как в том, что касается преподавателей упражнений, так и в заботе о юношестве, которое содержится на пансионе, обеспечивается питанием, обучается всем наукам и упражнениям и делится на два класса; из них один изучает исключительно право, а потому платит не столько, сколько другой, но все они должны быть дворянами. Им разрешено выходить в город только в определенные дни недели; однако тогда они могут появляться при дворе и ходить куда угодно, за исключением игорных домов.



Окрестности Турина бесконечно живописны. Края украшены множеством прелестных загородных домов или вилл, которые разделены лишь лугами, непрерывно орошаемыми множеством маленьких ручьев. Я совершаю прогулки каждый день на эспланаде между городом и цитаделью, где проложены прекрасные аллеи и часто встречаются очень миловидные женщины. Кровь здесь отменная, и все пьемонтские дамы обладают огромной живостью и энергией. Мне очень жаль расставаться с ними, но эта участь неизбежна, и спешка призывает меня в путь. Я рассчитываю через десять или двенадцать дней быть в Лионе, если не задержусь в Шамбери; но об этом вы узнаете из моего следующего письма. Не забудьте написать мне в Париж и верьте, что я и прочее.




[image: Decoration.]


ПИСЬМО XXXVII.


SIR,Lyons, March 2, 1732.
 


Хотя я уже дважды проезжал через гору Мон-Сен-Бернар (Мон-Сени) и пересекал Савойю, переход через Альпы показался мне столь же неприятным, как и прежде; и я искренне рад оказаться в этом городе, который лучше всей Савойи, вместе взятой.

Из Турина я отправился на ночлег в Ла-Новалез. Сначала я проезжал мимо замка Риволи, который стоит на возвышенности и к которому ведет прямая дорога из Турина длиной в три лье. Затем я ехал через Сузу, которая, к слову, является очень грязным городом, расположенным на берегах реки, образованной потоками с соседних гор, которые словно погребают Сузу заживо. Над этим городом и долиной, в которой он построен, возвышается форт де ла Брюнетт — важное укрепление, которое король Виктор Амадей велел возвести для защиты Пьемонта. Природа и искусство в равной мере потрудились над его укреплением. Он снабжен хорошим гарнизоном и всем необходимым для выдержания осады; и если бы он был построен во времена Людовика XIII, я сомневаюсь, что этот король и его министр кардинал де Ришельё так легко преодолели бы горы.

Ла-Новалез — жалкий городишко с отвратительным постоялым двором, что тем более неприятно, поскольку чужеземцы вынуждены останавливаться там, чтобы разгрузить свои вещи и переложить их на спины мулов для доставки на другую сторону горы. Меня перенесли через нее в плетеном кресле с подлокотниками четыре человека, которые сменяли друг друга на положенных расстояниях и часто взваливали меня на плечи; так что если бы я хоть в малейшей степени был склонен к фантазиям, то возомнил бы себя папой римским.

На вершине горы находится озеро, а также больница, которая, как мне показалось, производит довольно убогое впечатление. Там принимают пилигримов и других пеших путников в течение трех дней; и там служат два священника, чтобы принимать путешественников и обслуживать церковь. Это весьма похвальное основание в унылой, жалкой стране, где, несмотря на это обеспечение, людей нередко находят мертвыми в снегу. Те бедные преподобные отцы могут похвастаться, что живут в одном из самых унылых мест на свете: их величайшее развлечение девять месяцев в году состоит в том, чтобы смотреть на падающий снег и дуть на замерзшие пальцы. Спуск с горы Мон-Сени со стороны Савойи значительно проще; зимой здесь есть удовольствие скатываться вниз на санях, которые местный житель называет «се фер рамассе» (se faire ramasser). Этот способ передвижения весьма удобен и увлекателен, а скорость столь велика, что стрела из арбалета не летит быстрее. Я знал одного английского джентльмена, который провел целую неделю в Лансбурге и, спустившись с этой горы, поднимался на нее снова и снова исключительно ради удовольствия прокатиться с ветерком.

Лансбург и его постоялый двор ничуть не лучше Ла-Новалеза; но здесь снова приходится останавливаться ради свежих лошадей. Те, кто путешествует не почтовыми и пользуется услугами туринских или шамберийских перевозчиков, редко сталкиваются с этим затруднением, поскольку у большинства из этих людей есть вьючные лошади по обе стороны горы, и им остается лишь отправить багаж, который очень быстро перегружают. От Лансбурга до Шамбери вся дорога словно скрыта скалами, горами и устрашающими обрывами: ограждения там действительно имеются, но они недостаточно прочны, чтобы остановить экипаж; я видел, как запряженная четырьмя лошадьми повозка рухнула в один из таких обрывов, в результате чего лошади погибли, а телега со всем грузом, состоявшим из фарфоровой и стеклянной посуды принца Кариньянского, разбилась на тысячу осколков. Возчик, хотя был совершенно невиновен, вытащил нож, чтобы зарезать себя, и поистине сделал бы это, если бы мой постильон и другие люди не помешали ему.

На пути сюда я проехал через несколько небольших городков, не заслуживающих упоминания; Сен-Жан-де-Морьен — главный из них, поскольку он является епископской кафедрой и столицей одноименной провинции; это очень древнее графство и первое наследственное владение савойских принцев; эта долина тянется от Альп до реки Изер с одной стороны и от Тарантеза до Дофине — с другой.

Шамбери, столичный город Савойи, вовсе не тот город, где следует ожидать пышных строений, дома там производят довольно скромное впечатление, однако место от этого ничуть не менее приятно; он расположен на берегах реки Орбанно в очень маленькой равнине, окруженной холмами, где проложены очаровательные прогулочные аллеи и собирается отборное общество. Там проживает множество дворян, которые, правда, не отличаются большими средствами; тем не менее они устраивают хорошие приемы и держат широкий круг знакомств. Дамы здесь красивы, а джентльмены хороши собой, простолюдины добродушны и обходительны, а савойцы в целом — очень славный народ. Их обвиняют в излишней бережливости, но, возможно, дело тут больше в необходимости, нежели в склонности; ибо когда человек обязан поддерживать достоинство дворянина или благородного человека, а располагает лишь малым состоянием, он волей-неволей вынужден быть хорошим хозяином.

В пяти лье от Шамбери я спустился с высокой горы, на которой заметил дорогу, прорубленную на протяжении полу-лье. Из латинской надписи у подножия горы, которую у меня не было времени скопировать, я узнал, что римляне некогда предприняли попытку проложить эту дорогу, но, сочтя ее невозможной, оставили эту затею; однако Карл Эммануил II ради блага своих подданных и публики в целом взялся за нее и имел славу довести дело до конца, что было самым полезным и величественным деянием, какое мог совершить великий государь; но я сомневаюсь, что он добился бы успеха, если бы, подобно римлянам, не воспользовался порохом. Возникла необходимость взрывать невероятно высокие скалы для обустройства ложа дороги, которое защищено с обеих сторон обтесанными в виде стен скалами, достигающими высоты вершины горы. Эта зажатая в скалах дорога подвержена сильным туманам; когда я проезжал там, на равнине стояла прекраснейшая погода в мире, но, когда я въехал в долину, я обнаружил столь густой туман, что не видел собственного постильона.

Этот туман привел меня в городок Ле-Шель, который лежит у подножия горы при входе на равнину, ведущую к Лиону. Я проехал также через Пон-де-Бовуазен — небольшой городок, разделенный между королями Франции и Сардинии. Оба эти государя держат здесь свои таможни, чиновники которых не отличаются особой сговорчивостью. Король Франции содержит коменданта и две вольные роты в той части Бовуазена, которая принадлежит ему. Это первый город Дофине, являющегося одной из немаловажных провинций королевства. Оно было пожаловано Филиппу де Валуа Юмбером де ла Туром, последним суверенным князем Дофине, носящим титул дофина Вьеннского. История гласит, что Юмбер, обнаружив себя бездетным, передал свое княжество королю Франции и избрал монашескую жизнь в Лионе в ордене святого Доминика, по правилам которого прожил при всеобщем великом уважении добрых людей. Впоследствии он был избран приором этого монастыря и назначен патриархом Александрийским. Некоторые говорят, что, будучи невольной причиной гибели своего единственного сына, он из-за глубокой скорби об этом несчастье решил принять монашество; другие же утверждают, что, затаив тайную обиду на герцога Савойского, с которым был слишком слаб, чтобы тягаться, он заключил соглашение с королем Франции именно для того, чтобы у герцога появился сосед, достаточно могущественный не только для противостояния ему, но и для того, чтобы призвать его к разуму. Но если это правда, то следует признать, что это весьма печальный способ мести для государя — лишать себя суверенитета чисто ради того, чтобы досадить соседу. Полагаю, найдется немного государей с наклонностью к подобной мести. Тот же Юмбер потребовал, чтобы старший сын Франции именовался дофином, что было ему даровано и соблюдается по сей день. Герцог Орлеанский, первый принц крови Франции, является губернатором Дофине. В этой провинции имеется парламент, который заседает в Гренобле. Древние дофины резиденцией своей имели Вьенн, являющийся архиепископством. Именно в окрестности этого города были сосланы Ирод и Пилат, судьи Спасителя.

Лион — столь значительный город, что французы обычно говорят: «После Парижа — Лион». Сона протекает через этот город, а Рона омывает его стены; это большой, богатый город, ибо жители его трудолюбивы, прилежны и склонны к торговле. Нет в во Франции, да и во всем мире, города, где производились бы столь изысканные материи. Их пытаются подделывать в Турине, в Голландии и в других местах, но превзойти не могут. Город Лион является кафедрой архиепископа, коим в настоящее время состоит м. де Рошбон, сменивший на ней покойного м. де Вильруа, сына покойного маршала того же имени, бывшего воспитателем Людовика XV. Семейство Вильруа долгое время удерживало за собой управление Лионом и высшие должности в этой провинции. Покойный маршал испросил наместничество Лиона и Лионне у короля Людовика XIV, который также пожаловал ему реверсию на упомянутое наместничество для его старшего сына, архиепископство — для второго сына, а аббатство святого Петра в Лионе — для дочери. Герцог Орлеанский, будучи регентом королевства, пожаловал ему вдобавок реверсию наместничества Лиона для его внуков, герцога де Реца и маркиза д'Алинкура, а последнего назначил генерал-лейтенантом провинции. Хотя власть обычно вызывает ненависть к тем, кто ею наделен, господа из рода Вильруа всегда избегали этой участи; правда, они всегда действовали с величайшей умеренностью, благотворениями, обходительны, вежливы и щедры, так что их чрезвычайно любят в Лионе, где покойный маршал был уважаем не меньше самого короля; ибо он добился великих благ для провинции и для города в особенности.

Рассказывают презабавную историю по поводу вступления первого из Вильруа в архиепископское достоинство этого города. Капитул Лиона — один из самых надменных во всем христианстве, и не без оснований; ибо он основан на крови более чем 20 000 мучеников и всегда почитался купелью пап, кардиналов и епископов, коих оттуда избирали для управления Церковью. Благородное происхождение неотделимо в нем от священства, и многими авторами замечено, что в третьем веке капитул состоял из семидесяти четырех каноников, из коих один был сыном императора, девять — сыновьями королей, четырнадцать — сыновьями герцогов, тридцать — сыновьями графьев, а двадцать являлись баронами. Неудивительно поэтому, что графы Лионские, ибо их не называют канониками, сочли зазорным допустить в свои ряды архиепископа Камилла де Ланевиля, который не принадлежал к их сообществу и которого король Людовик XIV назначил на это архиепископство. Общеизвестно, что Невиль — это фамильное имя Вильруа; дед этого прелата был первым в роду, кто достиг известности; он служил казначеем военного ведомства и прево купцов города Парижа; его дед Николя де ла Невиль был государственным секретарем, а его отец Шарль де ла Невиль — первым в роду, кто получил почетный титул маркиза д'Алинкура и сеньора де Вильруа — имение, которое Пьер ле Жандр, королевский казначей, пожаловал его деду. Маркиз д'Алинкур был наместником Лиона и Лионне и, скончавшись на службе короля в качестве посла в Риме, уступил своему сыну вакантное архиепископство Лионское. Капитул отказался принять его на том основании, что он не обладает подобающим происхождением и не состоит членом их сообщества; однако король нашел способ добиться повиновения, и когда архиепископ произносил речь перед капитулом, он взял за текст следующие слова псалмопевца: «Камень, который отвергли строители, соделался главою угла». Произнесенная им речь, как говорят, была столь оскорбительной для капитула, какой только можно было ожидать при подобном выборе текста. Дин, чья находчивость получила всеобщее одобрение, ответил архиепископу не иначе как процитировав стих, следующий за тем, что избрал прелат, а именно: «Это от Господа (от короля), и есть дивно в очах наших». Несмотря на это, новому архиепископу удалось стать как духовным, так и светским правителем сего города; ибо он был назначен генерал-лейтенантом в управлении Лионне впредь до 1693 года, когда его сменил сын маршала Вильруа, его племянник, а на смену последнему пришел м. де Рошбон.

Лицом, командующим в отсутствие герцога де Вильруа, губернатора города, является прево купцов, что тем хуже для любого иностранца, прибывающего с почтовой скоростью; ибо его препровождают в его дом и допрашивают со всей строгостью, словно подсудимого перед судом. Мне также пришлось подчиниться этому обычаю; заставив меня долго прождать в прихожей, где толпился разношерстный народ, он наконец предстал с важным видом, который был ему вовсе не свойствен. Задаваемые им вопросы и мои ответы были весьма лаконичными, и я полагаю, что нежная привязанность между нами явно отсутствует.

Прево купцов должен сменяться каждые три года, но если он угоден двору, его обычно оставляют на посту. Можно подумать, что кратковременное величие этих господ не должно делать их столь тщеславными; ибо, когда они лишаются своей должности, они выглядят точно так же, как актер после того, как снял римский костюм, в котором изображал Митридата или Пирра.

У меня есть основания быть столь же довольным интендантом м. Пультье, сколь не любить прево купцов м. Перишона. Я нанес ему визит, который он мне вернул; и вот уже четыре дня, как я каждый вечер бываю у него в доме, где встречаю лучших людей сего города, в коем водятся хорошие компании, хоть и мало дворян. Купцы первой гильдии живут словно мелкие государи и имеют прекрасные дома как в городе, так и в деревне. Если чужеземец имеет здесь хоть малейшие знакомства, он непременно найдет развлечение; ибо лионцы обходительны и любезны, а торговля не поглощает их настолько, чтобы пренебрегать хорошими манерами. Они необычайно любезны со мной и радушно принимают меня. Они обожают игры и не чужды любви и бутылке.

Комедия здесь сносная и посещается так же охотно, как если бы была первоклассной; комедианты обычно делают в этом городе состояния, а если и не наживают капитала, то по крайней мере могут похвастаться прекрасным гардеробом. На одном из приемов мадам Леве капитан вынужден уступать первенство приказчику лавки. Живет здесь одна старая актриса, которая сорок лет назад была всеобщей любимицей Лиона: знатоки желают ее изгнания со сцены, но эту выжившую из ума красавицу невозможно уговорить перестать выставлять напоказ свои увядшие прелести; она заведует комедией, что приносит ей 20 000 ливров в год. Была предпринята попытка урезать ее пенсию, которая поистине могла бы найти лучшее применение; однако мадемуазель Марез, каково имя этой матроны, возразила, что не может прожить менее чем на 35 000 ливров в год, что ее возлюбленный больше не в состоянии снабжать ее недостающими 15 000, что у нее нет состояния и что если они тронут ее пенсию, она погибнет навеки. Столь справедливо обоснованные доводы возымели действие, так что бедную мадемуазель Марез решили не доводить до крайности. Одна дама из этой провинции, случившаяся в городе и услышавшая толки о том, что мадемуазель Марез получает от своего возлюбленного не менее 15 000 ливров в год, остроумно заметила: «Ах, бесстыдная тварь! Ее следовало бы сжечь; она отнимает хлеб изо рта у добрых полутора десятков честных жен».

Я часто совершаю здесь прогулки на площади Белькур, или Людовика Великого, где непременно встречаю хорошее общество, ибо там всегда собирается множество прехорошеньких и изысканно одетых женщин, которые превосходно разыгрывают дам высшего света. Но я упоминаю о своих прогулках на Белькур, не поясняя вам, что это за место: она не замощена и далеко не так широка, сколь длинна; дома по обеим торцовым сторонам однотипны и изящно декорированы, и оставалось бы лишь пожелать, чтобы постройки по сторонам боковым имели те же пропорции. На одной из сторон этой площади тянется ряд деревьев, а в середине возвышается конная статуя Людовика XIV, который представлен там верхом на пьедестале из белого мрамора; впрочем, на нем нет иной надписи, кроме имени «Людовик XIV», что, по зрелом размышлении, составляет великую похвалу в краткой форме; и покойный маршал де Вильруа, побудивший лионских граждан взять на себя эти расходы, счел это величайшим и наиболее почтительным комплиментом, какой только можно было преподнести оригиналу.

Есть здесь и другая площадь, именуемая Терро, заслуживающая внимания; на ее фасаде красуется ратуша — грандиозное и великолепное каменное здание. Конное изображение Людовика XIV исполнено в барельефе над воротми. С левой стороны ратуши на площади Терро располагается аббатство святого Петра — огромное здание, которое по завершении не преминет порадовать великолепием. Я и прочее.
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ПИСЬМО XXXVIII.


SIR,Paris, March 20, 1732.
 


Ради хорошего вина я предпочел парижской дороге через Дижон большой тракт из Лиона через Тарар; однако я был поделом наказан за столь изнеженный вкус, ибо меня бессовестно обманули, и я не встретил ни бокала хорошего вина ни на одной постоялой станции на всем пути, который в остальном показался мне весьма приятным. Я отправил свою коляску в Шалон-на-Соне, а сам добрался туда водой на судне, которое перевозит пассажиров, следующих с дилижансом в Париж. В этом экипаже, впрочем не слишком уютном, мне довелось встретить пару знакомых офицеров, премилых господ. Мы проплывали мимо Треву — столицы княжества Домб, сувереном коего является герцог де Мен: оно досталось ему по наследству от покойной мадемуазель де Монпансье, дочери Гастона Французского, герцога Орлеанского, принцессы, прославившейся в гражданских войнах взятием Орлеана и приказом палить из пушек Бастилии по армии Людовика XIV, который никогда полностью не прощал ей этой дерзости и в наказание упорно отказывался давать ей разрешение на брак. Именно ради примирения короля с ней ее светлость сделала герцога де Мен своим наследником. В Домбе имеется свой парламент, а Треву славится печатающимся там литературным журналом, порождающим столь частые споры среди ученых мужей.

Миновав Треву, мы увидели несколько других городков, селений и усадеб в краю, представляющем собой один из прекраснейших пейзажей, какие только можно вообразить. Мы наскоро пообедали в деревушке и отправились на ночлег в Макон — епископский город, где каноники собора носят титул графов, точно так же как и каноники церкви святого Иоанна в Лионе. Этот город не показался мне примечательным, а водится ли в нем хорошее общество — увидеть я не задержался.

Шалон-на-Соне также является епископской кафедрой, но показался мне ничуть не значительнее Макона: я ходил посмотреть замок, который полностью господствует над городом. Там мне показали апартаменты, где герцогиня де Мен содержалась под стражей в период регентства герцога Орлеанского. Человеку требуется вся та твердость духа, каковой она славится, чтобы вынести столь тяжкую опалу: незадолго до того все жители Франции стремились засвидетельствовать ей свое почтение; ее величию не было равных среди принцесс крови, а покои ее были поистине великолепны; но вдруг она пала со всех высот своего блеска и была вынуждена жить в убогом замке, не имея иных компаньонок, кроме женщин, абсолютно необходимых для прислуживания ей. Впоследствии я представлю вам более подробный отчет об этой принцессе; теперь же продолжаю свое путешествие.

Из Шалона я направился в Дижон, проехав через Бон и вдоль лучших виноградников всей Бургундии. По правде говоря, у меня было совсем иное представление о Дижоне, нежели то, каким я его застал: это старинный город, и большинство домов в нем древние и непримечательные, хотя весьма удобные и ладно устроенные. На улице Конде, застроенной недавно, дома выдержаны в равных пропорциях. Нижний этаж занимают лавки, над ними располагаются жилые комнаты купцов, а на окнах укреплены железные балконы, которые, будь дома повыше, представляли бы прекрасное зрелище. Эта улица ведет к Королевской площади, на которой возвышается конная статуя покойного короля Людовика XIV, водруженная на столь высокий пьедестал, что он даже возносит изваяние выше окружающих площадь домов, которая к тому же явно слишком мала для столь грандиозного монумента. Дома там и впрямь весьма низкие, и если бы их возвысили, статуя выглядела бы заключенной в клетку. Эта медная глыба была отлита в Париже и сначала доставлена водой в Осер, где долго простаивала, будучи столь тяжелой и громоздкой, что почитай не сдвигалась с места; наконец ее перевезли гужевым транспортом в Дижон, но не без величайших трудностей и затрат; тем не менее мне она показалась одной из наименьших статуй в королевстве.



Эта статуя обращена к Королевскому дому, где проживает губернатор провинции герцог Бурбонский. Это весьма просторное здание с двумя выступающими крыльями, но его можно назвать лишь весьма несимметричным строением. Я не ходил осматривать покои, поскольку мне сказали, что они не меблированы и не стоят хлопот по их обозрению.

Дворец, где заседает парламент, очень древен и является одним из уродливейших в королевстве. Обитали ли там некогда бургундские герцоги, мне неведомо; но если и так, то обставлены они были не слишком роскошно.

Дижон всего несколько лет назад был возведен в ранг епископства покойным папой Бенедиктом XIII по просьбе герцога Бурбонского, который был весьма рад выхлопотать эту честь для столицы своего губернаторства.

Дижонский круг — самое прекрасное, что есть в этом городе, который в действительности ни красив, ни приятен. Простонародье не отличается особой обходительностью, а знатные особы кичатся своей аристократичностью. Извольте лишь прочесть письма Бюсси-Рабютэ, и вы узнаете, что за народ эти бургундцы; ибо все они, подобно ему, преисполнены спеси из-за своего происхождения. Парламент этой провинции состоит по большей части из лиц благородных.

Герцог Бурбонский является четвертым губернатором Бургундии из рода Конде; для этой семьи данное наместничество служит своего рода апонажем. Этот принц приезжает в Дижон лишь для проведения заседаний штатов. Граф де Таванн, будучи генерал-лейтенантом провинции, командует там в его отсутствие. Имеются здесь и интендант, и все высшие суды. Несмотря на столь оживленное общество, Дижон показался мне унылым местом; и я видывал во Франции немало городов поменьше, которые производили на меня более веселый и приятный вид. Имеется здесь публичный концерт, куда меня заставили пойти волей-неволей; перед уходом я думал, что он окажется посредственным, таковым он в итоге и предстал. Зал был великолепен, публика многочисленна и блестяща, а концерт удался бы на славу, будь в наличии музыканты; но при том раскладе он напоминал мясницкий оркестр из костей и тесаков.

Из Дижона я направился в Осер и Санс, из коих последний является архиепископской кафедрой; и это всё, что я могу о нем сказать, ибо я останавливался там лишь для смены лошадей. Прибыв в Осер, я застал всю улицу, где находится почтовая станция, в страшном волнении: она кишела толпой, особенно женщинами, и все казались крайне разъяренными. Причиной тому послужило происшествие минувшей ночи, когда жена пекаря определила своего мужа на один из главных постов в серале. Побудительным мотивом к столь варварскому поступку стала ревность: ее муж, лет двадцати от роду и весьма смазливый малый, состоял (по крайней мере, как утверждала скандальная хроника Осера) в чересчур близких отношениях с молоденькой и хорошенькой женой кондитера. Жена пекаря, старая и безобразная, не вынеся мыслей о неверности мужа, озаботилась тем, чтобы положить бритву под подушку; и ровно в тот момент, когда муж изъявлял ей знаки своей нежности, она сделала из него второго Абеляра. Поскольку эта трагедия разыгралась как раз к моему прибытию в Осер, обыватели были крайне озлоблены против жены пекаря и препроводили несчастную в тюрьму. Женщины яростно проклинали ее, однако в их суровых проклятиях было нечто до комичного забавное. Поистине верю, что, попадись она им под руку, они разорвали бы ее на куски.

Фонтенбло, королевский дворец, через который я проезжал, лежит в четырнадцати лье от Парижа. При нем имеется крупное селение, расположенное посреди обширного леса, где прорублено множество длинных дорог для удобства охоты. Дворец нерегулярен, поскольку все короли от Франциска I до Людовика XIV вносили в него весьма значительные дополнения; тем не менее апартаменты грандиозны и великолепны. Там имеется множество плафонов, расписанных знаменитыми мастерами, которых Франциск I нарочно выписал из Италии. Галерея оленьих рогов примечательна жестоким поступком, совершенным там шведской королевой Кристиной, которая велела заколоть своего конюшего и фаворита Мональдески у себя на глазах, предварительно показав ему письма, кои он имел неблагоразумие написать, и упрекнув его в предательстве в присутствии министра ордена Пресвятой Троицы, которого она вызвала, чтобы исповедовать бедняка, и который тщетно молил о его помиловании. Людовик XIV был крайне возмущен казнью, учиненной столь дерзким образом в его дворце и буквально у него под носом: поистине, предпочитая не проявлять своего гнева открыто, он предпочел хранить глубокое молчание; но сколь бы искусно он ни скрывал недовольство, Кристина поняла, что задержалась при его дворе слишком долго, и решила удалиться в Рим, где и скончалась в 1689 году.

Однако Фонтенбло недавно стал ареной действия более приятного, грандиозного и славного, а именно — церемонии бракосочетания короля Людовика XV. Герцог Орлеанский обручил королеву по доверенности в Страсбурге, и принцесса короткими суточными переездами прибыла к месту примерно в одном лье от Море, где ее встретили король и принцессы крови. Я имел удовольствие быть очевидцем этой встречи. Когда две кареты короля и королевы появились в поле зрения друг друга, они проехали несколько шагов рысью и остановились; тогда их величества вышли и направились навстречу друг другу по коврам. Подойдя к королю, королева опустилась на колено на подушку из синего бархата, усеянную золотыми геральдическими лилиями. Герцоги Орлеанский и Бурбонский подняли ее, после чего король поцеловал ее, не сказав при этом ни слова; принцы и принцессы также приветствовали ее, и она приняла их с столь добродушным и скромным видом, что расположила к себе весь двор. Затем король сел в свою карету, куда королева устроилась слева от него; а принцы и принцессы заняли места согласно своему рангу, и в таком порядке они двинулись к Море. Я слышал, как покойная герцогиня Орлеанская рассказывала, что в карете некоторое время сохранялось глубокое молчание, ибо все находившиеся в ней из уважения к королю ждали, пока он заговорит первым; но поскольку он хранил молчание, первой тишину нарушила герцогиня Орлеанская, видевшая королеву в Германии и в Меце, и постепенно беседа стала общей. По прибытии в Море король и королева в сопровождении принцев и принцесс удалились в личные покои королевы; там король побеседовал с ней, а пробыв около часа, вернулся в Фонтенбло с тем же эскортом, с каким прибыл оттуда.

На следующее утро в восемь часов королева прибыла в Фонтенбло без какого-либо иного эскорта, кроме того, что сопровождал ее на всем пути. Будучи в дорожном платье, она направилась прямо в свои покои и села за туалет; по завершении одевания ей доложили о прибытии короля, который спустя несколько мгновений предстал в плаще из золотой парчи, отделанном испанским золотым кружевом, и всё это было щедро усыпано бриллиантами. Приветствовав королеву, его величество в тот же миг направился в часовню, а королева последовала непосредственно за ним, поддерживаемая герцогами Орлеанским и Бурбонским. Она была облачена в платье из синего бархата, усыпанное золотыми геральдическими лилиями; ее юбка и шлейф платья были подбиты горностаем и украшены бриллиантами; а ее королевская мантия, подобная платью, поддерживалась принцессами крови. На голове ее красовалась королевская корона, и несомненно, всё в ее убранстве было поистине великолепным и производило величественное впечатление. Часовня была украшена богатыми шпалерами из синего бархата, шитого золотом. Кёльнский курфюрст, наследный принц Баварский, ныне курфюрст, герцог Фердинанд, а также епископы Фрайзингский и Регенсбургский присутствовали на церемонии инкогнито. Кардинал де Роган преподал их величествам брачное благословение. Поскольку королеве во время мессы стало дурно, герцог Бурбонский, заметивший это, подал ей бальзамной воды, отчего ее величество тотчас почувствовала облегчение.

После окончания мессы они в большой процессии вернулись в покои королевы; вскоре после этого состоялся королевский пир, на котором принцы и принцессы обедали с их Величествами. Все это было очень красиво, но помещение оказалось настолько тесным, что находившиеся в нем едва не задыхались, а три четверти желающих не смогли войти.



По окончании пира их Величества переоделись и вместе с королевской семьей отправились на прогулку в кабриолете вокруг большого канала, впереди всей придворной знати и офицеров королевского хозяйства, а вслед за ними следовали дамы в каретах, каждая из которых запряжена шестеркой лошадей. Но несомненно то, что в целом самым великолепным здесь было количество людей и их одежды, ибо что касается выездов, они выглядели весьма посредственно: не нашлось ни одной новой кареты, ливреи были старыми, а знать сидела на лошадях изрядно плачевно.

Когда король и королева вернулись во дворец, состоялся прием в парадных комнатах, после чего их Величества ужинали с принцессами крови; во время ужина играл концерт. Когда их Величества встали из-за стола, они подошли к окнам и посмотрели фейерверк и иллюминацию в парке; это очень многим восхищалось, но нам, немцам, привыкшим видеть фейерверки, которые стоят огромных сумм и исполняются так, что превосходят все подобное в других местах, это показалось поистине пустяковым. На этом завершились все торжества по случаю бракосочетания короля. Говорят, большие иллюминации и фейерверки были также в Париже; но поскольку я находился в Фонтенбло, я их не видел. Однако несомненно то, что сколь бы ни были французы рады браку своего короля, они вовсе не были расположены радоваться в то время, когда фунт хлеба стоил одиннадцать соль, а досыта наесться могли немногие. Не до смеха, когда урчит в животе. Но я оставляю это долгое отступление и возобновляю нить своего повествования, продолжая описание Фонтенбло.



Этот королевский дворец окружен прекрасным парком, который, хоть и не столь украшен, как парк Версаля, обладает замечательными красотами, не встречающимися там. Большой канал превосходен, и, говоря вообще, дворец Фонтенбло со всем тем, что его окружает, гораздо больше похож на настоящий королевский дворец, чем Версаль и Марли. Деревня или городок Фонтенбло, ибо не знаю, как это назвать, застроен очень хорошо. Большинство вельмож имеют здесь великолепные дома, где они размещают свои выезды и слузу; при французском дворе вошло в обычай, чтобы каждый приближенный к нему вельможа получал помещение в королевском дворце, и французы настолько помешаны на этом обычае, что аристократ предпочел бы разместиться в конюшне при дворе, нежели в сколь угодно удобной и великолепной квартире в собственном доме в Версале и Фонтенбло.

Дорога от Фонтенбло до Парижа на всем своем протяжении замощена. На ней расположено множество прекрасных домов, в частности Петибур, принадлежащий герцогом д’Антину, к которому он перешел по наследству от его матери, маркизы де Монтеспан. За последние несколько лет там были возведены весьма значительные постройки, производящие впечатление великолепия и величия; не говоря уже о богатой обстановке, прелестях парка и прочих вещах, столь искусно выбранных и прекрасно расположенных, что они бесконечно восхищают.

Шуази, принадлежащий первой принцессе-вдове Конти, дочери Людовика XIV от мадмуазель де Лавальер, на мой взгляд, является одним из красивейших домов в королевстве. Он построен целиком во вкусе нового времени и стоит на берегу реки. Апартаменты богато убраны. Принадлежащий ему сад просторен, и в нем проложено несколько аллей, которые открывают прекраснейшие виды для прогулок и делают Шуази очаровательным местом. Если бы я стал перечислять вам все прочие прекрасные дома, что находятся на дороге, я бы никогда не кончил. Если вы заглянете в «Описания Франции» (Delices de la France), то найдете там пространный отчет обо всех этих домах, а также об их названиях и расположении. Что до меня, то в эту минуту у меня так болит голова, что я никак не могу прибавить что-либо еще; но через несколько дней вы услышите от меня вести снова, и тогда я сообщу вам кое-что о Париже; а пока поверьте, что я всегда всецело ваш и т. д.




[image: Decoration.]


ПИСЬМО XXXIX.


SIR,Paris, April 1, 1732.
 


Не думайте, будто я намерен дать вам точное описание города Парижа; ибо это предприятие столь же бесполезно, сколь и превышает мои возможности. Париж был столь полно описан и о нем столько говорят, что большинство людей представляют себе, что это за место, даже никогда его не видя. Авторы настолько расходятся во мнениях относительно древности Парижа, что я ничего определенного не могу вам сказать по этому поводу. Цезарь в своих «Записках» отзывается о нем весьма лестно и говорит, что в его время этот город назывался Лютецией. Ученые также расходятся в толкованиях происхождения этого [41] названия; но я предоставлю им спорить об этом сколько им угодно, заверив их, что меня их распри не касаются.

Согласно отцу Даниелю, Париж был столицей Франции в царствование Хловиса, около 507 года. Но даже тогда Париж был местом весьма незначительным и, если рассуждать справедливо, не мог числиться среди больших городов вплоть до правления Филиппа Августа; этот государь приложил немало усилий к его украшению и прибавил постройки, которые в те времена считались весьма великолепными. Со времени его царствования Париж неизменно оставался резиденцией королей и непрерывно рос в своем величии и красоте. Но ни один из его королей не внес столь значительного вклада в великолепие Парижа, как тот государь, который реже всех в нем жил, — я имею в виду Людовика XIV, по повелению которого здесь воздвигли строения, достойные величайшего монарха в мире. О некоторых из этих творений я, возможно, расскажу вам в дальнейшем более подробно.

Французы утверждают, что ни один город в Европе не вмещает стольких жителей, как Париж; но англичане говорят, что самым густонаселенным является Лондон; тем не менее, без малейших колебаний я отдаю предпочтение последнему из двух соперников. Причина у меня вот какая: в Париже ежегодно умирает восемьдесят или двадцать тысяч человек, а в Лондоне — двадцать три или двадцать четыре тысячи; хотя я и не спорю с тем, что Париж кажется более многолюдным: ибо в последнем все сплошь видны на улицах, пешком или в каретах; тогда как в Лондоне проезжие беспрестанно движутся вверх и вниз по Темпе; на этой реке редко не окажется сорока или пятидесяти тысяч человек, которые, если бы рассеялись по улицам, заставили бы те выглядеть более заполненными народом, чем улицы Парижа. К тому же столица Франции кажется более населенной еще и потому, что в ней больше карет и телег; в то время как в Лондоне всегда можно видеть товары, перевозимые по реке, из-за чего повозки там не столь употребительны; а большинство дам вместо карет ездят в паланкинах. Но француз возразит мне, что в Париже в одном доме увидишь по пять-шесть семей, тогда как в Лондоне — редко по две. На это я отвечу, что верно, в парижских домах квартирантов больше; но это ничего не значит и лишь доказывает, что в Лондоне больше домов. В Париже имеется множество особняков, или больших домов, монастырей, обширных садов, общественных площадей, набережных и река, текущая посредине, — все это занимает уйму места, а в некоторых предместьях, без которых сам Париж всего лишь крошечное местечко, тянутся сплошные болота. В Лондоне же все обстоит совершенно иначе: такие особняки там редки, и у немногих домов есть дворы. Все они очень тесно прижаты друг к другу, и иной лондонский дом не больше сеней в иных парижских особняках.

Но какое имеет значение, больше Лондон или меньше Парижа? Теперь я буду говорить о последнем не как о самом большом, но как о красивейшем городе Европы. Считается, что в Париже насчитывается девятьсот улиц и свыше двадцати тысяч домов, из которых четыре тысячи имеют большие ворота и дворы, где могут разворачиваться кареты. Число жителей достигает более восьмидесяти тысяч; сюда следует причислить сто пятьдесят тысяч слуг. Имеется по меньшей мере двадцать тысяч карет и около ста двадцати тысяч лошадей для экипажей всех родов, из которых год от года дохнет десять тысяч. Наконец, одни лишь расходы на фонари, которые горят девять месяцев в году, исчисляются по меньшей мере в двести тысяч экю. Обычные доходы, приносимые городом Парижем, как говорят, составляют по меньшей мере двадцать восемь миллионов ливров — сумма, которую, как я полагаю, не собирают некоторые королевства.

Париж пользуется всеми прерогативами, какими только может обладать столица могущественного королевства. Этот город обладает не только репутацией резиденции королей, но является местопребыванием архиепископа, парламента, университета, интенданта, губернатора и всех суверенных судов правительства. Его митрополичья церковь, прежде бывшая лишь епископской кафедрой, суффраганной архиепископу Санскому, посвящена Деве Марии. Святой Дионисий, живший в первые века христианства, признается ее основателем или, во всяком случае, первым епископом. Ее первым архиепископом был Франсуа де Гонди, получивший это достоинство по булле папы Григория XV в 1622 году, с каковых пор сменилось семь архиепископов. Всякий архиепископ носит титул герцога Сен-Клу и в этом качестве является одновременно герцогом и пэром Франции. Нынешнего архиепископа зовут Н. Н. де Вентимиль, из графов дю Люк. Он наследовал Людовику-Антуану, кардиналу де Ноаю, и обнаруживает свою епархию столь же непокорной его пастырским посланиям, сколь она была непокорна посланиям его предшественника. Добрый прелат делает все от него зависящее, чтобы вернуть своих [42] заблудших овец; но кажется, будто большинство парижан сами не ведают, чего хотят; и впрямь, наибольшее их число препирается о предметах, которых они не понимают. Я нахожу, что разговоры во всем Париже поглощены двумя великими темами — великими, разумеется, для парижан и, если я осмелюсь так выразиться, для французов вообще: ибо, по правде говоря, из-за нехватки чего-то иного для бесед во время долгого мира они со всем возможным усердием занимаются вещами, на которые в другое время не стали бы обращать внимания. Одна из них — это дело отца Жерара и мадемуазель Кадьер, а другая — мнимые чудеса аббата Пари. Нет низости, на которую плутовство и яростный фанатизм не могли бы толкнуть ту или иную партию, которая не была бы высказана и написана по этим поводам. Враги иезуитов [43] выдумали, будто отец Жан-Батист Жерар, уроженец Доля во Франш-Конте, совратил некую мадемуазель Кадьер, пришедшую к нему на исповедь; они уговорили молодую женщину обвинить его в преступлениях, самая мысль о которых ужасна и на которые не отважился бы совершить даже самый закоренелый злодей, не говоря уже об отце Жераре, который до того, как его обвинили в этом злодеянии, всегда слыл честным человеком, чье поведение и нравы были поучительны в местах его пребывания, и в особенности в Тулоне, где ему тем не менее приписывают совершение самых чудовищных злодеяний. Но мадемуазель Кадьер отреклась от своих слов; и парламент Экса, перед которым разбиралось это дело, объявил отца Жерара невиновным. Тем не менее янсенисты неистовствуют и желают, чтобы король повелел повесить членов этого парламента за то, что они по совести не смогли признать отца Жерара виновным.

По поводу этого парламента недавно была опубликована следующая эпиграмма:


Pour avoir immolé le Fils du Tout-Puissant


Pilate moins que vous nous parut detestable;


Il ne reçût point d’or pour punir l’Innocent,


Mais vous en recevez pour sauver le coupable.





i. e.

Пилат, хоть и предал Сыну Всевышнего, в наших глазах куда менее отвратителен, нежели вы; ибо он не брал золота, чтобы покарать невинного, вы же берете его, чтобы спасти виновного.

Or thus:


Of Judges that in Judgment sit,


Whether incurs most Banns,


He that for Gold doth Vice acquit,


Or Virtue gratis
damns?






Pilate, who sacrific’d the Son


Of the Almighty Lord,


Because no Golden Bribe he won,


Is less than you abhorr’d.





Приключение отца Жерара напоминает мне о великом скандале такого же рода, случившемся в четвертом столетии по случаю исповеди одной дамы диакону, что вынудило патриарха Нектария отменить устную исповедь на всем Востоке, как то можно видеть в четвертом томе «Церковной истории» Флёри. Этот автор в своем шестнадцатом томе сообщает, что в двенадцатом веке в Испании существовали аббатисы, которые проповедовали, преподавали благословения и принимали исповедь у лиц обоих полов. Если бы этот обычай был восстановлен, не осталось бы поводов опасаться тех беспорядков и скандалов, что произошли в Провансе.

Второй предмет, занимающий большую часть разговоров парижан, — это мнимые чудеса синьора Пари, к гробнице которого стекаются люди столь же массово, как можно было бы вообразить это у самого Гроба Господня. Любопытство привело туда и меня, как и прочих; и я обнаружил столь огромную толпу народу, что лишь с великим трудом смог пробиться к камню, покрывающему святого простолюдинов. Пока я рассматривал эту надгробную плиту, я услышал, как сзади закричали: «Дорогу, освободите место!» — так что я подумал, будто приближается кто-то из принцев крови; но это оказался всего лишь презренного вида малый, который с весьма сокрушенным видом подошел и растянулся на гробнице; не успел он полежать там и нескольких мгновений, как я увидел, как он закатил глаза, заскрежетал зубами, запенился у рта и скрутил свое тело в таких позах, что стал больше похож на одержимого дьяволом, нежели на любимца святого. Эти судороги продолжались до тех пор, у человека оставались силы; после чего его унесли, и уверяю вас, когда его убирали от гробницы, он выглядел куда более больным, чем когда подходил к ней. Тем не менее толпа вопила: «Чудо!» — и я даже слышал слова: «Кто может усомниться хоть на мгновение после столь явного исцеления в том, что Пари — святой!»

Подобные чудеса, вроде того, что я вам только что описал, совершаются здесь каждый день; нельзя ступить ногой ни в один дом, чтобы вас не потчевали какой-нибудь новой историей, записанной на счет аббата Пари; однако уверяю вас, ни единого чуда доказано не было; а месье Эро, генерал-лейтенант полиции, которому докладывают обо всех этих чудесах, заявил при мне, что ни одно из них не является истинным; что это очевидный обман; и что все это терпят лишь для того, чтобы точнее выследить истоки и разубедить простой народ; что, как я полагаю, сделать будет вовсе не просто, до того они преисполнены предрассудков в пользу своего святого. Единственным способом было бы для папы римского канонизировать синьора Пари, и тогда, я убежден, все почитатели этого нового святого оставили бы его, лишь бы не оказываться в одной тарелке со Святейшим Отцом. Но здесь я оставляю и отца Жерара, и аббата Пари, хотя, возможно, еще найду случай поведать вам всё, что ни услышу о них, если сочту это достойным вашего внимания; однако я вовсе не намерен докучать вам каждой нелепой сказкой, что ходит о них; ибо поистине верю, что все те песни и стихи, которые складывают о них, составили бы несколько томов; и следует ожидать, что это поветрие продлится до тех пор, пока не возникнет что-то новое, способное заглушить обе эти темы нынешних бесед. Признаюсь вам, я сильно озабочен размышлениями о том, чем же французы займут свой досуг, когда всё это закончится; ибо склад их ума таков, что им непременно требуется пища для деятельности, хотя для них и к счастью, что для этого хватает самой сущий безделицы, и что эта безделица всегда трактуется ими как серьезное дело, оказываясь для них неисчерпаемым источником чего-то значительного.

Вы спрашиваете меня, как я провожу здесь время? На этот вопрос не так-то быстро ответить. Мои развлечения столь разнообразны, что, по правде говоря, я затрудняюсь дать им отчет. Я часто бывал бы сильно озадачен необходимостью доказать алиби за какие-нибудь два дня. Эта страна — мой центр, а Париж для меня — источник юности. Ни одно размышление не казалось мне столь удручающим, как мысль о том, что я не имею возможности закрепить здесь свое жилище; ибо хотя я и нахожу изъяны во французах, равно как и в любых других народах, я признаю, что у них тысяча достоинств; и мне кажется, они куда более привлекательны у себя на родине, нежели за ее пределами, где, как бы ни был человек предрасположен в их пользу во всем остальном, его тошнит от их вечной критики и от того, как они беспрестанно твердят: «В Париже так не делают», «Во Франции такого не увидишь». Здесь они вежливы, доброжелательны, гуманны, приветливы и очаровательны; и иностранец, способный хоть чуть-чуть приноровиться к их образу мыслей, поступков и речи, всегда будет сожалеть, расставаясь с ними.

Но я не собираюсь давать вам характеристику французов; то, о чем я теперь хочу вам поведать, — это как я среди них живу. В весьма нерегулярном течении жизни я стремлюсь к некоторой размеренности: я встаю очень поздно, поскольку ложусь спать в два или три часа ночи; когда я одет, я отправлюсь в какой-нибудь кабинет редкостей, в библиотеку или к какому-нибудь строению, которое, пусть я видел его раз сто, посещаю вновь с удовольствием, ибо всегда нахожу в нем новую красоту. Таковы особняк или госпиталь Инвалидов, основанный и построенный Людовиком XIV; Валь-де-Грас — церковь, служащая хранилищем сердец и внутренностей королей и принцев королевской семьи, основанная Анной Австрийской, матерью Людовика XIV; хор в Нотр-Дам, украшенный мрамором и бронзой Людовиком XIV во исполнение обета, данного королем Людовиком XIII, его отцом; Лувр со всеми его красотами и, наконец, множество других величественных зданий, которые я не упоминаю и не описываю вам, поскольку тысяча авторов уже дала им лучшее описание, нежели способен дать я. Бесцельно пробродив таким образом пару-тройку часов, я возвращаюсь домой к обеду, ибо редко обедаю вне дома; пообедав же, если я одинок, я читаю час-другой, после чего отправлюсь либо наносить визиты, либо просто подышать воздухом. Я часто хожу на их представления не только потому, что имею к этому вкус, но и чтобы избежать игры в карты; ведь нельзя зайти ни в один дом, чтобы там тотчас не вынесли колоду. По окончании комедии, которой я вынужден волей-неволей отдавать предпочтение перед оперой, я отправляюсь в какой-нибудь дом, где невозможно отказаться и приходится составлять компанию за кадрилью, чтобы расстаться с деньгами, ибо я не знаю, что такое выигрыш. Меня потчуют хорошим ужином, после чего я присоединяюсь ко второй партии в кадриль, а порой и к третьей, и возвращаюсь домой в три часа ночи с пустым карманом.

Эта страсть к азартным играм, поразившая большинство французов, считается одной из язв нации. Я не могу постичь, как возможно людям, которые едва ли способны просидеть на одном месте и четверть часа и вообще беспокойны везде, где бы ни находились, проводить по пять-шесть часов подряд за тасованием и сдачей карт. Это тем не менее неизбежное зло, в особенности для иностранца, который иначе выглядел бы совершенным глупцом, пока полностью не приобщится к обычаям страны. Дамы говорят про человека, который не играет, что он — бесполезный кусок бревна; а самые пылкие возлюбленные перестают объясняться в любви, как только на ковре появляются карты.

Впрочем, существуют некоторые дома, где эта страсть к игре не столь сильна; говорят также, что дома людей судебного звания не столь подвержены этой заразе, однако признаюсь, я недостаточно знаком с ними, чтобы замечать разницу. Несомненно то, что при дворе играют по-крупному больше, чем где бы то ни было, и очень многие из дворян изрядно подорвали свое состояние ради чести составить партию с королем. Его Величество обычно играет в ласкенет; партия состоит из двенадцати сдатчиков, ставящих на карту по луидору. Король и главные игроки — такие как граф Тулузский, герцог д’Антин, герцог де Граммон и тому подобные — ставят на кон по два, а порой и по четыре луидора. Считается, что у короля самая счастливая рука из всех играющих в покоях королевы: любой прилично одетый человек допускается в компанию, образующую большой, хотя и разношерстный двор. Все дамы сидят вокруг игорного стола, а мужчины стоят. Французы говорят, что игра ставит всех в равные условия. Есть некий де Сен-Реми, бывший сперва лакеем у жены маршала д’Эстре, а затем у герцога Бурбонского, который повысил его до камердинера, а по прибытии королевы пожаловал ему должность в ее хозяйстве, которую он совмещал с обязанностями камердинера герцога; я видел, как этот человек поднимал или опускал веселье в королевской компании по своему желанию; правда, он не сдает, но ставит на любую карту и забавляет публику превосходно. В Фонтенбло я слышал однажды, как он поставил против короля двадцать луидоров на свою карту против карты Его Величества. Король холодно ответил: «Нет, маркиз» (прозвище, которым Его Величество изволил его наградить и которое тем не менее может передаться по наследству потомству этого де Сен-Реми, обладающего к тому же достаточным тщеславием, чтобы быть маркизом).

Эта пестрая смесь играющих людей издревле была обыкновением во Франции. Я помню, как слышал от покойной матери регента, что когда она однажды отправилась из Версаля, где жила при короле, навестить своего мужа, брата Людовика XIV, уехавшего провести несколько дней в Сен-Клу, она застала его за игрой в ласкенет с дюжиной сдатчиков, из которых знала лишь двоих; и когда игра окончилась, она спросила супруга, что это за люди, с которыми он играл. «Это весьма честные малые, — ответил принц, — добрые солидные парижские купцы, которые играют хорошо и на большие деньги». Старая госпожа дала нам понять к тому же, что в те времена она еще недолго находилась во Франции и была так раздосадована, застав мужа в подобном обществе, что не смогла удержаться от упреков в его адрес; но муж все обратил в шутку и ответил ей, что в ней всё еще силен остаток немецкой надменности, который со временем пройдет.

Несомненно однако, что эта свобода, позволяющая людям всех сортов являться ради игры и удаляться, делает их наглыми. Тот известный комедиант Барон, величайший фат из всех смертных до Кино, находился однажды в доме принца де Конти, того самого, что избирался королем Польши, где играли в ласкенет. Барон, с беззаботным видом вынув кошелек, сказал принцу: «Десять луидоров на валета, месье де Конти». — «Идет, Британник», — произнес принц де Конти, знавший, что Барон только что исполнял эту роль в пьесе. Поистине, во многих женских домах игроки окружены не меньшей заботой, чем отец-исповедник своей кающейся паствой. Множество домов существует здесь за счет доходов от игры, и не будь денег, приносимых картами, их ужины были бы весьма скудными, а многие из тех, кто ныне ездит в каретах, ходили бы пешком. Герцог де Жевр, губернатор Парижа, и принц де Кариньян, получившие патент на право выдачи разрешений на любые азартные игры, отдали это право на откуп и имеют с него чистыми по 120 тысяч ливров каждый; такого едва ли сыщешь в любом другом городе мира.

Эта игра напоминает мне о лотерее, проводимой здесь каждый месяц и являющейся своего рода азартной игрой, где банкомет оказывается в наибольшем выигрыше. Эти лотереи были учреждены настоятелем прихода Сен-Сюльпис для помощи в постройке своей церкви, и цена каждого билета составляет двадцать соль; однако они становятся полным разорением для многих лакеев и горничных, что заставило одного моего друга заметить, что настоятель Сен-Сюльписа из благодарности к беднягам, закапывающим свои заработки в его лотерею, не может поступить иначе, как после их смерти хоронить их тулоши даром. Эта лотерея приносит настоятелю около 20 тысяч ливров в месяц, помимо сумм, получаемых от благочестивых пожертвований различных лиц, ревностно болеющих за дом Божий; тем не менее работы продвигаются столь медленно, что настоятелю еще нескоро придется отложить в сторону мастерок, хотя, если его церковь когда-нибудь будет достроена, она окажется крупнейшей и красивейшей в королевстве; ибо все новые проекты созданы Жилем Мари Оппенордом, главным архитектором герцога Орлеанского и одним из самых искусных мастеров в своем деле во Франции.

Приходской дом Сен-Сюльписа — самый значительный не только в Париже, но, пожалуй, и во всей Европе; ибо он приносит настоятелю столько же, сколько некоторые хорошие епархии своим епископам. Право представления к нему принадлежит аббату и монахам аббатства Сен-Жермен. Нынешним настоятелем является месье Ланге де Жержи, чей брат служит епископом в Суасоне [44], а другой ныне состоит послом в Венеции [45]. Бдительность как самого пастыря, так и священников, которых он привлекает к совершению таинств, не может не вызывать похвалы: последние образуют многочисленное сообщество, ревностно исполняют свои обязанности, а богослужение совершается в церкви с величайшим назиданием. Это сообщество и несколько присоединенных к нему семинарий вместе составляют самое многочисленное духовенство во всем королевстве. Семинария Сен-Сюльпис — одна из самых посещаемых, поскольку церковная дисциплина преподается и соблюдается там с великим тщанием; возможно также и потому, что оттуда часто черпают кандидатов на высшие церковные должности. Ничто не может быть более назидательным, чем наблюдать процессию этого прихода в праздник Тела Христова, когда духовенство представлено в большом числе в великолепных капах. Балдахин, под которым несут Святые Дары, необычайно богат. Двадцать четыре молодых священника шествуют перед Святыми Дарами, и двенадцать постоянно идут задом наперед, кадя ладаном в серебряные кадильницы по мере продвижения. Во всем королевстве нет процессии, совершаемой с большим достоинством и порядком [46]. С вашего позволения я завершу это письмо простым упоминанием сей священной церемонии. Поскольку завтра я собираюсь в Версаль, то отправлю вам те наблюдения, которые сделаю там. Я и т. д.
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ПИСЬМО XL.
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Я нахожусь в Версале ровно десять дней и имел честь приветствовать короля, королеву и всю королевскую семью. Я заметил, что после женитьбы король сильно раздался в теле, но он по-прежнему остается одним из прекраснейших принцев в Европе. Можно сказать о Людовике XV, что это государь, рожденный без пороков и свободный от той надменности, что обычно сопутствует царственному сану: он прост с придворными, сдержан с незнакомыми ему людьми и в особенности с послами, а также более скрытен и осмотрителен, нежели лица его возраста. Он обладает нравами, поведением и чувствами доброго человека, и оттого Франция может ожидать, что его правление будет кротким и мирным. Похоже, Людовик XV будет доволен управлением одной из мощнейших монархий мира и не станет стремиться тревожить Европу ради завоевания какого-нибудь города или провинции. Он воспитан в столь справедливых правилах, что соседям не следует его опасаться, коль скоро Бог несомненно избрал его одним из арбитров Европы ради сохранения, а не разрушения справедливости; Людовик Миролюбивый и Кроткий — таковы будут его отличительные титулы: разве не должны они быть дороже его подданным, нежели кровавый титул Людовика Завоевателя? И разве не может он быть великим и в то же время любителем мира? До сих пор король, кажется, следует планам правления, намеченным покойным герцогом Бургундским, его отцом, чья мудрость поныне почитаема во Франции. Дай Бог, чтобы он всегда избирал их своими образцами и чтобы правление его было долгим и завершилось столь же славно, сколь началось!

Я никогда не бросаю взгляд на Людовика XV без восхищения Провидением, сохранившим его вопреки ожиданиям народа. Я имел честь видеть его герцогом Анжуйским, когда был еще жив его брат, герцог Бретонский. Я видел его дофином Франции и, наконец, видел его на троне: одно время у него был бледный цвет лица, не суливший долгой жизни. Каких только болезней он не перенес! И все же ныне он наслаждается прекрасным здоровьем, и корона, столь склонная была перейти к боковым ветвям, утверждена на голове этого юного принца и наверняка достанется его собственному потомству. В конце концов, король Франции, ставший отцом пяти живых детей до того, как ему исполнилось двадцать лет, — это такое явление, которому едва ли сыщешь равное в древней или новой истории, и оно, на мой взгляд, даже более необычайно, чем преклонный возраст и долгое правление его прадеда.

Королева — принцесса образцовой добродетели, чья единственная забота состоит в исполнении своих обязанностей перед Богом, королем и детьми; она чрезвычайно любезна и приветлива, обладая редким даром прекрасно выражать свои мысли на французском, немецком и польском языках: некогда она питала большую страсть к музыке, а теперь любит чтение; но, во всем разделяя взгляды своего супруга, она никоим образом не вмешивается в управление государством; она не любит никакой пышности и церемоний, и сан первой королевы в мире, кажется, не производит на нее иного впечатления, кроме того, что делает ее добродетели еще более почитаемыми и заметными.

Что до детей Франции, то они пока еще слишком малы, чтобы давать им характеристики. Между тем уверяю вас, это прекрасное зрелище — видеть их направляющимися в покои королевы или бегущими по галерее в сопровождении по меньшей мере сорока слуг, включая дам и камеристок. Особа, которой вверено попечение об образовании детей Франции, — это герцогиня де Вентадур; но поскольку она в преклонных годах и не может находиться с ними повсюду, к ней в помощь определена герцогиня де Таллар, ее внучка. Эта дама — дочь принца де Рогана, брата кардинала; выбор, павший на нее преемницей герцогини де Вентадур, был встречен одобрением всего двора; короче говоря, мало найдется дам, обладающих столь благородной осанкой, изысканностью и возвышенными чувствами; и весьма примечательно, что со времен рождения дофина, единственного сына Людовика XIV, воспитание детей Франции неизменно доверялось матери, дочери и внучке.

Ее Королевское Высочество вдова регента, являющаяся дочерью Людовика XIV от мадам де Монтеспан, занимает первое место по рангу при дворе и служит единственной принцессой, имеющей право сидеть за столом с их Величествами, когда те обедают парадным образом; но этой прерогативой она пользуется нечасто, поскольку питает такое отвращение к нарядам, что редко появляется при дворе, а когда приходит к королю или королеве, то делает это инкогнито. Обычно она проживает в Париже или в Баньоле [47]. Она единственная принцесса в королевстве, имеющая стражу и пользующаяся почестями дочерей Франции. Король Людовик XIV пожаловал все эти великие знаки отличия покойному герцогу Орлеанскому в пользу этого брака, на который тот принц согласился вопреки воле своего покойного отца и прямому запрету матери, бывшей столь разъяренной на сына за то, что он не воспротивился воле и прихоти Людовика XIV, что подняла на него руку, когда он объявил ей, что только что женился, долго не пожелает видеть невестку и никогда не сможет примириться с мыслью об этом союзе, пока не увидит свою внучку замужем за герцогом Беррийским. С тех пор она не столь сильно предубеждена против нее, признает добродетели Ее Королевского Высочества и всегда поддерживала с ней хорошие отношения. Эта принцесса живет весьма уединенно посреди двора и всецело занята делами благочестия.

Ее сын, герцог Орлеанский, — принц образцового благочестия, почти непрестанно пребывающий в молитве или творящий благодеяния; он предпринимал две или три попытки удалиться от света, но король, находя его присутствие необходимым в своем совете, на это не согласился. Его Светлость — первый принц крови и губернатор Дофине; некогда он являлся полковником и генералом-капитаном французской пехоты, но несколько лет назад сложил с себя эту должность. Этот принц женился на принцессе Баденской, от которой у него есть сын, именуемый герцогом Шартрским, подающий надежды юный принц, воспитывающийся в Сен-Клу вдали от придворного величия и суеты.

У герцога Орлеанского также имеются четыре сестры в королевстве, старшая из коих — аббатиса де Шель, прежде именовавшаяся мадмуазель де Шартр. Эта принцесса, вопреки всем увещеваниям покойного регента и герцогини, делавших всё возможное, чтобы отговорить ее от этого шага, приняла монашеский обет, хотя была одной из самых привлекательных принцесс в Европе и могла бы осчастливить какого-нибудь великого принца.

Вторая сестра — королева Испании, вдова Людовика I, за которого она вышла замуж, когда он был принцем Астурийским, еще до того, как его отец отрекся от испанской короны в его пользу; но молодой король недолго наслаждался ею, и после его смерти юная королева-вдова изъявила желание вернуться во Франция, на что их Католические Величества дали свое согласие, а король Франции позволил ей поселиться в Венсенском замке, где она некоторое время и проживала. Не прошло и нескольких недель с ее приезда, как она получила визит от короля, который перед отъездом обмолвился, что его визит будет коротким. «Я не слишком разговорчив, — изволил заявить Его Величество, — а про королеву Испании говорят, что она вовсе не говорит; так что вряд ли у нас получится долгий разговор». И впрямь, визит оказался весьма кратким. Королева встретила короля у подножия каретного крыльца, и король, взяв ее за руку, препроводил в свою комнату, где под балдахином для них были установлены два кресла. Король устроился на правой стороне, и после нескольких слов, произнесенных герцогом Бурбонским и герцогом де Ноаем, которые в качестве капитанов гвардии стояли позади королевского кресла, Его Величество встал и удалился с теми же церемониями, с какими прибыл. Некоторое время спустя королева Испании нанесла визит королю, причем ее гвардия была расставлена на всех постах в Версале, а королевской гвардии приказали уступить им место. Король встретил королеву при выходе из кареты, и всё прошло с той же формальностью, что и в Венсене. Пробыв некоторое время в Венсенском замке, королева Испании переехала в те апартаменты Люксембургского дворца, что служили резиденцией ее сестре, герцогине Беррийской; но некоторое время назад она удалилась в монастырь, и ее свита, поначалу чрезвычайно многочисленная, была сильно сокращена. Если не считать суетных королевских почестей, она была бы куда счастливее, если бы никогда не становилась королевой; ибо тогда она могла бы выйти замуж вновь, тогда как теперь она вынуждена оставаться вдовой и проводить лучшие годы в уединении.

Третья сестра герцога Орлеанского — мадмуазель де Божоле, предназначавшаяся в невесты инфанту Дону Карлосу; но когда инфанта Испании была отправлена обратно из Франции, она вернулась в это королевство вместе с королевой, своей сестрой: она одна из прекраснейших и милейших принцесс на земле, достойная царствовать и достойная инфанта [48].

Мадмуазель д’Орлеан [49], ее сестра, — весьма очаровательная принцесса с необыкновенно изящными манерами и поведением, всецело отвечающим ее роду.

Следом за домом Орлеанов по рангу идет дом Конде, состоящий из трех принцев и шести принцесс: главным среди них является герцог де Бурбон, великий стюард королевского двора и губернатор Бургундии. Его Высочество лишился одного глаза на охоте из-за несчастного выстрела герцога Беррийского; он женился очень молодым на мадмуазель де Конти, своей кузине, умершей бездетной. Он также был совсем юным, когда совершал кампании в Германии вместе со своим шурином, принцем де Конти. После кончины Людовика XIV герцог затеял судебный процесс против легитимированных принцев и добился того, что герцог де Мен был лишен звания принца крови, пожалованного ему посредством эдикта, торжественно зарегистрированного в парламенте при жизни покойного короля. Герцог Бурбон потребовал, как первый принц крови, чьи интересы он тогда представлял ввиду нежного возраста герцога Шартрского, ныне герцога Орлеанского, предоставления ему надзора за воспитанием короля, на каковую должность герцог де Мен был назначен по последней воле покойного короля; он добился своего, и герцог де Мен удалился в Со. Герцог Бурбон после этого играл большую роль в делах регентства, и герцог Орлеанский заботился о том, чтобы поддерживать с ним хорошие отношения. При неожиданной смерти регента герцог, находившийся тогда в Версале, явился к королю и потребовал поста первого министра, освободившегося со смертью Его Королевского Высочества, и добился его. Покойный месье де Ла Врильер, государственный секретарь, возможно, слишком позабывший о своих обязательствах перед сыном принца, осыпавшего его милостями, мгновенно составил патент и заставил короля подписать его прежде, чем герцог Шартрский, находившийся в парижской опере, успел услышать весть о смерти своего отца; так что хотя он и помчался в Версаль во всю прыть и потребовал должности первого министра, герцог Бурбон объявил ему, что король уже распорядился ею в свою пользу. Едва получив власть первого министра, герцог произвел большие перемены в управлении; но они составляют предмет истории скорее, нежели письма. Месье Ле Блан, бывший военным секретарем и любимец офицеров, был заключен в Бастилию; а месье де Бретей, бывший прежде маэстро прошений и интендантом Тура, сменил его на этом посту, что стало следствием недоразумения или скорее ненависти между двумя дамами, из коих одна была любовницей герцога Бурбонского, а другая — месье Ле Блана. Все друзья последнего, среди которых находился месье граф де Бель-Иль, разделили его опалу. Четыре брата по фамилии Пари получили в свое ведение финансы; двое из этих братьев служили некогда солдатами в гвардии, но сумели проявить сметливость, чтобы выпутаться из столь плачевного положения и сделать себя необходимыми для правительства во времена регентства. Месье д’Аржансон, хранитель печати, был их покровителем и возвысил их на руинах Джона Ло и его системы. Что бы ни делали эти братья, это не относится к моей цели: их стремительное обогащение навлекло на них зависть, и они вскоре сделались предметом всеобщей ненависти.

Самыми примечательными событиями в период управления герцога были отправка инфанты обратно и женитьба короля. Герцог, предвидя неудобства, которым подверглась бы Франция, если бы король умер бездетным, посчитал за лучшее предотвратить столь роковое происшествие, чего он не мог сделать иначе, как женив короля. Испанская инфанта была ребенком, и прошло бы по меньшей мере восемь лет, прежде чем можно было надеяться на какое-либо потомство от нее; тогда как, женив короля на другой без промедления, появлялся шанс очень скоро получить дофина, который обеспечил бы спокойствие королевства. Поэтому его светлейший высочество вынес это дело на рассмотрение совета, который сперва разделился во мнениях на сей счет; ибо они опасались гнева короля Испании, и сам герцог искренне сожалел, что вынужден ради общего блага вызвать справедливое недовольство их католических величеств. По достижении согласия в совете было единогласно принято решение отправить инфанту назад. Об этом надлежащим образом уведомили испанский двор, где столь неожиданная новость была встречена с максимальным возмущением. Инфанта была отправлена назад. Заботу о сопровождении ее до испанской границы взяла на себя герцогиня де Таллар. Этой принцессе были оказаны все почести, подобающие дочери великого короля, и было предпринято все мыслимое, чтобы смягчить недовольство их католических величеств ее возвращением. Вся Франция втайне роптала на отъезд этой принцессы; ибо она завоевала сердца всех, кто ее видел, манерами и умом, столь значительно превосходившими ее возраст, что пророчили, будто со временем она станет великой королевой. Вскоре после ее отправки король женился на принцессе, столь счастливой в деторождении, что Небо тем самым словно одобряет то, что совершил герцог, и народ, совершенно забыв об инфанте, благословляет его имя.

Король, прожив в браке несколько месяцев, счел неуместным, чтобы делами руководил принц крови, и потому отстранил герцога де Бурбона от поста первого министра, сделав бывшего епископа Фрежюсского, ныне кардинала де Флёри, единственным хранителем своей власти. Герцог получил приказ удалиться в Шантийи, свое имение близ Санлиса; и там друзья навели его на мысль жениться во второй раз. Ему прочили в жены нескольких принцесс, но он остановил свой выбор на Элеоноре Гессен-Рейнфельсской, сестре принцессы Пьемонтской, ныне королевы Сардинии [50]; и брат этой принцессы, получив от герцога доверенность, обвенчался с ней в Ротенбурге в присутствии графа де Гасса, которого герцог направил содействовать от его имени этой церемонии. Молодая герцогиня едва прибыла во Францию, как ее красота, а также обаяние внешности и ума заставили восхищаться ею весь двор, одним из главных украшений которого она ныне является; ее любят и уважают все, и каждый жалеет ее за то, что герцог не питает к ней всей той нежности, какой она заслуживает и которую следовало бы желать для поддержки рода Конде, двое оставшихся в живых принцев которого, а именно графы де Шароле и де Клермон, не женаты.

Граф де Шароле высок ростом, красив и ладно сложен. Его появление на арене действий привлекло к себе большое внимание; ибо жажда славы стала страстью его души, как только он достиг сознательного возраста. Когда в Венгрии разгорелась война и принц Евгений Савойский одержал победу под Темишваром, возродившую репутацию этого героя во Франции, граф де Шароле пожелал обучиться военному искусству у столь великого мастера и совершить кампанию, непосредственно последовавшую за темишварской; но он не смел обнаружить своего намерения и, опасаясь, как бы не получить отказ ни от герцога Орлеанского, регента, ни от герцогини, его матери, ни от герцога, его отца, решил отправиться в путь тайно, будучи уверен, что его предприятие будет встречено с одобрением, если ему посчастливится претворить его в жизнь. Он доверил свой замысел месье де Билли, одному из своих дворян, и Ренно, своему первому камердинеру, и с этими двумя спутниками выехал из Шантийи под предлогом охоты. Он проехал пять или шесть почтовых станций на тех самых лошадях, которые принадлежали герцогу, его отцу; после чего оставил их на попечение почтмейстера и нанял свежих лошадей, на коих добрался до Льежа, где отдохнул несколько дней и, запасшись бельем, отправился ко двору курфюрста Кёльнского, которого знал во Франции. Его первый визит в Бонне был нанесен в дом месье де Сен-Мориса, первого министра курфюрста; но он не застал его дома. Тогда месье де Билли пожелал поговорить с его супругой и сказал ей, что некий пустяк чести заставил его прибыть из Франции вместе с молодым господином, находящимся в его обществе; однако мадам де Сен-Морис, не догадываясь, что он является принцем крови, и приняв графа де Шароле за какого-то мелкого офицера, оказала ему весьма холодный прием. Тем не менее она послала за своим мужем, который находился тогда при особе курфюрста; и когда граф де Сен-Морис прибыл, он тотчас узнал графа де Шароле, выказал ему все подобающие знаки уважения и поспешил известить о его прибытии курфюрста, который сперва встревожился, услышав об этом, поскольку его светлейшая высолость не знал, не вызовет ли он неудовольствия французского двора принятием графа, который, как он воображал, покинул королевство из-за какого-то недовольства. Тем не менее, поразмыслив про себя, что бы ни совершил граф де Шароле, двор Франции не может гневаться на него за проявление уважения к его качеству принца крови, он велел пригласить его в свой палаццо. Граф отправился туда соответственно, под именем графа де Даммартена, с которым путешествовал всегда, пока отсутствовал в королевстве. Курфюрст принял его со всеми знаками высочайшего уважения, продержал у своего двора несколько дней, а затем снабдил деньгами для поездки в Мюнхен, где, едва прибыв, он написал герцогу, своему отцу, с тем чтобы тот прислал ему денежные переводы и необходимые экипажи для кампании, которую он тогда собирался предпринять.

Хотя граф де Шароле не застал курфюрста Баварского в Мюнхене, принят он был столь же хорошо, как если бы тот находился на месте; и курфюрстина, хотя он и не нанес ей визита, едва услышав о его прибытии, приказала оказать ему все надлежащие почести. Когда курфюрст вернулся в Мюнхен, он был вне себя от радости, обнаружив там этого принца, и предложил уладить его дела во Франции, в чем преуспел настолько, что добился одобрения его отъезда из королевства со стороны герцогини и регента. Когда слуги графа прибыли, он отправился в Венгрию и проехал через Вену, не поприветствовав императора или вдовствующую императрицу, свою двоюродную сестру. Императрица была столь оскорблена этим, что написала своей тетке, бывшей бабушкой принца, и дала понять этой принцессе, что считает неподобающим для принца столь высокого происхождения, как граф де Шароле, проезжать через Вену для службы в имперской армии, не повидавшись с императором. Родственники графа не преминули упрекнуть его в недостатке уважения к их императорским величествам. Он оправдался тем, что не знал, какого обращения должен ожидать; но ответом ему стал приказ регента именем короля нанести визит их императорским величествам на обратном пути из кампании.

Он весьма отличился в ней, но с таким малым вниманием к собственной персоне, что принц Евгений Савойский часто упрекал его за это: он с удовольствием подходил к самому брустверу траншей и оттуда из нарезных ружей палил по туркам, словно стрелял в мелких птиц; с другой стороны, турки не щадили его и в ответ на его выходки заставляли пули свистеть у него над ушами. Граф присутствовал в битве при Белграде и видел взятие этого города. Впоследствии он отправился в Вену и пробыл там несколько недель, где имел аудиенцию у императора — уже не инкогнито, а как граф де Шароле. Император принял его в Фаворите стоя. Эта аудиенция сопровождалась следующим забавным обстоятельством. Граф, будучи незнаком с церемониалом, не знал, что застанет императора совершенно одного, а потому, войдя в кабинет и увидев человека в весьма простом платье, стоявшего спиной к столу, принял его за какого-то частного дворянина; однако спустя несколько мгновений он заметил Золотое Руно. Он все же усомнился в душе, император ли это; но шагнул вперед, говоря себе, что в любом случае от ошибки не будет большого вреда. Император принял его с величайшими знаками отличия, и граф поцеловал ему руку, поскольку ему сказали, что таков обычай и что все принцы империи поступают так же. Впоследствии он направился в покои императриц и повсюду имел основания оставаться довольным своим приемом.

Из Вены он вернулся в Мюнхен, после чего совершил путешествие по Италии и остановился в Риме в доме кардинала де Тремуйля, который ведал тогда делами Франции. Перевалив через горы обратно, он возвратился в Мюнхен, где пробыл полтора года, причем все это время его проживание и содержание вместе с свитой оплачивалось за счет его светлейшей высолости, который держал для него стол на двенадцать персон, а также выделил охотничий экипаж и лошадей в его полное распоряжение.



Охота служит главным развлечением этого принца с тех пор, как он вернулся во Францию: он редко появляется при дворе и совершенно не вмешивается в государственные дела. Часто говорят о том, чтобы женить его; однако он не проявляет большего вкуса к таинству брака, чем его младший брат, граф де Клермон, молодой принц с приятной внешностью, кротким нравом и образом мыслей, подобающим его роду. Те, кто приближается к нему и знает его близко, уверили меня, что он обладает всеми качествами, способными сформировать в будущем великого принца. Кажется, будто он предназначен для духовного звания, поскольку его светлейшая высолость реально владеет несколькими значительными аббатствами; однако до сих пор этот принц носит мирское платье и не отправляет никаких духовных функций. Пока я рассказывал о графе де Шароле, я забыл упомянуть, что он является губернатором Турени, каковую честь он унаследовал после покойного месье Данжо, первого камергера покойной герцогини Бургундской. В его время Турень не числилась среди великих губернаторств; но поскольку регент желал пожаловать таковое графу де Шароле, после того как уже раздал реверсии на все великие губернаторства, он не нашёл иного выхода, кроме как возвести Турень в ранг прочих провинций.

Три упомянутых мной принца — сыновья мадам герцогини (Бурбонской), легитимированной дочери Людовика XIV и мадам де Монтеспан; она принцесса, прославленная в Европе своим остроумием, красотой и телесными прелестями. Хотя она является матерью многочисленного семейства, ее по-прежнему можно причислять к красавицам двора; и несомненно, что, когда герцогиня находится с принцессами, своими дочерьми, она скорее кажется их сестрой, чем матерью. Эта принцесса баснословно богата: те, кто управляет ее делами, нажили огромное состояние на спекуляциях акциями Миссисипи. Она живет с величайшим великолепием и недавно велела построить палаццо, которое может сравниться с прекраснейшими зданиями Европы. Ее светлейшая высолость часто бывает в Шантийи с герцогом, своим мужем, остальное же время делит между двором и городом.

Принцесса Конти, вторая вдовствующая, принцессы Шароле, Клермон и Санс — ее дочери, составляющие одно из прекраснейших семейств, какие только бывали. Жаль, что столь прекрасные и искусные принцессы не нашли хорошей пары, но их величие служит препятствием к их замужеству; к тому же нынешний век повсеместно оказался более плодовитым на принцесс, нежели на принцев. Принцесса Конти, помышляющая о жене для своего сына-принца, только что купила прекрасный дом, который построил граф де Бель-Иль на огромные суммы, вырученные от миссисипских акций; там она намерена окончить свои дни, и уже появляется при дворе лишь изредка, чему хлопоты с туалетом мешают очень многим принцессам и дамам. Принцесса Конти была очень молода, когда вышла замуж, и родила двух сыновей; но в живых остался лишь один, которого при жизни отца именовали графом д’Але, а ныне он именуется принцем Конти [51].

Что до мадемуазель де Шароле, в ее персоне соединились все мыслимые прелести: у нее благородная осанка, живой, искрометный ум, и из всех дочерей герцогини она больше всех похожна матерь и обладает самыми остроумными идеями. В период регентства герцога Орлеанского, когда деньги стали чрезвычайно редки, мадемуазель де Шароле появилась в Пале-Рояле с двумя луидорами в ушах вместо подвесок; на что герцог Орлеанский, спросив ее о значении этой новой моды, получил ответ, что луидоры кажутся ей реже алмазов, а потому она носит их в качестве таковых. Мадемуазель де Шароле живет в малом отелем де Бурбон, который некогда принадлежал Анне Баварской Пфальцской, вдове Генриха Юлия Бурбонского, принца Конде, бабушке принцев и принцесс из рода Конде. У этой принцессы здесь собственный двор, независимый от мадам герцогини (Бурбонской); но она обычно следует за двором и, поскольку очень любит охоту и хорошо держится в седле, принимает участие во всех королевских выездах.

Мадемуазель де Клермон обладает не только великой красотой, но также благородным видом, добротой и скромностью, которые отличают ее от всех вельмож двора. Клевета, не всегда благосклонная здесь к королевской крови, никогда не могла излить свой яд на эту принцессу, и весь двор неизменно восхищался ее умеренностью и добродетелью. Она является суперинтенданткой королевского двора и в этом качестве ездила с дамами чести встречать ее величество в Страсбург.

Мадемуазель де Санс при своей красоте изящна и скромна: она воспитывалась под надзором своей бабушки, принцессы; а после ее кончины герцогиня Брауншвейгская, ее двоюродная бабушка, мать императрицы Амалии, проведшая свои последние годы во Франции, взяла на себя заботу о ее образовании и воспитала из нее одну из самых любезных принцесс на земле.

Дом Конти, являющийся третьей ветвью принцев крови, состоит ныне из двух вдовствующих дам, молодого принца и принцессы, именуемой мадемуазель де ла Рош-сюр-Йон. Принцесса Конти, первая вдовствующая дама, является легитимированной дочерью короля Людовика XIV от мадемуазель де Лавальер: эта принцесса прославлена красотой, умом и благородной осанкой, которые сохранила поныне. Она овдовела в очень юном возрасте. Некоторые утверждают, что король Марокко сватался к ней, но меня уверительные люди заверяли, что это чистый вымысел. Как бы то ни было, подобный брак был невозможен; ибо, даже если бы религия вообще не принималась в расчет, король Людовик XIV никогда не принес бы столь дорогого его сердцу и бывшего украшением его двора ребенка в жертву марабу [52]. Принцесса Конти со смерти своего брата дофина не появляется на публике и навещает короля и королеву лишь приватно в покоях их величеств. Ее занятия — дела благочестия и милосердия, а жизнь служит примером добродетели. Она обычно проживает в своем прекрасном и великолепном особняке в Париже, который некогда принадлежал маршалу-герцогу де Лоржу.

Легитимированные принцы, сыновья Людовика XIV, — это герцог де Мен и граф де Тулуз. Первый является великим мастером артиллерии, генерал-полковником швейцарцев и граубюндцев и губернатором Гиени; он женился на Луизе-Бенедикте Бурбон-Конде, от которой имеет двух сыновей и дочь. Герцог де Мен владеет суверенным княжеством Домб, которое покойная мадемуазель, дочь Гастона Французского, сына Генриха IV, оставила ему по завещанию. Этот принц проявил свою доблесть в юности: он имеет несчастье хромать, но обладает выдающимся умом и является человеком истинного христианского благочестия. Покойный король выделял его среди всех своих детей, чему дал проиллюстрированное примером доказательство, назначив его суперинтендантом воспитания Людовика XV и сделав участником регентской власти наряду с герцогом Орлеанским, которого он с радостью полностью отстранил бы от нее, если бы происхождение его королевской высолости не давало тому абсолютного права на нее. За несколько лет до этого упомянутый король посредством самой торжественно зарегистрированной декларации из всех когда-либо существовавших признал способность герцога де Мен, графа де Тулуз и их потомства наследовать корону в случае пресечения потомства законных принцев. Принцы крови из угождения Людовику XIV, перед которым преклонялось каждое колено, не стали противиться декларации, столь мало чести приносившей им самим; но в начале царствования Людовика XV они начали судебный процесс против легитимированных принцев. Указ, призывавший тех к наследованию короны, был аннулирован, и граф де Тулуз остался единственным, кто сохранил пожизненно почести, сопряженные с достоинством принца крови. Герцог де Мен и его дети были лишены этих великих прерогатив и сведены к рангу пэров. Однако несколько лет спустя королю было угодно восстановить эти почести для герцога де Мен и его сыновей — принца Домбского и графа д’Э, но эти принцы по-прежнему исключены из числа наследников короны.

Я уже сообщил вам, каким образом герцог де Бурбон лишил герцога де Мен суперинтендантства над воспитанием Людовика XV; но это было не единственное обстоятельство, омрачившее его; ибо в тот момент казалось, что единственной целью было отменить все, что сделал Людовик XIV. И герцог вместе с должностями и почестями лишился и свободы. Его обвинили в поддержании сношений с принцем де Селламаре, испанским послом, который старался подбить французов на мятеж против регента, обещая им помощь от своего государя; вследствие этого герцог де Мен был арестован и заключен в государственную тюрьму в Дурлане в Пикардии, где содержался под строгим надзором. Те, кто не относится к числу ревностных друзей этого принца, согласны с тем, что он перенес этот удар судьбы с героической стойкостью. Я слышал от людей, поставленных стеречь его, что они ни разу не видели, чтобы он отступил от того душевного спокойствия и добродушия, которые сопровождают все его поступки. Но герцогиня де Мен не с такой же безмятежностью восприняла весть о его опале; ибо, будучи наделена всем великим высокомерием своего деда, Великого Конде, онаистовáла на регента, но в особенности на своего племянника-герцога, в котором видела виновника своих несчастий. Говорят к тому же, что сам герцог де Мен был отчитан ею перед самым заключением. Это случилось в тот день, когда Людовик XV прибыл в парламент для проведения своего первого заседания в лоне королевской власти, когда герцог де Мен был изгнан из той доли в регентстве, которую ему предоставило последнее завещание покойного короля. Когда этот герцог вернулся из парламента домой, он застал жену в крайнем нетерпении узнать, что было сделано; и когда он дал ей точный отчет об этом, герцогиня не смогла сдержать гнева и, глядя на мужа с презрением, произнесла: «У меня, значит, не осталось ничего, кроме позора быть вашей женой!» Когда она получила приказ освободить для герцога де Бурбона те апартаменты в Тюильри, которые занимала, пока герцог де Мен был суперинтендантом королевского воспитания, она сказала: «Да, я покину их с избытком», и в то же время приказала ободрать их догола, а для пущей спешки разбила вдребезги зеркала, фарфор и всю подобную утварь. Тем не менее, когда ее арестовали и во все время содержания под стражей не было слышно, чтобы она произнесла хоть жалобу или ропот; она перенесла опалу с тем великодушием, за которое ею восхищаются, — качеством, возносящим ее столь высоко над прочими женщинами и ставящим вровень с величайшими мужами.

Герцог и герцогиня де Мен часто бывают в Со, прекрасном доме неподалеку от Парижа на большой орлеанской дороге, построенном Жан-Батистом Кольбером. Там у них всегда собирается веселый двор. Эта герцогиня столь влюблена в искусства и науки, что все люди пера считают ее своей покровительницей; и редкое поэтическое сочинение не преподносится ей в первую очередь. В последний раз, когда я засвидетельствовал ей свое почтение, там читали следующее произведение, состоящее всего из двух рифм, которое было встречено столь громкими аплодисментами, что я препровождаю вам его копию [53].



Принц Домбский, старший сын герцога де Мен, — высокий, красивый, ладно сложенный молодой человек, имеющий реверсию на отцовские должности. Обладает ли какими-то должностями граф д’Э, мне неизвестно. Оба эти принца обычно при дворе. Мадемуазель ду Мен — весьма любезная принцесса, чье воспитание полностью соответствовало ее рождению и которая своими манерами и вежливостью выказывает себя достойной дочерью своей матери.



Граф де Тулуз, великий адмирал Франции, — второй сын короля Людовика XIV от мадам де Монтеспан. В последнюю войну он командовал военно-морскими силами Франции. Он один из самых красивых и статных лордов при дворе. Он благороден и великолепен во всем, что делает, и, говорят, щедр. Он весьма учтив и всегда пользовался столь же высокой эстимацией за свои заслуги, сколь и за ранг легитимированного принца, который он сохранил, хотя его брат был его лишен. Долгое время полагали, что этот принц не женится и его огромное состояние достанется детям герцога де Мен; однако несколько лет назад он женился на Марии Виктории де Ноай, вдове маркиза де Гондрена, сына герцога д’Антина, от которой имел сына, ныне являющегося герцогом д’Эперноном. От нее же у графа де Тулуза родился сын, именуемый герцогом де Понтьевр [54]; по каковому титулу граф обладает рангом пэра в парламенте. С момента женитьбы этот принц обычно проживает в Рамбуйе, куда король часто устраивает охотничьи выезды. Его величество выказывает величайшее уважение к графине де Тулуз, что дает ей право беседовать с его величеством с большой долей свободы. Французы утверждают, что именно она стала причиной удаления герцога де Бурбона из министерства. Достоверно известно однако, что король находился в Рамбуйе, когда граф де Шарост отправился туда и сообщил герцогу, что на то воля его величества, дабы он оставил пост первого министра. Герцог находился в Версале, когда получил эту неприятную новость, и говорят, будто он желал переговорить с королем и королевой, но граф де Шарост ответил ему, что имеет приказ об удалении его в Шантийи. Его светлейшая высолость подчинился и казался опечаленным утратой своей власти не столько сама по себе, сколько из-за отворота друзей и креатур. Маркиза де При, дама королевского гардероба, к которой он питал исключительное уважение, получила приказ покинуть двор и удалиться в Нормандию, где во времена своего фавора приобрела значительное имение. Братья по фамилии Париж, эти объекты народной ненависти, были лишены своей власти. Месье де Блан снова вошел в состав министерства; месье де Бель-Иль обрел свободу и получил командование войсками в Меце и трех епископствах. Маркиза де При испытала горечь, увидев, что ее должность дамы гардероба занята дочерью месье де Блана, к которой она питала явную вражду и которую старалась погубить. Эта дама не смогла долго продержаться в опале; ибо, привыкнув править всем, она не сумела примириться с уединением, зачахла на какое-то время и в конце концов скончалась от колик, причинявших ей ужасные муки. О ней особенно не жалели, поскольку она нажила мало друзей; честолюбие и корысть всецело завладели ею. Она находила свою опалу непереносимой, а малое осмысление превратностей судьбы лишь делало ее собственную судьбу невыносимее. Впоследствии я представлю вам отчет о кардинале де Флёри и о лицах, занимающих ныне высшие посты при дворе; но в данный момент мое перо готово выпасть из пальцев, ибо уже час ночи, и если я стану писать далее, то буду лишь излагать свои сны. А потому остаюсь с возможным уважением и т. д.
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ПИСЬМО XLI.


SIR,Versailles, May 1, 1732.
 


В своем прошлом письме я упомянул вам принцев и принцесс королевской крови; в этом я должен поведать о тех лицах при сем дворе, которые занимают возвышеннейшие посты.

Кардинал де Флёри благодаря своему кардинальскому достоинству и в еще большей степени благодаря своему характеру хранителя королевской власти занимает первое место в государстве после принцев крови. Этот прелат, несмотря на преклонные годы, поразительно бодр и оживлен. Его рост несколько выше среднего; у него счастливая физиономия, которую судьба не обманула; к тому же он смирен, добродушен и учтив. Вы знаете, что он был епископом Фрежюсским. Он сложил с себя эту кафедру, чтобы избавиться от пастырского попечения о душах, когда покойный король Людовик XIV назначил его по своему завещанию наставником юного дофина, ныне короля Людовика XV. Это было почти единственным пунктом завещания Людовика Великого, который регент претворил в жизнь. Месье де Фрежюс до такой степени покорил сердце юного монарха, что тот душой прирос к нему; и привязанность эта с тех пор возросла настолько, что ныне можно буквально сказать: кардинал де Флёри является хранителем, или доверенным лицом, королевской власти. Регент, принц проницательнейший из всех, быстро понял, какое влияние имеет месье де Фрежюс над юным монархом; и опасаясь возможных последствий сего, он непрестанно измышлял способы удалить прелата от двора. С этой целью он предложил ему архиепископство Реймское, вакантное после смерти кардинала де Майи; но месье де Фрежюс, сложивший с себя епископство Фрежюсское дабы не иметь попечения о душах, столь мало жаждал принять одно из величайших архиепископств в королевстве, что решительно отказался от него. Герцог Орлеанский, упорно добивавшийся своего, предложил сделать его кардиналом; ибо надеялся, что плохое состояние здоровья папы быстро приведет к конклаву, и тогда месье де Фрежюс будет вынужден отправиться в Рим, где, как он полагал, удастся удержать его под предлогом ведения там королевских дел, после чего тоска юного монарха по своему любимцу тем самым незаметно уляжется. Но месье де Фрежюс разглядел крючок, скрытый под этой наживкой. Красная шляпа не ослепила его глаз; к тому же он знал, что, находясь неотлучно при особе короля, он всегда сможет получить шляпу, когда пожелает. Тем не менее он поблагодарил герцога Орлеанского, сказав, что не имеет столь честолюбивых замыслов и предпочитает свое место в королевском совете всем тем почестям, возвысить до коих того побуждает его доброта. Герцог Орлеанский, как ни был уязвлен умеренностью прелата, был вынужден проглотить это; он боялся пустить в ход свою власть, ибо незадолго до того сослал маршала де Вильруа в Лион, что вызвало ропот в народе, а удаление еще и наставника подняло бы бурю по всему королевству. Месье де Фрежюс остался при дворе в качестве члена тайного совета, и не было придворного, который посещал бы его с большей исправностью; в этом качестве он поддерживал министерство кардинала Дюбуа, герцога Орлеанского и герцога де Бурбона, но все это время не выходил за рамки своей должности. При женитьбе короля он принял пост великого раздатчика милостыни королеве, и благодаря этому его связь со двором стала еще крепче. Когда герцог де Бурбон впал в опалу, король предложил пост первого министра месье де Фрежюсу, который действительно принял этот высокий пост, но с тем условием, что его не принудят принимать сам титул и что он всегда сможет представлять королю отчет обо всем.

Став таким образом хозяином управления, епископ Фрежюсский вполне разумно должен был облачиться в багряницу, дабы придать больше блеска своему сану. Между тем у Франции не было на руках требования на шляпу, ибо число ее кардиналов было полным. Поскольку император имел тогда притязания на шляпу, король попросил уступить ее для его первого министра; и император, вне себя от радости, что может угодить королю и хоть как-то вознаградить министра за его миролюбивые намерения, выписал ему соответствующее назначение. Папа Бенедикт XIII прислал шапку епископу, который принял тогда титул кардинала де Флёри; и с этим титулом он ныне управляет государством — не всеобщим одобрением французов, ибо это невозможно, но по крайней мере с одобрения своего короля, иностранцев и, поистине, каждого человека в королевстве, кто досконально осведомлен о положении дел во Франции в частности и в Европе в целом. Впрочем, даже те, кто наименее расположен к кардиналу, вынуждены признать его бескорыстие и честность; ибо худший из его врагов не может обвинить его в собирании богатств или стремлении возвысить свою семью, в каковой связи он, пожалуй, излишне небрежен, а его родня пользуется репутацией достойных людей.

Расходы кардинала ограничены настолько, насколько это позволяет его сан. Он ведет весьма размеренный образ жизни, и в этом нет сомнений: именно строгий режим поддерживает его здоровье столь крепким; ибо он уделяет огромное внимание делам, и я не думаю, что его можно упрекнуть в пустой трате времени на развлечения.

Французы (я говорю о тех, кто надеется сделать состояние шпагой) находят его нрав чересчур миролюбивым. «Нас презирают, — говорят они, — наши соседи заключают договоры и союзы без нас, и Франция уже не та, что была во времена Людовика XIV».

Я не собираюсь писать здесь панегирик кардиналу, но не могу не показать вам, сколь слабоумно рассуждают те люди, что критикуют его внешнеполитическую линию. Я не берусь вдаваться во внутренние дела королевства, хотя вполне убежден, что честность кардинала и его усердие к королю побуждают его действовать изо всех сил. Я лишь оставлю вам судить о том, заслуживает ли порицания его склонность к миру. Вступив в министерство, он застал королевскую казну истощенной, а королевство в таком состоянии, которое требовало скорее отдыха, нежели войны, исход коей всегда непредсказуем. Но в конце концов, с кем воевать? Каков повод? Кто оскорбляет Францию? Или кто требует от нее чего-либо иного, кроме дружбы? Разве Утрехтский и Баденский договоры, а также все соглашения, заключенные с тех пор в период регентства герцога Орлеанского, не уладили интересы Европы? Разве Англия не добивалась горячо союза с Франции? Разве император казался менее заинтересованным в нем? Более того, разве сама Испания, забыв об отправке инфанты назад, не возобновила прежние обязательства с этой короной, как только кардинал де Флёри встал во главе министерства? В каком же отношении французы могут считать себя презираемыми соседями? Я берусь доказать обратное: что при министерстве кардинала де Флёри Людовик XV, вместо того чтобы быть заброшенным, добивался столь же пристального внимания со стороны иностранных держав, сколь и Людовик XIV во всем том блеске, который принес ему титул Людовика Великого. Когда гремели крики об уничтожении Остендской компании, как суетились Англия и Голландия, чтобы сделать короля участником их распри! Чего только не предпринимал император, чтобы привлечь его на свою сторону! Все оставалось неопределенным до тех пор, пока Франция хранила нерешительность. Англичане и голландцы готовились напасть на императора, а последний готовился к обороне. Добившись от короля объявления о поддержке морских держав, кардинал заставил императора немедленно ликвидировать Остендскую компанию. Что большего можно было получить войной?

Когда заходила речь о вводе инфанта дона Карлоса в Италию, какие меры, какие уговоры не пускали в ход заинтересованные державы, чтобы либо склонить Людовика XV на свою сторону, либо принудить его к нейтралитету? Приезд графа Синцендорфа из Вены в Версаль специально для переговоров об итальянском спокойствии кажется мне доказательством того, что император вовсе не пренебрегает Францией до такой степени, как это внушают беспокойные и недовольные. По правде говоря, если бы Франция не пригрозила напасть на императора в случае его несогласия на ввод инфанта в Тоскану, поддалось ли бы его императорское величество одним лишь угрозам Испании? Этот монарх слишком прочно утвердился в Италии, чтобы опасаться чего-либо со стороны той короны; и если бы справедливость и правосудие не сопутствовали неизменно его действиям, ему было бы нетрудно захватить Тоскану, и испанцы, которые никогда не были в состоянии отвоевать Гибралтар и, пожалуй, никогда не взяли бы Барселону без помощи французов, сочли бы весьма трудным делом выбить его оттуда. Кардинал де Флёри, убедив короля заявить о поддержке инфанта, грозит соединиться с англичанами и испанцами; и император, видя против себя всю Европу и особенно способную наносить сильнейшие удары Францию, уступает обстоятельствам и дарует все, чего от него требуют. Может ли быть что-либо более почетное для кардинала? И зачем затевать войну, если одних угроз достаточно для достижения желаемого?

Но, говорят недовольные, мы покупаем мир у всего мира своими деньгами. Кардинала нельзя упрекнуть в расточении королевской казны. Мне неизвестно, чтобы он раздавал деньги, разве что в виде субсидий, даруемых коронам Дании и Швеции. Если это называется покупкой мира, то Людовик XIV и регент после него гораздо щедрее расточали королевские сокровища, пожалуй, с меньшей выгодой; и было бы легко продемонстрировать, что ради изгнания испанцев с Сицилии регент переправлял в Германию и Англию за один месяц больше денег, чем кардинал раздает за год северным коронам, хотя одна из них издревле привыкла получать субсидии от Франции. Тем не менее регента вовсе не обвиняли в покупке мира у соседей, поскольку для возникновения нужды в покупке мира какой-нибудь государь должен был угрожать ему войной. Но несомненно, что ни одна держава тогда не помышляла и ныне не помышляет нападать на Францию. Пусть она остается мирной, и мы оставим ее в покое.

Но с другой стороны, даже если бы миролюбивые настроения кардинала не были оправданны и если бы он потакал страстям французов, я хотел бы вопросить тех, кто так жаждет войны: уверены ли они в ее счастливом исходе? И в том, что после начала войны окажется в их власти положить ей конец, как только они сочтут это сообразным своим интересам? Наконец, я допущу, что все произойдет по их желанию и война окажется удачной; какое приобретение может сделать Франция, которое обошлось бы ей дороже, чем принесло выгоды? Ибо чем дальше она простирает свои завоевания, тем больше врагов у нее неизбежно появится и тем больше войск она будет обязана содержать. Границы королевства надежно защищены. Разве еще несколько городов или даже целая провинция служат достаточным искушением для короля Франции? И составляют ли они эквивалент крови и сокровищ, которые должны быть истрачены на их приобретение? Вовсе нет, кардинал абсолютно прав, и я должен просить у французов прощения, когда говорю им, что они сами не знают, чего хотят. Как страстно желали они недавнего мира! И едва вкусив его плодов, они уже жаждут войны. Если бы кардинал ввязался в войну и ее последствия оказались пагубными, не возложили ли бы они вину на него? Они непременно стали бы утверждать, будто священнику не подобает вести войны. Что до меня, то я считаю: у кардинала де Флёри имеются веские основания поступать так, как он поступает. Французы так долго привыкали к бурному правлению Людовика XIV, которое было сплошь усеяно великими событиями, что не умеют примириться с более тихим и размеренным; но остается надеяться, что скоро привыкнут. Что бы они ни делали, кардинал сохраняет невозмутимость, что бы ни говорили о нем. Поскольку он знает, что ему не в чем себя упрекнуть и что он всегда ставил общественное благо выше личных интересов, он не боится никаких поворотов судьбы. Он понимает, что невиновность всегда держит голову высоко, а истинные заслуги стоят выше зависти и злобы.

Месье Дэгё, канцлер Франции, является главным магистратом королевства, и его должность сопряжена со столь великими прерогативами, что король не может отнять ее у него. Лицом, которому он наследовал в этом высоком достоинстве, был месье Вуазен, занимавший пост военного министра и назначенный канцлером Людовиком XIV после того, как месье де Поншартрен оставил эту должность, дабы посвятить остаток жизни Богу в уединении. Месье Вуазен внезапно скончался в начале регентства герцога Орлеанского, и месье Дэгё, бывший тогда генеральным прокурором, был назначен его королевским высочеством канцлером на его место. Вся Франция приветствовала этот выбор. Каждый был настолько убежден в беспристрастности и честности этого магистрата, что никто не сомневался: он будет отстаивать законность и справедливость, — и в итоге он полностью оправдал ожидания публики. Но поскольку истинные заслуги всегда вызывают наибольшую зависть, против его честности быстро составился заговор. Месье Дэгё отказался ставить печать на определенные эдикты, которые счел противоречащими благополучию государства; этим герцог Орлеанский был до того разгневан, что сослал канцлера во Френ, прекрасное имение этого министра близ Мо, а печати были переданы месье д’Аржансону, лейтенанту полиции, с титулом хранителя печати, который прежде был лишь простой комиссией, но регент вознамерился возвести его в ранг официальной должности. Парижский парламент громко возмущался этим нововведением, но регенту в конце концов подчинились. После смерти месье д’Аржансона канцлер был отозван назад и печать возвращена ему [55]; однако он владел ею недолго, ибо регент, решивший не держать министров, кроме тех, что умеют повиноваться, во второй раз подверг канцлера опале за противодействие своей воле и передал печати месье д’Арменонвилю. Последний скончался при кардинале де Флёри, и печати были вручены месье де Шовлену, который помимо титула хранителя печати исполняет также обязанности министра и государственного секретаря по иностранным делам. Канцлер, уже некоторое время как возвращенный, участвует в советах, но его должность лишилась величайшего блеска с тех пор, как от нее отделили печати.

Господин Шовлен, хранитель печати, министр и государственный секретарь по иностранным делам, обязан своим возвышением кардиналу де Флёри, который, судя по всему, всецело на него полагается. Этот министр считается чрезвычайно трудолюбивым, добродушным и обходительным. Иностранные министры настолько очарованы им, что больше и не вспоминают о господах де Торси и де Морвиле. Первый происходил из семьи Кольбера и был секретарем по иностранным делам при Людовике XIV — человеком, можно сказать, рожденным для министерской службы, чьи великие и добрые заслуги превозносились до небес, но были вознаграждены скорее аплодисментами Европы, чем милостями двора. Другой был сыном покойного хранителя печати д'Арменонвиля и снискал большую репутацию своими посольствами в Голландию и на Камбрейский конгресс, после чего пожелал удалиться в отставку, и его преемником стал господин Шовлен.

Граф де Морепа — внук канцлера де Поншартрена и сын графа де Поншартрена, секретаря по морским делам в царствование короля Людовика XIV. Он очень молодым вступил на министерское поприще и вел себя так, что приобрел друзей и сторонников. Я не слышал, чтобы кто-нибудь сказал о нем дурное слово, напротив, все отзываются о нем хорошо; однако что касается его секретариатских работников или главных клерков, то люди, связанные с морем, часто ропщут на тот важный вид, который принимают некоторые из этих писцов, выискивающих любую возможность злоупотребить честностью министра в пользу своих ставленников в ущерб другим подданным, обладающим большим достоинством.

Граф де Сен-Флорантен принадлежит к роду Фелипо, как и граф де Морепа, который женат на его сестре. Он является сыном государственного секретаря господина де Ла Врийера и получил право наследования должности своего отца от Регента, когда ему едва исполнилось двадцать лет. Господин де Ла Врийер умер незадолго до королевской свадьбы, и господин де Сен-Флорантен вступил в свою должность. В его ведении находится провинция, связанная с церковными делами. Несколько лет назад он женился на дочери покойного графа де Платена, великого камергера и наследственного почтмейстера Ганновера; однако до заключения брака они совершенно не знали друг друга. Мадемуазель де Платен была лютеранкой, но перешла в католичество. Ее матушка, к которой я питаю столь же глубокое благоговение, как и к любой женщине в мире, и память которой чту до сих пор, привезла ее во Францию. Господин де Сен-Флорантен имеет основания быть довольным сделанным выбором: ибо его супруга не только весьма очаровательна, но и обладает благородными помыслами и добродетелью, которую не осмеливается очернить даже клевета. Когда она выходила замуж за господина де Сен-Флорантена, король Великобритании Георг I назначил ей пенсию в сорок тысяч ливров сроком на сорок пять лет; а король Георг II при своем вступлении на престол изволил подтвердить эту пенсию после того, как та госпожа отправилась в Лондон хлопотать о ней в сопровождении своей свекрови мадам де Ла Врийер, ныне герцогини Мазарини.

Господин д'Анжервилье, бывший интендант Эльзаса, является военным министром, сменив на этом посту господина Ле Блана, который занимал должность секретаря уже во второй раз, когда скончался в Версале. В первый раз, когда он был секретарем, его вытеснил господин де Бретёй во время министерства герцога де Бурбона; а он, в свою очередь, вытеснил господина де Бретёя, канцлера королевы, при министерстве кардинала де Флёри. Из этого вы можете видеть, что военное ведомство несколько раз менялось за последние годы; но оно, судя по всему, неизменно останется в руках господина д'Анжервилье, чье усердие, бдительность и честность превозносятся до небес офицерами и всеми, кто имеет с ним дело. Я уже рассказывал вам об этом министре в письме из Страсбурга, к чему мне нечего добавить.

Поскольку военный министр в последние годы часто менялся, генеральный контролер финансов менялся и того чаще. С 1711 года, когда я впервые приехал в Париж, и по сей день я знал семерых генеральных контроллеров, и ни один из них не умер в должности: так что этот пост вполне можно сравнить с должностью великого визиря, за которую одинаково борются и которая одинаково губительна для тех, кто ею наделен.

Из всех людей, занимавших столь щекотливый пост генерального контроллера во Франции, нет никого, кто сделал бы столь блестящую и столь быстро ускользнувшую от него фортуну, как Джон Ло. Этот человек, о котором многие писали и говорили, не зная его и руководствуясь лишь своими страстями, был шотландцем, родившимся в стесненных обстоятельствах, но с сильным желанием их улучшить. Он объездил различные уголки Европы, и главным источником его существования были азартные игры. Он выиграл значительные суммы в Италии, особенно в Генуе; именно там он и вынашивал все те проекты, которые впоследствии претворил в жизнь во Франции. Правда, он прибыл в это королевство лишь после того, как предложил свои услуги Виктору Амадею, королю Сардинии. Этот государь сказал ему, что его владения слишком малы для осуществления столь великого замысла; однако Франция — это театр, где он может рассчитывать сделать свое дело, и туда он посоветовал ему отправиться. Если я знаю нрав французов, — добавил король, — то уверен, что они одобрят ваши планы. Джон Ло последовал совету монарха и представил свой проект Регенту, который его одобрил; и проектировщик вскоре обнаружил, что кошельки французов находятся в его полном распоряжении. Будучи протестантом, он отрекся от веры в церкви реколлектов в Мелене, в диоцезе Санса, в декабре 1719 года из рук аббата Тансена. В январе следующего года он стал генеральным контроллером; но оставил этот пост в июне; внезапно покинул Париж тринадцатого декабря 1720 года; и после некоторых скитаний, не зная, где обосноваться (ибо родигоая страна ему не подходила), умер в Мюнхене. Большинство французов обвиняют его в том, что он истощил Францию и вывез огромные суммы в чужие страны. Насколько это справедливо, мне неведомо, но несомненно то, что Ло после своей опалы жил очень скромно. Его вдова и его сын (мистер Джон Ло), которые в настоящее время находятся в Утрехте, не производят там особого впечатления, что очень многие приписывают политическому расчету. Что же до меня, то, судя более свободно и не видя ничего, что могло бы помешать госпоже Ло и ее сыну продемонстрировать свое богатство в стране проживания, я не могу не поверить тому, что люди, бывшие в числе доверенных лиц Джона Ло, уверяли меня как непреложную истину: а именно, что Ло, возгордившись своим состоянием и не думая, что оно окажется столь недолговечным, даже не помышлял о том, чтобы обезопасить его в зарубежных странах; а если у него и были такие намерения, у него не оставалось времени на вывод каких-либо сумм из королевства. Он был вынужден как необходимостью, так и из политических соображений делать приобретения во Франции; соответственно, он совершил значительные покупки; но они оказались для него лишь приятным сном, и их утрата лишь усилила горечь его опалы. Я разделяю мнение тех, кто считает, что Джон Ло был богаче, когда приехал во Францию, чем спустя три месяца после того, как покинул ее. О нем были сложены следующие стихи, увидеть которые вам, пожалуй, будет небезынтересно.

The Title of it is, A Commission of the Office of
Comptroller-General of the Finances, for Mr. John Law.


De par le Dieu porte-marotte,


Nous Général de la Calotte,


Attendu que le Régiment


Est obligé sensiblement


Au Sieur Law, de qui la Science


Et conduite dans la Finance


Nous a donné maints Calotins,


En inventant les Bulletins,


Autrement dits Billets de Banque,


Pour servir au jeu de la Blanque,


Jeu non renouvellé des Grecs,


Comme le Fade jeu de l’Oye,


Mais imaginé tout exprès


Pour exciter l’homme à la joye:


Témoin les Plaisans viremens,


Et continuels changemens,


Que l’on a vu dans le Royaume


De Quinquempoix & de Vendôme,


Et Principauté de Soissons,


Où l’Achat & le Dividende



Causoient un Rumeur st grande,


Qu’on ne vit jamais tant de Rats


Obseder gens de tous états:


Mari, Femme, Garçon & Fille!


Laquais, Servantes, la Famille!


En un mot, sans rien excepter,


Venoit jouer & blanqueter,


Et s’y portoit de telle sorte,


Qu’il falloit Gardes à la Porte


Pour renvoyer chacun chez soi,


Après les trois coups de Beffroi.


Là de tous Païs & Provinces,


Marchands, Magistrats, Artisans,


Prélats, Guerriers & Courtisans,


Ducs & Pairs, & même des Princes,


Non du Païs, mais bien forains,


Accouroient comme des Essains,


Malgré vent, grêle, pluye & crotte,


Pour y jouer à la Marotte,


En beaux & bons deniers comptant,


Contre des Voleurs Calotines,


Dont la France & terres voisines


Se pourront souvenir longtems.





A ces Causes, vu l’Abondance


Des Calotins qui sont en France


De tous Rangs & de tous états,


Par le moyen du dit Sieur Las,


Nous lui consions nos Finances;


Voulons que sur ses Ordonnances


Nos fonds soient œconomisés,


Augmentés & réalisés;


Afin que selon son merite


Chacun ait part, grosse ou petite,


Dans nos immenses Revenus,


Tant de gros Fonds que de menus.


Or comme un pareil Ministere


Est sert étendu dans sa Sphere,



Lui donnons pour prémier Commis,


Nompar[61] qui des moins endormis


Connoit la manœuvre diverse


De la Finance & du Commerce.


Lui donnons pour Profits & Droit,


Pensions, Gages & Salaries,


Le quart de tous les Angles droits,


Que couperont les Commissaires


Au papier qui sera visé,


Et duquel en homme avisé


Il a si bien grossi le nombre,


Que la France y seroit à l’ombre,


Si tous le Billets rassemblés,


Et les uns aux autres collés,


On en pouvoit saire une Tente.


Au surplus de ladite Rente,


Lui donnons notre grand Cordon,


Passant de la droite à la gauche,


Ainsi qu’un légere ébauche


De sa droiture, dont le fond


Va si loin que [62]Terrasson même,


Grand calculateur du Système,


Ne pourroit pas le mesurer.


En outre, pour mieux honorer


Le chef de ce grand Personnage,


Qui fit bouquer tout homme sage,


Et soi disant docte & profond,


Lui donnons Calotte de plomb,


De la haute et prémiere classe;


Et pour surcroit de telle grace,


Joignons à ces [63]Coqs dont la voix


Chanta la Justice au François,


Papillons, Rats & Girouettes,



Hannetons Grelots, & Sonnettes.


En mémoirs d’un si beau chant,


Qu’au sortir de France on publie


Qù il va chanter en Italie,


Où sans doute il aura beau champ


Pour exercer son grand Génie,


Et sa connoissance infinie


Dans l’art de décupler les sonds


Par Billets payables à vue,


Desquels aujourd’hui nous voyons


En France une si bonne Issue.


Ordonnons à tous les Païs


De notre vaste Dépendance,


De l’ecouter dans ses avis,


Sur-tout dans l’art de la Finance;


Art qu’il possede eminemment.


Fait au Conseil du Régiment[64].






Несомненно, никогда не было ничего более блистательного, чем краткое царствование его удачи. Французы просто боготворили его, и даже те, кто отворачивался от его алтаря, не могли не восхищаться им как необыкновенным человеком. Знатные господа не колеблясь воздавали ему почести, и мне доводилось видеть герцогов и пэров Франции, ожидавших в его прихожей, как последние простолюдине. Ближе к концу приблизиться к нему было невозможно без денег. Швейцарцам нужно было дать плату за вход у ворот, лакеям — за допуск в прихожую, а камердинерам — за привилегию пройти в гостиную или кабинет. Аудиенции тоже были весьма краткими, и людей быстро спроваживали, отдавая очень мало товара за огромные деньги. Между тем он был любезен, и его состояние, казалось, не вскружило ему голову. Он был красивым, стройным мужчиной со светлым цветом кожи, какими обычно бывают англичане, и держался очень благородно. Никто не разбирался в алгебре лучше него, и что бы ни говорили его враги, его система была хороша сама по себе и могла бы принести пользу Франции, если бы ей следовали неукоснительно.

Этот план был рассчитан на то, чтобы в королевстве оставалось на две трети больше звонкой монеты, чем бумажных банкнот, и в таком случае денег всегда хватало бы на выкуп этих банкнот. Но это не удовлетворяло алчность мелких чиновников; и в 1720 году, когда банковские билеты были отменены, на две трети бумажных банкнот в королевстве приходилась лишь одна треть наличных денег, а именно: пятьсот миллионов деньгами против тысячи миллионов в банкнотах; а господин д'Аржансон, покровитель четырех братьев по фамилии Париж, убедил Регента пустить в обращение 1760 миллионов чрезвычайных незарегистрированных банкнот, с помощью которых люди покупали и продавали акции; и в ходе этой торговли маклеры переводили банкноты в звонкую монету; так что, согласно произведенным тогда Баремом расчетам, утверждают, будто во время полного аннулирования банкнот, случившегося в октябре 1720 года, в знаменитом Миссисипском банке ливров турнуа было больше, чем прошло минут с момента сотворения мира. Все это разнообразие банкнот так одурманило парижан, и они прониклись к ним таким полным доверием, что до эдикта от пятнадцатого мая 1720 года, который снизил стоимость банкнот с десяти процентов в месяц до половины их номинала, парижанин не желал получать расчет звонкой монетой; ибо он полагал, что банкноты гораздо лучше — не только потому, что они не подвержены обесцениванию, но и потому, что их гораздо легче пересчитывать и особенно носить с собой. Человек, у которого в кармане были миллионы, не ощущал их тяжести, тогда как даже сотня луидоров слишком тяжела; да и как мог человек носить их в кармане, не утомляясь? Пока состояния людей находились в бумаге, я мог похвастаться тем, что держал в руках бумажник, в котором лежали ассигнации на сумму в тридцать два миллиона. Если бы они принадлежали мне самому, я сомневаюсь, стал бы я держать их в банковских билетах с риском потерять половину стоимости. Ниже приводится краткий, но любопытный отчет об этой системе.

Людовик XIV незадолго до своей смерти имел две тысячи двести миллионов долга: но путем сокращения основной суммы и процентов по доходам ратуши (Парижа), посредством списания двух пятых по всем контрактам и снижения процентов до четырех годовых, государственные долги были сокращены до одной тысячи восьмисот миллионов; именно эта сумма числилась за короной, когда на престол взошел Людовик XV. Впоследствии государственные долги были уменьшены до одной тысячи четырехсот миллионов путем сокращения на четверть, половину и три четверти по государственным векселям, а также по всем другим долгам короля и пенсиям, и путем взыскания крупных сумм через Студню правосудия. Мистер Ло полагал, что сможет погасить все долги с помощью плана, который он составил на основе прибылей, приносимых Миссисипи. С этой целью он учредил банк и велел выпустить акций на сумму сто пятьдесят миллионов по сто ливров каждая, оплачиваемых государственными векселями, которые ко взаимной выгоде покупателей поднялись аж до тысячи. После этого он выпустил новые акции на сумму сто пять миллионов, оплачиваемые деньгами или имуществом, по тысяче процентов, что вместе с прежними ста пятьюдесятью миллионами составило одну тысячу шестьсот пятьдесят миллионов — сумму, более чем достаточную для аннулирования всех долгов короля. Помимо этого, мистер Ло выпустил банковские билеты на одну тысячу двести миллионов, стоимость которых получил деньгами или имуществом. Он поднял стоимость денег выше, благодаря чему получил по меньшей мере триста миллионов прибыли, которая не была внесена в отчетность. Он обязал всех граждан сносить свои деньги в банк согласно определенным эдиктам, сначала предписывавшим людям держать при себе не более ста ливров, а впоследствии — не более пятисот. Таким образом, за восемь месяцев управления он увеличил старые государственные долги, составлявшие одну тысячу четыресот миллионов, до одной тысячи шестисот пятидесяти миллионов; что, если прибавить к этому одну тысячу двести миллионов банка, составило две тысячи восемьсот пятьдесят миллионов, причитающихся ныне с короля. Если прибавить к этому премию, до которой поднялись акции среди частных лиц и которая на уровне одной тысячи восьмисот составляет еще пять тысяч четыреста миллионов; к чему следует прибавить одну тысячу двести миллионов в банковских билетах, то окажется, что на общественную казну возложено шесть тысяч шестьсот миллионов в бумажном эквиваленте; а для выплаты этой суммы в королевстве останется всего пятьсот миллионов звонкой монетой, когда они будут приведены к своей внутренней стоимости. Король получил в виде имущества одну тысячу шестьсот пять миллионов, значительную часть которых он задолжал, и взамен этого были приняты акции или доли, которые в результате махинаций поднялись среди подданных до пяти тысяч четыреста миллионов, — тем самым мистер Ло предоставил людям возможность положить в свои карманы три тысячи семьсот пять миллионов.


An Account of the
Bank Bills that subsisted, and of those that
were burnt.




	Bills engraved	 	 	 	669000000

	Bills printed	 	 	 	1927400000

	 	 	 	 	—————

	 	 	Viz.	 	 

	 	 	 	 	 

	Bills of	10000	Livres	 	1134000000

	 	1000	 	 	1123200000

	 	100	 	 	299200000

	 	10	 	 	40000000

	 	 	 	 	—————

	 	 	 	Total	2596400000

	 	 	 	 	 

	Bills burnt of	10000	Livres	 	562500000

	 	1000	 	 	138528000

	 	100	 	 	6026000

	 	10	 	 	273460

	 	 	 	 	—————

	 	 	 	Total	707327460

	 

	There then remained

	therefore in Trade	 	 	 	1989072540




Состояния, сколоченные в Париже во время этой миссисипской заразы, столь необыкновенны, что, не увидь кто этого своими глазами, поверить было бы невозможно; и, что еще более непостижимо, самые крупные из них были нажиты сущими негодяями; ибо, за исключением нескольких придворных господ и дам, казалось, что фортуна решила упечь дворянство в богадельни ради обогащения кучки банкротов, лакеев, нищих и прочей черни. И по моему искреннему убеждению, если бы не вмешательство свыше, лакеи в конце концов стали бы господами, а господа — лакеями. Ремесленники забросили работу; ни о чем не говорили, кроме акций, и отовсюду доносились лишь слова «Миссисипи» и «Кенкампуа» — так называется улица, где вершилась вся эта многообещающая торговля.

Этим счастливчикам-миссисипцам все же довелось испытать поворот колеса фортуны. Большинство тех, у кого не хватило предусмотрительности переправить свои деньги за пределы королевства, были призваны к ответу и вынуждены вернуть часть своих прибылей. Нажил ли король много на этом расследовании, мне неведомо, но я полагаю, что оно разделило участь Палаты правосудия, учрежденной в 1716 году в монастыре августинцев в Париже для преследования лиц, занятых в финансовой сфере. Этот трибунал во главе с господином де Портаем, ныне первым президентом, приговорил нескольких откупщиков за бесчисленное множество злоупотреблений, совершенных в королевских финансах. Некоторые были наказаны по заслугам. Многих обложили налогом пропорционально тем декларациям, которые они были вынуждены составить о своем огромном богатстве; это могло бы принести весьма значительные суммы для облегчения положения правительства, в то время погруженного по уши в долги. Но эти кровопийцы народа откупились сущими грошами, сделав несколько подарков какой-нибудь даме или вельможе, пользовавшемуся расположением Регента. Это был золотой дождь, из которого в королевскую казну попала лишь малая доля.

Я совершил ужасное отступление. Мистер Ло увлек меня на Миссисипи — это долгий путь, и страна, откуда человек не может вернуться, когда ему вздумается; однако теперь я возвращаюсь ко двору. Я уже упоминал вам министров, но они — не единственные лица, заседающие в совете. Членом его является маршал де Виллар, который, будучи самым блестящим из всех французских генералов последней войны, по моему мнению, заслуживает того, чтобы я рассказал о нем подробнее.

Франсуа Эктор, герцог де Виллар, маршал Франции и старейшина маршалов, — дворянин из хорошей семьи, его отец был командором королевских орденов. Ростом он выше среднего, держится и ступает как вельможа. У него приятное, привлекательное лицо и живые, искрящиеся карие глаза. Он человек проницательный, хитроумный, обходительный и способный к великим делам. Он говорит много, но дело говорит. Он трудолюбив, предан делу и неутомим в трудах, храбрый, славный солдат и успешный полководец. Сатира обвиняет его в корыстолюбии, как и его соперника герцога Мальборо; кроме того, его обвиняют в излишней гордости и избыточном мнении о своих поступках и заслугах. Это, пожалуй, вполне может быть правдой; ибо я сам был свидетелем разговора, в котором это проявилось совершенно отчетливо. Было это зимою после битвы при Денене, когда маршал обедал у покойного господина д'Арманьяка, великого конюшего, где я также присутствовал в качестве гостя; он много говорил о своих подвигах, и я слушал его столь внимательно, что он обратил на это внимание; а так как я был ему незнаком, он шепнул конюшему на ухо, желая узнать, кто я такой; и когда маршалу сказали, что я немец, он оказал мне немало уважения. Затем, возобновив свою речь и обращаясь ко мне, он заговорил о своей победе при Денене с видом величайшего самодовольства. Но почему, — сказал он, — ваши люди топились? Я милосерден, я даровал бы им пощаду; и им следовало бы непременно попросить о ней. Уверяю вас, моя душа горела во имя чести Германии. Эти слова — «милость» и «пощада» — я счел оскорблением своей страны. Я был молод и горяч на руку и уже собирался дать ему ответ, который не сделал бы мне чести; однако я сдержался, и лишь со второго или третьего раза сделал ему ответ: что я не думаю, будто ему следует удивляться тому, что совершили немецкие войска, ибо они хорошо знали его доблесть еще до битвы при Денене, но никогда прежде не испытывали его милосердия. Я заметил, что его ответ не обрадовал, после чего он сменил тему и больше не произнес со мной ни слова за все время.

Некоторое время спустя после заключения мира я, однако, воздал ему должное: это произошло в доме герцогини де Люд, дамы чести герцогини Бургундской. Собралось немало гостей, и среди прочих — маршал де Виллар. Зашел разговор о распространенном у древних обычае давать прозвища своим героям, и современников упрекали за то, что они не делают того же. Какое же имя мы могли бы найти для вас, маршал? — спросила герцогиня де Люд. Я ответил незамедлительно: Это было бы несложно. Я полагаю, что никакой титул не подошел бы маршалу де Виллару лучше, чем звание Германикус Францискус. Эта шутка так пришлась маршалу по вкусу, что он улыбнулся и наговорил мне множество любезностей.

Маршал де Виллар в юности был пажом Людовика XIV. Он вступил на службу очень молодым и отличился с самого начала, так что своим возвышением он действительно обязан скорее службе и заслугам, чем фортуне. После Рисвиковского мира он вел дела короля при дворе императора; но был отозван оттуда незадолго до начала войны за испанское наследство Карла II. Когда началась война, господин де Виллар, бывший тогда генерал-лейтенантом, находился в армии в Германии, которой командовал маршал Катина. Маркиз де Виллар с отрядом из армии атаковал имперцев под Фридлингеном в 1702 году. Французы утверждали, что он одержал победу, немцы же говорили обратное. Кто из них прав, я не берусь судить; но как бы то ни было, жезл маршала Франции стал наградой господина де Виллара за эту битву. В том же году герцог Савойский вступил в союз против двух корон в тот самый момент, когда заверял их в своей преданности; договор, заключенный этим государем с императором и его союзниками, некоторое время сохранялся в тайне, хотя и не в такой, о которой не ведал бы курфюрст Баварский; и когда его избирательное высочество попрекнул этим савойского посланника, тот министр поклялся, будто ничего об этом не ведает и, более того, не верит в это; тогда маршал де Виллар, присутствовавший при том, хлопнул посланника по плечу и повторил ему этот стих из Расина: Tu ne le crois que trop, malheureux Mithridate, то есть: Ах, несчастный Митридат! ты веришь этому слишком сильно. В 1704 году маршал де Виллар был отозван из армии в Германии для командования в Севеннах, где он снискал пальмовые и оливковые ветви наравне с лаврами; ибо своей мягкостью и умеренностью он укротил мятеж, который излишняя суровость его предшественника маршала де Монтревеля лишь сильнее раздула.

После этого он принял командование армией в Германии и оставался во главе ее до 1709 года, когда отправился в Нидерланды на смену герцогом де Вандому, отправленному в Испанию. Господин де Виллар во Фландрии восстановил честь Франции, запятнанную там несколькими поражениями. Ибо хотя французы потерпели еще одно поражение в битве при Мальплаке, они оказали столь доблестное сопротивление, что союзники не могли не восхищаться их мужеством. Маршал де Виллар, получив ранение в колено, был вынужден удалиться и передать командование маршалу де Буфлеру, который отвел армию в полном порядке. Передают, что, когда маршал де Виллар услышал эту новость, он произнес: Виллара там не было; он не мог быть везде. Союзникам эта победа дорого обошлась: они потеряли двадцать три тысячи человек, не считая значительного числа именитых офицеров. Они могли бы повторить вслед за Пирром после разгрома римлян: Еще одна такая победа, и я погиб. Французы потеряли восемь тысяч сто тридцать семь человек; и за весь ход войны не было более кровопролитного и упорного сражения.

Кампания 1712 года стала самой славной для маршала де Виллара за всю его жизнь; ибо в ней он одержал победу при Денене и за два месяца отобрал у союзников то, на что у тех ушло несколько кампаний.

Примерно в то же время, после кончины герцога де Вандома в Винаросе в Испании, Людовик XIV пожаловал его губернаторство в Провансе маршалу, который также был возведен в достоинство герцога и пэра. Рассказывают, будто, когда он прибыл вступать во владение своим губернаторством и депутаты провинции преподнесли ему кошелек, полный луидоров, один из них произнес: Вот, ваша светлость, точно такой же кошелек, какой мы давали герцогу де Вандому, когда он, подобно вам, прибыл к нам в качестве губернатора; но тот принц отказался его взять. Ах, — произнес маршал де Виллар, сжимая кошелек, — господин де Вандом не оставил после себя равных.

Поскольку война в Нидерландах завершилась Утрехтским миром, маршал де Виллар вновь принял командование армией в Германии. Прощаясь с королем, он сказал ему: Я покорнейше прошу ваше величество учесть, что я оставляю вас посреди моих врагов, в то время как сам отправляюсь сражаться с вашими. Он действительно взял Ландау и Фрайбург, после чего вернулся в Версаль за королевскими приказами отправиться на переговоры о мире с принцем Евгением Савойским. Во время кампании его недоброжелатели говорили королю, надеясь, что его величество станет упрекать его за это, будто он потратил 1 800 000 ливров на покупку поместья. Когда король за обедом однажды спросил его, правда ли, что он совершил такую покупку, маршал, подозревая, что доносчики находились тут же за столом, ответил: Да, государь, я купил поместье, которое обошлось мне в 1 800 000 ливров; и если война продолжится и ваше величество доверит мне командование вашей армией, я надеюсь в следующем году приобрести имение покрупнее за счет ваших врагов. Но вместо новой кампании маршал отправился в Раштатт, где он и принц Евгений Савойский подписали прелиминарные условия мира, которые оба полководца окончательно заключили в Бадене седьмого июня 1714 года. С тех пор маршал неизменно проживает при дворе. Французы видят в нем спасителя своей репутации в Нидерландах, оплот государства и главного полководца своего времени: он осыпан богатствами и почестями: он герцог и пэр, маршал Франции, гранд Испании, рыцарь-командор королевских орденов, рыцарь Золотого Руна и губернатор Прованса. У него есть единственный сын, для которого он исходатайствовал право наследования своего губернаторства.



Возможно, я слишком засиделся на рассказе о маршале де Вилларе; но мне показалось, что те мелкие подробности, которые я вам привел, доставит вам удовольствие, и вам будет небезынтересно узнать некоторые обстоятельства из жизни человека, который в конце концов столь громко превозносился в Европе. О других вельможах я буду говорить короче и назову лишь двух-трех из тех, о ком вам доводилось слышать и кто пользуется наибольшей репутацией среди нас.

Джеймс Фиц-Джеймс, герцог Бервик, пэр и маршал Франции, пэр Англии, гранд Испании, рыцарь ордена Подвязки и Золотого Руна — законнорожденный сын короля Великобритании Якова II. Он последовал за своим отцом во Францию, где служил с отличием. В 1706 году ему пожаловали маршальский жезл, а в 1707 году он командовал армией двух корон в Испании, где разбил лорда Голуэя под Альмансой. Король Испании в награду за столь великую службу пожаловал ему звание гранда Испании и герцогство Лирия, которое господин де Бервик уступил своему старшему сыну, ныне владеющему им. В 1714 году маршал-герцог де Бервик подчинил Барселону власти Филиппа V. Этот город отказался признавать упомянутого принца и, хотя был оставлен без всякой надежды на помощь, продолжал войну с упорством людей, казалось бы, отчаявшихся. Сами женщины, священники, монахи — все были солдатами в Барселоне; и во время осады, длившейся шестьдесят один день с открытыми траншеями после одиннадцатимесячной блокады, в вылазках и приступах были убиты и ранены пятьсот сорок три монаха и священника. Город был взят штурмом одиннадцатого сентября: бой продолжался с четырех часов утра до одиннадцати, когда жители удалились в новый город, отделенный от старого лишь одиночной стеной. На следующий день они безоговорочно сдались маршалу-герцогу де Бервику, который дал им устное обещание сохранить им жизни и защитить город от грабежа в обмен на немедленную выплату крупной суммы денег. Покорив таким образом Барселону, маршал вернулся во Францию, осыпанный богатствами и почестями. После кончины короля Людовика XIV он был допущен в Совет регентства и вскоре отправлен командовать в Гиень. Регент поручил ему командование армией против короля Испании — предложение, которое его королевское высочество ранее делал маршалу де Виллару; однако тот вельможа заявил ему, что никогда не обнажит меч против монарха, который однажды может стать его государем, монарха, ради службы которому он уже пролил кровь, и монарха, на которого королевство истратило столь огромные сокровища. Маршал-герцог де Бервик, не будучи столь щепетильным, принял командование, взял Сан-Себастьян и повиновался Регенту гораздо усерднее, чем того требовал его долг.

За это он был оставлен во главе командования Гиенью и в особенности Бордо. В последнее время маршал-герцог часто бывает при дворе и нередко наведывается в свое герцогское имение в Пикардии.

Виктор-Мария, герцог д'Эстре, которого мне следовало упомянуть перед герцогом де Бервиком как старейшего маршала Франции, является вице-адмиралом королевства, герцогом и пэром, грандом Испании, командором королевских орденов и рыцарем Золотого Руна. Он последний из своего рода, который со времен очаровательной Габриэли д'Эстре, бывшей фавориткой Генриха IV, прославился всеми высшими должностями в государстве. Он живет с таким блеском и великолепием, как немногие вельможи во Франции: его дом открыт для всех знатных иностранцев, а ученые люди и знатоки принимаются в нем с почтением. У маршала имеется прекрасная библиотека, прелестный кабинет медалей и полное собрание старинных резных камней. Помимо поместий рода д'Эстре, главой которого он является единолично, он сделал крупные приобретения на миссисипские акции, и мало у каких суверенов найдется столь великолепный бриллианты. После смут, вспыхнувших в Бретани во время регентства герцога Орлеанского, собрание штатов этой провинции неизменно проводится этим вельможей. Бретонское дворянство превозносит его и видит огромную разницу между тем, как обходился с ними этот маршал, и суровым, надменным тоном, с которым держался с ними покойный маршал де Монтескью во время регентства. Хотя маршал д'Эстре очень привязан ко двору, он часто бывает в Париже, где у него прекрасный особняк, который посещают величайшие и лучшие люди королевства. Супруга маршала, урожденная Нуайе, сестра графини де Тулуз, некогда была дамой опочивальни герцогини Бургундской; она обладает всей изысканностью старого двора и, хотя уже миновала цветущую юность, остается одной из самых любезных женщин при дворе, благодаря чему под ее началом нет семьи более приятной во всем королевстве. И так далее.
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ПИСЬМО XLII


SIR,Paris, May 22, 1732.
 


Вчера я провел уйму времени в обществе пары англичан, для которых, как выражаются в Италии, я был «цицероном». Тем не менее, вы не должны ждать от меня отчета обо всем увиденном; к тому же о Версале сказано уже столько, что едва ли найдется хотя бы одна книга из двадцати, где не описывались бы красоты этого королевского дворца.

Показав моим английским джентльменам замок, часовню, конюшни и парк, я повел их в королевское аббатство Сен-Cир, о котором они столько слышали и которое так жаждали увидеть: это величественное, представительное здание, достойное великолепия великого монарха, который основал его по настоянию мадам де Ментенон для воспитания двухсот пятидесяти юных девиц, чьи семьи не могут обеспечить им содержание, подобающее их рождению. Сразу же после кончины Людовика XIV мадам де Ментенон удалилась в Сен-Сир и с тех пор жила там постоянно до самой смерти. Впрочем, она отправилась туда еще во время болезни короля, как только узнала, что врачи вынесли ему неутешительный диагноз; однако король, вопреки всем ожиданиям, поправился и, не увидев мадам де Ментенон, осведомился, где она; тогда госпожа вернулась, и король сделал ей мягкий выговор за то, что она его оставила, попросив ее оставаться с ним до тех пор, пока в нем теплится жизнь. Мадам де Ментенон подчинилась, но едва испустил дух король, как она села в карету и отправилась в Сен-Сир с намерением никогда больше оттуда не выезжать до конца своих дней.

Тем не менее, она имела утешение принимать там визиты всех принцев и принцесс крови; и даже покойная матушка господина Регента, никогда не навещавшая мадам де Ментенон при жизни короля, сочла себя обязанной нанести ей визит. Регент также побывал там и заверил ее, что она может рассчитывать на неукоснительное соблюдение им всего того, что покойный король распорядился исполнить в ее пользу в своем последнем завещании. Мадам де Ментенон поблагодарила его и сказала, что, поскольку она решила провести остаток дней в уединении, ей требуется лишь 40 000 ливров в год на содержание. Четыре года спустя она скончалась и была погребена в церкви Сен-Сир посреди хоров в гробнице из простого черного мрамора со следующей эпитафией, высеченной на ней; она так мне приглянулась, что я переписал ее слово в слово и отсылаю вам, ибо полагаю, что прежде вы ее нигде не видели.

CY  GIT


Très baute & très puissante Dame


Madame Francoise d’Aubigne,


Marquise de Maintenon;


Femme Illustre, Femme vraiment Chrétienne;


Cette Femme forte que le Sage chercha vainement dans son Siecle,


Et qu’il nous eût proposé pour modele, s’il eût vêcu dans le nôtre.


Sa Naissance fut très noble.


On loua de bonne heure son Esprit, & plus encore sa Vertu.


La Sagesse, la Douceur, la Modestie sormoient son Caractere,


Qui ne se démentit jamais.


Toujours égale dans les differentes situations de sa vie;


Mêmes Principles, mêmes Regles, mêmes Vertus.


Fidèle dans les exercices de Piété,


Tranquille au milieu des agitations de la Cour,


Simple dans la Grandeur,


Pauvre dans le centre des richesses,


Humble au comble des honneurs;


Révérée de Louis le Grand,


Environnée de sa gloire,


Autorisée par sa plus intime confiance,


Dépositaire de ses graces,


Qui n’a jamais fait d’usage de son pouvoir,


Que par sa bonté.


Une autre Esther dans la faveur,


Une seconde Judith dans la Retraite & l’Oraison:


La Mere des Pauvres,


L’Asyle toujours sûr des malheureux,


Une vie si illustre


A été terminée par un mort sainte


Et precieuse devant Dieu.


Son Corps est resté dans cette sainte maison,


Dont elle avoit procuré l’établissement;


Et elle a laissé à l’univers


L’exemple de ses vertus.


Décédée le 15 d’Avril 1719.


Née le 28 de Novembre
1635.





i. e.





HERE LIES


The most high and most potent Lady


The Lady Francese d’Aubigny,


Marchioness of Maintenon.


A Wife illustrious[73], a Woman truly Christian;


That virtuous Heroine whom the wise Man sought in vain in his Time,


And whom he wou’d have propos’d to us for a Pattern, if he had liv’d in ours.


She was of Birth most noble,


Her Wit was early commended, and much more her Virtue.


Sobriety, good Nature and Modesty, form’d her Character,


From which she never derogated.


Always unchangeable in the various Situations of her Life;


The same Principles, the same Rules, the same Virtues.


Sincere in the Exercises of Piety,


Tranquil during the Storms at Court,


Plain in the Midst of Grandeur,


Poor in the Centre of Wealth,


Humble at the Summit of Honours;


Rever’d by Lewis le Grand,


Environ’d with his Glory,


Vested with his most intimate Confidence,


The Depositary of his Favours,


Who never made use of her Power


But to do Good.


Another Esther in Favour,


A second Judith in Retirement and Prayer:


The Mother of the Poor,


The never-failing Asylum of the Unfortunate.


A Life so illustrious


Was cut off by a Death Pious,


And precious in the Sight of God.


Her Body lies in this Sacred House,


Of which she procur’d the Establishment:


And her Virtues she has left


To the World for a Pattern.


She departed this Life April 15, 1719.


Being born the 28th of November 1635.





Моим англичанам панегирик мадам де Ментенон показался несколько преувеличенным. Признаюсь, на мой взгляд, ее репутация вполне заслуженна; и если верно, что она была столь скромна, как гласит ее эпитафия, я не сомневаюсь: доживи она до такого восхваления, это привело бы ее скромность в крайнее смущение: ибо несомненно, что эта дама обладала огромным запасом добродетели и благочестия; и мне доводилось слышать от людей, у которых в остальном не было причин благоволить ей, что познакомиться с ней и не уважать ее было просто невозможно.

Вернувшись из Сен-Сира, я отправился сюда, чтобы посмотреть трагедию господина Вольтера «Брут», столь прекрасное произведение, что мы с моими английскими спутниками были очарованы им; мы не только восхищались ее развитием и стихотворным слогом, но и аплодировали той свободе, с которой автор заставляет римлян мыслить и говорить. Между тем французы вовсе не разделяют нашего мнения. Должное уважение к монархической власти, — говорят они, — в ней соблюдено недостаточно. Они критикуют автора за то, что он осмеливается ограничивать королевскую власть рамками справедливости. Господин де Вольтер, — заявляют они, — никогда не мог впитать такие настроения во Франции. Совершенно очевидно, что он подцепил их за морем. Англичанам это может прийтись по вкусу; но для нас это невыносимо: и если господин де Вольтер продолжит писать в таком духе, он, пожалуй, получит апартаменты в Бастилии. Признаюсь, это грозное имя повергло меня в оцепенение, и я не посмел сказать ни слова в оправдание автора из страха прослыть его сообщником. Бастилия и Святая инквизиция — два термина, которые неизменно заставляли меня умолкать, даже когда у меня было сильнейшее желание высказать свое мнение.

Что до комедиантов, то они играли превосходно. Некто Дюфрен превзошел самого себя. Он брат Кино, отличного комика в ролях, требующих юмора, но совершенно невыносимого в трагедии; а за пределами сцены он беспредельно дерзок, как и его брат, хотя оба они люди остроумные.

Актеры пользуются здесь гораздо большим уважением, нежели где-либо еще, отчего они становятся наглыми до крайности. Знатные господа любят их общество и допускают их до своих увеселений; и поскольку на сцене они цари, а за столом равны и являются компаньонами лучших лордов королевства, неудивительно, что это кружит им головы. Но то, что должно делать их высокомерными сверх всякой меры, — это недавний пример уважения, оказанного им Французской академией, которая в письменной форме пригласила артистов Французской комедии послушать речь, произносимую в их академии; комедианты сочли это за такую честь, что уже на следующий день предложили членам академии бесплатный вход на свои спектакли; академики не преминули этим воспользоваться к великому изумлению всего Парижа, который немало порицает за это членов академии; вина падает на некоторых авторов, состоящих в сговоре с комедиантами и разославших приглашения без согласования с остальными членами, многие из которых, не имея отношения к этому делу, выразили протест против поведения своих коллег, что привело к ссоре внутри академии. Поистине, глядя на то дневное происшествие, можно подумать, что они вовсе не отдавали себе отчета в том, что творят; а дворяне, состоящие членами академии, крайне возмущены этим. Правда, те комедианты, что дерзают предлагать бесплатный вход маршалу де Виллару, маршалу д'Эстре или другим вельможам такого ранга, — вовсе не рядовые малые и заслуживают именоваться «обществом комедиантов», а не «труппой», дабы отличаться от бродячих актеров в провинции. Почему же тогда их не чествовать? Актеры оперы, которые наравне с ними развлекают публики ради наживы, обладают, по сути, привилегией: дворянин может быть принят в их ряды без ущерба для своего титула. Как справедливо замечает один современный автор, это милость, которая доселе не даровалась тем, кто выступает в публичных зрелищах и развлекает за деньги; поскольку на протяжении почти всех веков христианства они считались лицами отлученными от церкви и бесчесными по причине развращенности нравов, проистекавшей из их тогда еще чересчур вольных представлений, чего, пожалуй, в настоящее время уже не опасаются. Несомненно, если оперный артист может быть дворянином, я не вижу причин, почему бы таковым не мог стать участник комедии; хотя, на мой взгляд, если сценическим актерам позволено быть дворянами, канатоходцы и акробаты имеют на это не меньшее право; ибо помимо чести развлекать публику они каждый день рискуют свернуть себе шею, а разве не в этом заключается удел дворянства?

Возвращаясь вчера с моими англичанами из Версаля, мы заехали в Сен-Клу, где имели честь видеть герцога Шартрского, единственного сына герцога Орлеанского. Этот принц находился в парке, наблюдая за тем, как молодой артиллерийский офицер испытывает несколько пушек. Мы были удивлены тем, с каким вниманием молодой принц наблюдал за всем происходящим и какие вопросы задавал офицеру — вопросов, которых никак не ожидали от столь юных лет. У нас также были основания восхититься тем милостивым и учтивым приемом, который он нам оказал. По правде говоря, я был очарован тем, что внук покойной мадам оказался столь достоин ее самой и той славной крови, из которой он происходит.

Сен-Клу — это дворец, принадлежащий герцогу Орлеанскому, первому принцу крови, и построенный по приказу покойного Месье Филиппа Французского (брата Людовика XIV), который пристроил к нему великолепнейшие сады. Несомненно, если бы покойный король избрал Сен-Клу своей резиденцией вместо Версаля, он мог бы получить здание еще прекраснее с меньшими затратами. Более всего в Сен-Клу восхищаются галереей и салоном, расписанными Миньяром, каскадом и большим фонтаном, бьющим на сто футов в высоту и превосходящим все подобное в своем роде, за исключением устройства, созданного под руководством английского джентльмена в Харенхаузене близ Ганновера в царствование короля Георга I.

Сен-Клу был роковым местом для нескольких принцев королевской семьи. Генрих III был убит там первого августа 1589 года, в восемь часов утра, Жаком Клеманом. Генриетта Английская, первая жена покойного Филиппа Французского, герцога Орлеанского, единственного брата Людовика XIV, скончалась там внезапно от колики 30 июня 1670 года. Она утверждала, что ее отравили, по каковой причине король велел вскрыть ее тело в присутствии английского посла. Трудно судить, были ли подозрения этой принцессы обоснованными, ибо врачи и хирурги нашли все ее жизненно важные органы пораженными, хотя ей было всего двадцать шесть лет. Ее муж внезапно отдал дань природе в том же дворце 4 июня 1701 года.

То, что я упомянул вам о печальной катастрофе последнего из Валуа, наводит меня на мысль об историческом эпизоде: о том, что при церемонии его коронации забыли исполнить Te Deum; что корона упала с его головы; и что в священной склянке не оказалось масла для совершения обычного помазания, — что тогда было сочтено дурными предзнаменованиями, и время доказало их справедливость.



Поскольку я заговорил о трагических событиях, я упомяну об одной вещи, которая недавно произошла в Англии и которую, как меня уверили английские джентльмены по возвращении из Версаля, считают достоверным фактом.

Некий Ричард Смит, переплетчик, и его жена Бриджит около двух недель назад были найдены повешенными в своей комнате возле кровати, на расстоянии трех или четырех футов друг от друга; а в соседней комнате их дочь двух лет от роду была найдена с простреленной головой. На столе остались три письма, из которых наиболее существенным является следующее; и я посылаю вам его копию, потому что оно позволит вам проникнуть в стоический характер английской нации. Оно адресовано мистеру Бриндли, переплетчику в Лондоне, на улице, именуемой Нью-Бонд-стрит.

Кузен Бриндли,


«Поскольку эти поступки при рассмотрении всех их обстоятельств представляются несколько необычными, было бы не неуместно дать некоторое объяснение их причины, каковой стала укоренившаяся ненависть, которую мы питали к бедности и лохмотьям, — золам, которые в силу череды злосчастных случайностей стали неизбежными; ибо мы взываем ко всем, кто когда-либо знал нас, были ли мы праздны или расточительны; не прилагали ли мы столько же усилий для добывания средств к существованию, сколько и наши соседи, хотя и без того же успеха.

Мы понимаем, что лишение жизни нашего ребенка — это обстоятельство, за которое нас всеобщего осудят; но со своей стороны мы совершенно спокойны на этот счет. Мы убеждены, что лишить жизни ребенка вместе с нами, даже допуская состояние полного уничтожения, о котором гремят некоторые, менее жестоко, чем оставлять ее в мире без друзей, на произвол невежества и нищеты. Теперь, дабы предотвратить некоторые пересуды, которые могут исходить либо от невежества, либо от злобы, мы считаем уместным сообщить миру, что мы твердо верим в существование Всемогущего Бога; что эта наша вера не слепая, а выведена из природы и разума вещей; мы верим в существование Всемогущего Существа из соображения его чудесных творений, из соображения тех бесчисленных небесных и славных тел, а также из их удивительного порядка и гармонии. Мы также потратили некоторое время на созерцание тех чудес, которые можно узреть в мельчайшей части мира, и сделали это с великим удовольствием и удовлетворением; из всех каковых деталей мы убедились, что столь поразительные вещи не могли бы существовать без первопричины, без существования Всемогущего Существа. И коль скоро мы знаем, что дивный Бог всемогущ, мы не можем не верить и в то, что он также благ, не неумолим; не похож на таких мерзацев, какими являются люди, не находящий радости в страданиях своих творений; по каковой причине мы предаем ему наше дыхание без каких-либо ужасных опасений, покоряясь тем путям, которые он по своей благости соблаговолит назначить после смерти. Мы также верим в существование бестелесных существ и считаем, что имеем основания для такой веры, хотя и не претендуем на знание способа их существования.

Мы не неведения относительно тех законов, принятых in terrorem; но оставляем распоряжение нашими телами на усмотрение мудрости коронера и его присяжных; ибо нам безразлично, где будут покоиться наши тела; откуда станет очевидно, как мало мы беспокоимся о какой-либо эпитафии hic jacet; со своей стороны мы не ждем и не желаем подобных почестей, но ограничимся заимствованной эпитафией, а именно:


‘Without a Name, for ever silent, dumb,


Dust, Ashes, nought else is within this Tomb.


Where we were born or bred, it matters not,


Who were our Parents, or have us begot.


We were, but are not: think no more of us;


For as we are, so you’ll be turn’d to Dust.





«Мнение натуралистов таково, что наши тела на определенных этапах жизни состоят из новой материи, так что очень многие бедные люди обретают новые тела чаще, чем новую одежду: теперь же, поскольку богословы не могут сообщить нам, какое именно из этих различных тел восстанет при воскресении, весьма вероятно, что умершее тело может оставаться навеки безмолвным, как и любое другое».


Sign’d,

Richard Smith.

Bridget Smith.




Коллегия коронера после обычных формальностей вынесла вердикт, объявив Ричарда Смита виновным в преступлении, которое в Англии называют Felo de se, или самоубийством, а в отношении его ребенка — умышленным убийством. Бриджит была признана умалишенной, хотя она подписала письмо вместе с мужем и признала, что была в равной степени причастна к убийству своего ребенка; так что я полагаю, ее тело заслуживало повешения, по крайней мере нан некоторое время; и я уверен, что здесь ее не признали бы умалишенной.

Поскольку в конце трагедий обычно полагается небольшое развлечение, теперь я должен развлечь вас подобным фарсом. Это приключение некоего дерзкого фата-адвоката с аббатом де Вайраком, автором и человеком остроумным. Несколько дней назад, когда аббат шел пешком, его застал врасплох ливень, из-за чего он укрылся под навесом у дверей лавки. В то же время мимо в великолепной карете, мчавшейся с безумной скоростью, словно норовя переехать все на своем пути, проезжал адвокат, чья яростная гонка была внезапно остановлена чем-то порвавшимся в упряжи! Это несчастье произошло как раз в том месте, где стоял аббат де Вайрак, одетый, подобно другим авторам, в старой потрепанной шляпе на голове и потертом плаще поверх совершенно заношенного сюртука. Больше всего адвоката позабавила его шляпа, и он приказал одному из лакеев спросить его, не стара ли она со времен битвы при Рокруа. Вы должны знать, что лакеи в этой стране более бесстыдны и наглы, чем где бы то ни было еще; и лакей адвоката выполнил поручение точь-в-точь. «Монсеньор аббат, — издевательским тоном произнес он, — мой господин желает знать, в какой битве ваша шляпа получила все эти раны». — «В битве при Каннах, дружище», — ответил аббат, а затем опустил пять или шесть тяжелых ударов своей тропой на плечи наглого посланнца. Адвокат, видя, что его слугу так основательно отлупсили, тотчас выскочил из кареты и, подбежав к аббату, воскликнул: «Что вы делаете?» Аббат совершенно невозмутимо ответил: «Я наказываю наглость». — «Parbleu, монсеньор аббат, — сказал адвокат, — мне кажется, вы забавный малый, раз осмелируетесь бить моего слугу! Вы наверняка не знаете меня; ибо если бы знали, то относились бы с большим уважением к моей ливрее». — «Прошу прощения, — ответил аббат, — я очень хорошо вас знаю». — «И кто же я?» — спросил адвокат. «Ну, вы дурак», — ответил аббат, после чего джентльмен счел за благо убраться восвояси. Это сущая правда; ибо я услышал ее от самого аббата де Вайрака, который поведал ее мне с тем же достоинством, с каким ответил адвокату.

Хотя лакеи обычно не являются предметом бесед, я полагаю, что парижские заслуживают некоторого внимания. Они составляют столь значительное тело, что у многих королей нет столь многочисленной армии. Кроме того, эти молодчики делают столь необычайные состояния и часто столь стремительно поднимаются из валетов в господа и джентльмены, что их поистине не следует смешивать с общей массой европейских лакеев. Те из них, которые воображают себя щеголями, как многие из них и делают (ибо в парижской ливрее можно встретить все самое красивое и изящное), те, говорю я, кто находится на службе у каких-нибудь молодых вельмож, обычно равны и компаньоны со своими господами. Есть и другие, являющиеся любимцами прекрасного пола; и если верить сатире, а быть может, до кучи и внешним видимости, существуют дамы даже первейшего круга, которые не всегда обращаются со своими лакеями как со слугами. Истинно так, они чаще всего снимают с них ливрею и, чтобы приблизить к своим особам, делают их своими пажами или камердинерами. Ничто не кажется слишком хорошим для этих фаворитов Венеры; они разодеты как принцы, и если бы вы увидели одного из этих удачливых лакеев, то естественно приняли бы его за какую-то важную персону. И впрямь, некоторые из них разыгрывают человека высокого происхождения с таким совершенством, что лучше и не придумаешь; и манеры у них зачастую лучше, чем у их господ. Воздух важности и знатности очень естественен для французов. Есть и другие из числа прислуги, которые пользуются благосклонностью своих молодых господ столь необычным образом, что и не знаешь, что и думать; и многие из этих молодых джентльменов, забывая уважение, подобающее их собственной особе и их семьям, устраивают с ними вечеринки за ужином, во время коих, полагаю, беседа — наименьшая часть развлечения. Но таков дух распущенности, что он заразил большинство молодых людей при дворе; хотя вполне верно и то, что так было всегда.

Я не говорю, что чрезмерная распущенность является всеобщим вкусом нации; ибо, напротив, французы добродетельны от колыбели до могилы, если им посчастливится пережить четыре-пять лет юношеской ярости и преодолеть бурные страсти, которые их великая живость разжигает в груди и побуждает совершать в двадцать лет поступки, которые в тридцать они презирают и ненавидят; и я утверждаю насчет французов в целом, что они не порочны по склонности. Дворянин неизмеримо более порочен, чем основная масса народа; и будь то дурная компания, дурные советы или что-то еще, что сбивает его с пути, он почитает распутство за признак хорошего тона, и многие из них на самом деле хвастаются тем, что они гораздо большие распутники, чем есть на самом деле.

Но этого нельзя сказать о женщинах (я имею в виду тех, кто не слишком строго привязан к предписаниям добродетели). Они всегда сохраняют видимость приличия, которая напускает туману на тех, кто их не знает; их беседы вовсе не вольны, и если они грешат, то делают это приватно. Несомненно, наши соотечественники не воздают должное французским дамам. Многие из наших юнцов, возвращаясь из Парижа и изображая из себя фатов, рассказывают столь небылицы в ущерб прекрасному полу, что большинство немецких джентльменов, а особенно наши дамы, думают совсем не то, что следовало бы. Добродетель и скромность столь же выдающимся образом присущи здешнему полу, сколь и везде в другом месте; а эти ветрогоны, позволяющие себе их скандалить, очень часто не умеют правильно назвать ни одну даму высшего света и даже в глаза не видели ее передней. Несомненно, здесь есть женщины знатного происхождения, сбросившие маску; но их так мало, что весь пол не должен нести поношение за их проступки. Даю вам честное слово, здесь есть прекрасные молодые девицы, рожденные очаровывать наш пол, перед которыми сама клевета обязана выказывать уважение; и я не вижу, чего еще можно желать. Я ручаюсь в том же самом за молодых джентльменов, среди которых, правда, величайшее множество изрядно распущено, но есть и такие, что не отпустили вожжи скромности. Какой-нибудь Тремуй, Люксембург, Буффлер и многие другие могут служить примером для нашей молодежи, которая, пожалуй, оказалась бы хуже молодежи Франции, если бы они столь же юными попадали в общество и оказывались в самом центре радостей и утех. Но я замечаю, что вместо письма набрасываю судебный иск. Посему я бросаю здесь свои бумаги и нахожу свое послание достаточно длинным для завершения. Я всецело ваш и т. д.




[image: Decoration.]


ПИСЬМО XLIII


SIR,Paris, May 28, 1732.
 


Некоторое время назад я ломал голову над тем, что могло заставить французов забыть отца Жерара и ла Кадьер, а также мнимого святого Пари; ибо я опасался, что эти две темы будут предметом разговоров гораздо дольше; но я ошибался: все забыто; и теперь на повестке дня нечто совершенно иного рода.

Поскольку архиепископ Парижский счел нужным издать предписание о запрете некоего печатного листка под названием Nouvelles Ecclesiastiques (роде церковного новостного журнала), парижский парламент выразил недовольство и издал указ, осуждающий предписание архиепископа. Двор принял сторону прелата и объявил все действия парламента по этому поводу ничтожными и не имеющими силы. Парламент, яростно отстаивавший свои привилегии, кои тем не менее он удерживает лишь по милости своих королей, приостановил свои заседания, и король был вынужден издавать неоднократные приказы, прежде чем члены возобновили работу. Тем временем адвокаты и стряпчие сочли нужным встать на сторону парламента и отказываются вести дела до тех пор, пока король не воздаст должное парламенту (таков их собственный термин), сохранив за ним право апелляций против ущемлений, которым он действительно пользовался на протяжении многих лет и которые составляют почву нынешних споров. Парламент заявляет, что они тем более оправданы в отстаивании этой древней прерогативы, поскольку обязаны делать это по совести и ради блага вверенного их попечению государства. Ибо, говорят они, каковы были бы последствия, если бы мандат архиепископа был узаконен? Папа и епископы постепенно присвоили бы то право, на которое они претендуют, — право произносить отлучения по самым ничтожным причинам и даже налагать интердикт на самого короля и, как следствие, узурпировать светскую деспотическую власть под прикрытием своей духовной власти, что, по заявлению парламента, абсолютно противоречит вольностям Галликанской церкви; в силу чего для парламента в подобном случае вполне достаточно самому заклеймить и осудить эти Nouvelles Ecclesiastiques, как они уже давно и делают.

Таково в общих чертах положение дел и суть аргументов, используемых парламентом для защиты своих прав, которые изобилуют множеством напыщенных терминов, вроде «обязанностей совести», «вольностей Галликанской церкви» и тысячи подобных выражений, от которых у вас звенит в ушах, когда вы идете по улицам. Дамы ныне тоже отбросили весь жаргон платьев, чтобы выучить этот язык; и та, что прежде толковала о чепцах и воротниках, теперь принимает стиль адвоката, выступает в защиту галликанских вольностей, ниспровергает Церковь и отправляет Священную коллегию и епископов на галеры. Словом, я не могу выразить вам, до чего смешны французы в подобных случаях. Питая страсть ко всему новому, будь то хорошее или дурное, они хватаются за него вслепую; что служит ясным подтверждением непостоянства этого народа, столь легкомысленного, что я поистине верю: если бы кому-то вздумалось проповедовать им магометанство, они приняли бы его со своей обычной легкостью.

Нижеследующее, мой дорогой друг, есть поэтическое произведение, которое, как мне кажется, весьма неплохо и несомненно вам понравится. Темой его является христианское спокойствие. Если мне удастся раздобыть для вас что-нибудь новенькое до моего отъезда отсюда, я непременно отправлю это вам. Недавно я ужинал в одном месте с господином де Вольтером и другим поэтом, последний из коих продекламировал нам прелестное стихотворение, но отказался дать нам копию, ссылаясь на то, что оно несовершенно; однако же он обещал его мне. Когда оно у меня будет, я вам его перешлю.



	TRANQUILLITÉ CHRÉTIENNE.	CHRISTIAN TRANQUILLITY.

	 

	Surles les Disputes du Tems.	On the Disputes of the Times.

	Plein d’ignorance et de Miseres,	Why wilt, audacious mortal Man,

	Pourquoi, Mortel audacieux,	So wretched, and so ignorant,

	Veux-tu sur des profonds mysteres	On Mysteries dark and profound

	Porter un œil trop curieux!	resume to cast an Eye too nice?

	Toi, pour qui toute la Nature	Dost thou, to whom all Nature seems

	Ne paroit qu’une Enigme obscure,	But an impenetrable Riddle,

	Tu sondes les Divins Decrets?	Pretend to fathom God’s Decrees?

	Tu croi que ton foible gênie	Think’st thou thy feeble Genius can

	De l’Intelligence infinie	The mighty Secrets e’er unfold

	Pourra dévoiler les Secrets?	Of infinite Intelligence?

	

	Crains les ténèbres respectables,	Fear thou the dark, but awful Shades,

	Où Dieu cache sa Majesté;	Where God his Majesty conceals;

	De ses Desseins impénétrables	For who the Veil can penetrate

	Qui peut percer l’obscurité?	Of his impenetrable Schemes?

	Mesure la vaste étendue	Measure the vast immense Extent

	De ces Globes, qu’offre à la vue	Of all those Globes that may be seen

	Un tems serein et lumineux.	In Weather most serene and bright.

	Mais arrête ici ton audace,	But here thy fond Presumption check;

	Tu ne peux voir que la surface	For thou nought but the Surface seest

	De ce Théatre merveilleux.	Of this Theatre wonderful.

	Où t’emporte l’ardeur extréme	Where will thy furious Ardor stop,

	De tout comprendre, et de tout voir?	All Things to comprehend and see?

	Tu ne te connois pas toi-même:	And know’st not what thou art

	L’Esprit échape à son savoir;	thyself,

	Et la Raison impérieuse	Thy Mind a Stranger to its Bounds:

	De la Grace victorieuse	Will then imperious Reason dare

	Veut pénétrer la Profondeur!	Presume to penetrate the Depths

	Paul, tout rempli de sa Lumiere,	Of all-victorious Grace Divine?

	Nous apprend quelle est la maniere	Great Paul, in whom its Light shone full,

	Dont elle agit sur notre cœur.	Explains to us the Manner how

		Grace operates upon our Hearts.

	Je sens en moi que la Nature	I feel within, that Nature’s self

	Veut établir ma Liberté;	To fix my Freedom makes Efforts;

	Elle se plaint, elle murmure,	And when her Power is controll’d

	Quand son pouvoir est disputé.	She murmurs inward, and complains.

	Mais si j’interroge mon Ame	But if my Soul I do but ask

	Comment une céleste flâme	Which way a Flame celestial

	La fait agir, la fait mouvoir;	Induces it to act and move;

	Je crains que cette Ame hautaine	I fear this haughty swelling Soul

	Ne donne à la puissance humaine,	To human Power will ascribe

	Ce qui vient du Divin Pouvoir.	That which to Pow’r Divine is due.

	

	Surpris de l’Intervalle immense	Astonish’d at the Space immense

	Qu’on voit de l’Homme au Créateur,	Betwixt the Creature and Creator,

	Si je n’admets une Puissance	If I do not a Pow’r confess

	Qui concourt avec son Auteur,	Concurring with its Author,

	Ce n’est plus pour moi qu’un vain titre,	Free Agency, or that Free-will

	Que le franc, que le libre Arbitre,	Of which my Reason so much vaunts,

	Que ma Raison sais tant vanter:	Is but for me an empty Plea:

	Je ne connois plus de Justice,	That Justice I no longer own,

	Qui récompense et qui punisse,	Which doth reward and punish too,

	Ce qui ne peut rien mériter.	What strictly neither can deserve.

	Ainsi mon Ame est suspendue	Thus is my Soul held in Suspense

	Entre les Sentimens divers.	Betwixt Opinions contrary.

	Par-tout où je porte ma vue,	Where-e’er my roving Eyes I turn

	Je vous des Abîmes ouverts.	Abysses open to my View.

	Pour me garantir du naufrage,	For fear of being cast away,

	Je n’ose quitter le rivage;	I dare not quit the Sight of Shore;

	La crainte assûre mon repos.	And ’tis this Fear my Peace secures.

	Combien, dans cette Mer profonde,	How many, in this Ocean deep,

	Flottant à la merci de l’onde,	Floating at Mercy of the Waves,

	Se perdent au milieu des flots?	Are by those Waves immerg’d and lost!

	De tant de disputes fameuses,	Let us the dang’rous Tracks avoid

	Où nous embarque notre orgueil,	Of those Disputes but too well known,

	Fuyons les Routes dangereuse:	In which our Pride engageth us:

	L’Homme à Lui-même est un écueil;	Man’s to himself a fatal Rock;

	Dans le petis Monde sensible,	For in this little World of ours

	Est un Dédale imperceptible,	There is a Dadalus unseen,

	Dont nous ignorons les Détours.	Whose Windings are to us unknown.

	La Foi de notre sort decide:	’Tis Faith our Fortune doth decide,

	Elle tient le fil qui nous guide;	She holds the Thread which is our Guide;

	Sans elle, nous errons toujours.	Or else we always go astray.

	

	Heureux le cœur simple et docile,	Happy that honest docile Heart,

	Qui sans raisonner sur la Foi,	Which without reas’ning about Faith

	Respecte dans nos Saints Conciles	Our Holy Councils venerates,

	Le sacré dépôt de la Foi;	The Sacred Guardians of that Faith;

	Ne franchissant point la Barriere,	And dares not climb o’er that Barrier.

	Que le Pere de la lumiere	Fix’d by the Father of all Light

	Met aux vains efforts de l’esprit.	Against proud Reason’s vain Efforts.

	A quoi nos soins doivent-ils tendre?	To what shou’d our Endeavours tend?

	Est-ce à pratiquer, ou comprendre	Is it to practice, or comprise

	Ce que le Ciel nous a prescrit?	The Things which Heaven has prescrib’d?

	Laissons la Sagesse éternalle	Let’s to Eternal Wisdom leave

	Disposer des cœurs à son gré:	The sole Disposal of all Hearts:

	Il suffit à l’Homme fidelle,	The true Believer is content,

	Que par lui Dieu soit adoré.	That God by him shou’d be ador’d.

	Qu’importe à ces Docteurs habiles,	What do these cunning Doctors gain,

	Que par des Raisons trop subtiles	Who by too subtle Arguments

	Un Système soit combattu?	A System strive to overthrow?

	Que produit leur haute science,	What does their Knowledge great avail,

	Si Dieu ne met dans la Balance	If God but in the Balance cast

	Que l’Innocence & la Vertu?	Virtue and Innocence to turn the Scale?




Можно было бы пожелать, чтобы каждый француз обладал таким же христианским спокойствием; ибо тогда они не терзали бы друг друга так, как делают ныне, и не подавали бы столь скандального примера Европе. Но дело зашло столь далеко, что я не предвижу, как положить этому конец. Это вечно будет червем, точащим внутренности Франции, и яблоком раздора между двором и парламентом.

Несколько дней назад двор изгнал аббата Пюселя, советника парламента. Этот человек — еще один Бруссель, и я полагаю, он был бы вне себя от радости, если бы смог возродить древние баррикады, воздвигнутые в период малолетства Людовика XIV после того, как королева-мать Анна Австрийская приказала арестовать того самого Брусселя. Но пока вокруг аббата Пюселя не наблюдается столь большой суматохи, несмотря на то что он поднял в парламенте величайший шум. Там он говорил как ангел, и все поговаривали, что он защищал вольности Галликанской церкви так хорошо, что лучше никто и не смог бы. Тем не менее я опасаюсь, что он затруднится отстоять собственную свободу; и я сильно ошибусь, если до своей смерти он не получит апартаменты в Венсене или Бастилии. Парламент идет на всевозможные ухищрения, чтобы его вернули; и не станет вести никаких дел, пока этот их милый брат не будет восстановлен. Тем временем все дела стоят на месте, отчего страдают частные лица; и все же эти самые советники, которые делают угрызения совести из регистрации королевского эдикта, ущемляющего древние привилегии парламента, нисколько не заботятся о том, что станется с бедными вдовами и сиротами, томящимися в ожидании исхода судебных тяжб, приостановленных из-за этих домашних распрей! Поистине, я не могу не восхищаться добротой короля и умеренностью кардинала де Флёри. Я уверен, что Регент и кардинал Дюбуа не проявили бы столь долггого терпения: ибо первый отправил парламент в Понтуаз, а членов арестовал и сослал за меньший проступок; и притом в то время, когда парламент выражал протест против изменения монеты, затрагивавшего состояние каждого француза. До сего дня все представления парламента о возвращении аббата Пюселя не возымели никакого действия, и я полагаю, что первому президенту придется совершить еще одну поездку в Компьень, где король уже некоторое время пребывает.

Недавно по поводу изгнания аббата сложили куплет: начала его я не припомню, но заканчивается он так;

Que de bonnes gens vont pleurer!
Que de filles vont crier,
Rendez-nous Pucelle, ô gai,
Rendez-nous Pucelle!

i. e.

Как плачут добрые женщины! Как кричат девицы: «Верните нам Пюселя, о жей, верните нам Пюселя!»

Должно признать, французы — веселый народ. Что бы ни случилось, они найдут в этом повод для развлечения. Все для них служит сюжетом для песен; и я помню, как слыхал о балладе, которую они сочинили и распевали во время чумы в Провансе в 1720 году. Между тем эти раздоры между двором и парламентом полностью стерли память о блаженном Пари. Правда, он начал выходить из моды после того, как двор велел заколотить кладбище Сен-Медар, где он погребен. Если бы это было сделано сразу, удалось бы избежать множества скандалов. Мне очень жаль, что я не могу остаться и увидеть, чем все это закончится; но мои дела зовут меня в Германию, куда я намерен отправиться при первой же возможности; поэтому больше пока мне не пишите.



Два дня назад я стал свидетелем того, как прелестям молодой дамы нанесли столь унизительную оплеуху, что она была в полном отчаянии. То была маркиза де Р——, одна из дам опочивальни. Она давно привыкла крайне неловко мазать лицо белилами, румянами и залеплять мушками, но в тот день она превзошла саму себя. Она явилась в сад Тюильри нарочно, чтобы ею восхищались, ибо за ней шла репутация великой кокетки; но множество щеголей, шествовавших за ней по пятам, подняли ее на смех и собрали вокруг нее всю толпу, так что бедной даме пришлось убираться восвояси; а поскольку ей пришлось немного подождать свою карету, ее вдобавок отчаянно освистали эти расточительные шалопаи-лакеи; так что за всю свою жизнь я не видел женщины, которую бы так разнесли в пух и прах.

В тот же вечер я ужинал с маркизом де Л——, которого никогда прежде не видел. Некая дама рассказала мне, что своим состоянием он обязан старухе: ибо, хотя он происходил из хорошей семьи, будучи младшим братом, богат он не был. Когда ему исполнилось двадцать лет, он приглянулся маркизе де Л——, которой стукнуло семьдесят, до такой степени, что она предложила ему руку и сердце; и маркиз, бывший тогда лишь простым дворянином, не слишком долго заставил себя упрашивать принять это предложение; ибо, хотя он обладал приятной наружностью, он и помыслить не смел, что в него может влюбиться какая-нибудь молодая женщина, располагавшая состоянием в сто пятьдесят тысяч ливров годового дохода, каковой суммой маркиза действительно владела и могла распоряжаться по своему усмотрению. Когда двое влюбленных возвращались из церкви Сен-Сюльпис, где они обвенчались, маркиза привела супруга в свой дом и, проведя его в апартаменты, сказала: «Вам нечего бояться, сударь; не думайте, что я вышла за вас замуж ради забав. Это ваши покои; мои находятся на другой стороне дома. Вы будете спать здесь, а я буду спать в своей спальне. Я пожелала сделать из вас человека, потому что сочла вас мешковатым юнцом; но я не могла этого сделать, не взяв вас в мужья; и я предпочту, чтобы меня называли старой дурой, вышедшей за молодого парня, чем давать повод для слухов, будто я держу вас на жалованье. Для нас обоих гораздо честнее то, что мы женаты, ибо теперь я могу делать для вас все, что пожелаю, без осуждения со стороны публики. Именно на это я и решилась; и поскольку у меня нет родственников, вы можете быть уверены, что все, что у меня есть на свете, рано или поздно станет вашим. Все, чего я прошу взамен, — это некоторая доля вашего уважения, и я убеждена, что вы слишком благородны, чтобы обращаться со мной дурно». Судите сами, как изумился маркиз речи, которой он никак не ожидал. Он был готов пасть к ногам своей невесты и доказать ей исступление своей любви, когда она оттолкнула его и произнесла: «Никаких этих бурных приступов, умоляю вас, сударь; давайте жить вместе как друзья; все остальное излишне». Короче говоря, она дала ему понять, что ее твердое решение заключается в том, чтобы он никогда не помышлял о ней как о жене. Маркиз был вынужден подчиниться; и после того, как они прожили так в полном согласии семь лет, дама скончалась и оставила мужа наследником всего своего имущества.

У молодых парней, несомненно, больше всего шансов заполучить крупные состояния. У меня самого были романы здесь, когда мне было всего двадцать два года, тоже со старухой, но она была не столь бескорыстна, как маркиза де Л——; ибо, хотя она была добра ко мне, она принуждала меня к изрядной доле повинностей. Эта моя дама была на сорок лет старше меня; однако благодаря муШкам, румянам и белилам ее прелести обновлялись изо дня в день до такой степени, что хорошо еще, что мне было двадцать два года, иначе они бы меня испугали. Но восемьдесят тысяч ливров годового дохода, которые я неизменно держал в поле зрения, заставили меня принимать искусственное за естественное; так что, если бы меня заставили присягнуть, я не знаю, не поклялся ли бы я, что моя престарелая возлюбленная едва вышла из подросткового возраста. Мы прожили пару лет вместе в большой любви. У дамы случилось двое живых сыновей, достаточно взрослых, чтобы годиться мне в отцы; однако она не отчаивалась обзавестись еще одним выводком. С этой целью она предложила мне брак, и я с радостью согласился. Но мои будущие пасынки, предупрежденные — ведомо кому — о том, где я назначил свидание с их матерью, пришли, упали к ее ногам и стали умолять ее не наносить ущерб им и их детям (ибо оба они были женаты), вступая со мной в брак. Дама заколебалась в своем решении и уже собиралась пообещать сыновьям, что не выйдет за меня замуж, когда я явился к ней вовремя и так ободрил ее своим присутствием, что она преодолела свою слабость.

Между тем сыновья задействовали новый подкоп, который принес им желаемый результат. Их мать была кокеткой, но из числа набожных, и посвящала Богу то время, которое не проводила со мной или за туалетным столиком. Сыновья подослали к ней священника из Сен-Сюльписа. Святой отец выбрал момент, когда меня не было дома. Я не предвидел, что удар прилетит с такой стороны; иначе швейцар и вся прислуга, будучи моими людьми, запросто не пустили бы его на порог. Он выполнил свое поручение столь успешно, что добился отсрочки подписания брачных контрактов, которые должны были быть оформлены на самый следующий день, еще на три месяца. Я не слишком опечалился, услышав эту новость; ибо признаюсь, я тешил себя надеждой, что даме от меня не ускользнуть. Судя по данному мною описанию моей зазнобы, вы вообразите, что я не был влюблен по уши. Какое бы сомнение ни поселил в ней священник из Сен-Сюльписа, она обращалась со мной так же, как и прежде; мы по-прежнему жили душа в душу, и мне делали щедрые подарки, которые я расточал так же быстро, как получал. В то же время я не смел заикнуться о каких-либо бумагах для своей безопасности; а говорить любовнице семидесяти лет о составлении ее последней воли и завещания, как мне казалось, было странным родом ухаживания и верным способом все испортить.

Тем не менее эта напасть обрушилась на меня тогда, когда я меньше всего этого ожидал. Когда я вошел однажды утром в комнату моей дорогой, я застал ее за туалетным столиком: она жаловалась на сильную головную боль. Она сказала мне, что находится в жутком замешательстве, потому что пригласила гостей к обеду, но не в состоянии составить им компанию, и потому попросила меня оказать им гостеприимство от ее имени; однако я уговорил ее отправить весточку приглашенным о том, что она больна и будет рада видеть их в другой раз. Затем я покинул ее, пообещав вернуться и отобедать с ней; и, совершив прогулку, я соответственно вернулся и застал ее одятой гораздо наряднее обычного. Она сказала мне, что пара чашек кофе совершенно избавила ее от головной боли и что она принарядилась, чтобы угодить мне. Мы пообедали вместе, но она съела очень мало и очень скоро снова начала жаловаться, так что я уложил ее на кровать, взял в руки книгу и сел рядом читать, пока она отдыхала; но внезапно я почувствовал, как она схватила меня за руку, и, когда я обернулся к ней, моя возлюбленная сжала мою руку и в тот же миг испустила дух. Я позвали на помощь, явились хирурги и врачи, по чьему приказу ее пустили кровь, но все было напрасно: ибо с берегов мертвых возврата нет.

Это происшествие настолько меня ошеломило, что я даже не подумал обезопасить собственное имущество; я отправился в свою комнату, и вскоре до моего сведения довели, что один из сыновей покойной явился с чиновником, чтобы опечатать все ее пожитки. Я ничуть не противился этому, да у меня и не было никаких прав это оспаривать. Но мое добродушие лишь сделало сына еще более дерзким; он даже явился в мои собственные апартаменты, чтобы опечатать принадлежавшее мне имущество. Я сказал ему, что если он не уберется, то я заставлю своих слуг и слуг покойной, питавших ко мне уважение, выставить его вон. Во время этих событий меня навестил покойный мсье де Н——, советник парламента, бывший моим большим другом, и посоветовал мне как можно скорее покинуть мои комнаты и немедленно упаковать все, что мне принадлежало. Он также предложил мне место в своем доме для моей мебели и прочего имущества, каковое предложение я принял, и в несколько часов все мое было вывезено из поместья. После этого сыновья грозили затеять против меня судебный процесс, но поскольку у них не было никаких доказательств моих долгов перед их матерью, они не посмели меня тревожить. Будь у меня тогда тот нрав, что сейчас, я не так быстро забыл бы понесенную утрату; ибо, помимо хорошей подружки, что есть вещь редкая и драгоценная, я лишился надежд на блестящее состояние.

Не знаю, что взбрело мне в голову развлекать вас моими бывшими амурными делами. Но это склонность к болтовне, которую вы поощряете во мне сильнее, чем кто бы то ни было. Прощайте, моя дорогая, вы больше ничего не услышите от меня об этих краях, ибо я готовлюсь покинуть их при первой же возможности.
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ПИСЬМО XLIV


SIR,Brussels, June 4, 1732.
 


Покинув Париж, я всю дорогу до Шантийи держался мощеной дороги; это место может сойти за прекраснейшую резиденцию в королевстве после тех грандиозных пристроек, что сделал к ней герцог Бурбонский, являющийся ее хозяином. Лес в Шантийи также прелестен столь же, сколь все, что когда-либо создавали искусство и природа. Это великолепный дворец, конюшни величественны, а парк украшен лучшими в мире водоемами. Людовик XIV, всегда страстно желавший стать хозяином этого имения, хотел выкупить его у покойного принца. Тот ответил ему, что оно в его распоряжении, лишь попросив назначить его хранителем этого места с той же минуты. Король понял, что принц уступает его с некоторым сожалением, и больше об этом не заикался.



Герцог Бурбонский, несомненно являющийся богатейшим принцем Европы из числа не суверенных правителей, постоянно живет в Шантийи с тех пор, как вышел в отставку из министерства. Там всегда собирается весьма многочисленный двор, и он живет там скорее как король, нежели как принц крови.

Достаточно нагулявшись по Шантийи, я отправился ночевать в Санлис, а на следующий день благополучно прибыл в Камбре — город, славящийся по многим причинам, хотя его красота не соответствует его репутации. Камбре, столица Камбрези, прежде был имперским городом, а его архиепископ являлся сувереном и князем империи. После того как Франция захватила Камбре, от стольких прекрасных прерогатив у архиепископа осталось лишь пустое звание князя империи, которое он сохраняет по сей день, хотя у него нет ни права голоса, ни места на сейме. С 1712 года, когда я впервые прибыл во Францию, в церкви Камбре сменилось четыре архиепископа. Тогда я застал на кафедре прославленного Франсуа де Салиньяка де ла Мот Фенелона, наставника покойного герцога Бургундского, отца Людовика XV. Его преемником стал Жан д’Эстре; но последний скончался до того, как успел вступить во владение архиепископством. Знаменитый кардинал Дюбуа наследовал ему; но он недолго наслаждался этим саном, ибо скончался в Версале 10 августа 1723 года. Аббат де Сан-Альбен, побочный сын герцога Орлеанского, регента, был назначен архиепископом Камбре в том возрасте, когда для соответствия этому сану ему требовались диспенсации из Рима.

Я полагаю, будет не неуместно упомянуть вкратце о кардинале Дюбуа, и, возможно, вам будет небезынтересно услышать о нем несколько подробностей. Прежде всего, таковы были его титулы: Вильгельм, кардинал Дюбуа, священник, архиепископ и герцог Камбрейский, князь Священной Римской империи, граф Камбрези, аббат Сен-Жюст де Ноган под Кусси, Бургея, Эрво, Серкампа, Сен-Виноксберга и Сен-Бертена в Сент-Омере; главный и первый министр и государственный секретарь по иностранным делам; великий мастер и генеральный суперинтендант курьеров, почт и эстафетов Франции; один из сорока членов Французской академии и Академии надписей и изящной словесности; избранный прелатами и другими депутатами на Генеральной ассамблее духовенства Франции их первым президентом.

Кардинал Дюбуа не отличался выдающимся происхождением, но родился с большими талантами и необыкновенным умом. Он был наставником герцога Орлеанского, впоследствии регента королевства, по каковой причине принц и он столь хорошо понимали мысли друг друга, что малейший знак, поданный одним, был понятен другому. Аббат Дюбуа был задействован в мирных переговорах в Англии и Утрехте. Когда герцог Орлеанский стал регентом, он отправил его защищать интересы короля при дворе короля Великобритании Георга I, с которым он заключил знаменитый договор Четвертного союза. Когда король достиг совершеннолетия, регент, желая иметь первого министра, которому мог бы довериться, выбрал аббата Дюбуа, которого сначала сделал архиепископом, а затем исходатайствовал для него кардинальскую шапку. Говорят, что кардинал начал забывать об обязанностях перед своим благодетелем и помышлял о том, чтобы сбросить всякое подчинение ему, когда скончался в Версале, наслаждавшись своим блестящим состоянием всего несколько лет. Его болезнь была непродолжительной, но очень болезненной. Ла Пейром, главный королевский хирург, провел ему операцию по поводу недуга, который враги кардинала приписывают его распущенности в бытность до архиепископства. Он ужасно боялся операции и не хотел ей подвергаться, хотя хирурги уверяли его, что ничто другое не может спасти ему жизнь. Герцог Орлеанский, которому жизнь министра была дорога, применил свою власть и заставил кардинала согласиться на операцию, не оправдавшую надежд его королевского высочества: ибо через несколько дней после нее его фаворит скончался. Стремление, с которым герцог Орлеанский ухватился за министерский пост, лишь укрепило общественное мнение в том, что кардинал вынашивал мысль заявить о своей независимости.

О кардинале не слишком горевали; ибо он был резок, вспыльчив и необуздан, что никак не способствовало снисканию благоволения нации, любящей соблюдение приличий и вежливости во всем. Сатира, или, если угодно, клевета распространяла слухи, будто кардинал был женат в Туре, когда получал архиепископский сан, и что его жена жила в том самом городе; будто он поручил мсье де Бретею, интенданту Тура, уговорить ее, если возможно, не разглашать, что она его жена; но что та отказалась поступиться своей выгодой; тогда мсье де Бретей затребовал приходскую книгу, где был зарегистрирован брак, и вырвал лист, в который были вписаны их имена; а женщина собиралась поднять большой шум, но ей пригрозили заключением и тем самым вынудили хранить молчание.

Я не ручаюсь за правдивость всей этой истории или какой-либо ее части; но таковы слухи скандальной хроники, дошедшие даже до Рима; так что, когда об этом поведали покойному папе наряду со множеством прочих историй о кардинале, он искренне досадовал, что возвел его в пурпур; и меня уверили, что сие огорчение так подорвало здоровье Святого Отца, что сократило его дни.

Герцогиня де Ф—— находилась как-то раз у кардинала, когда тот пребывал в мрачном расположении духа, и его эминентность прямым текстом велел ей отправиться собирать фиалки. Когда дама пожаловалась на него регенту, герцогу Орлеанскому, принц ответил: «Вы совершенно правы, мадам; кардинал Дюбуа — скотина, но тем не менее у него светлая голова».

Этот кардинал отвесил комплимент примерно того же рода кардиналу де Ноаю, который однажды, выходя от герцога Орлеанского, поведал ему, будто упомянутый принц не пожелал выслушать его доводы, а велел ему пойти и заняться сами понимаете чем; на что кардинал Дюбуа возразил: «И поистине, брат, лучшее, что может сделать ваше эминентство, — это подчиниться».

Эти истории наводят меня на мысль о другой, ходившей по всему Парижу вскоре после возведения кардинала Дюбуа в кардинальское достоинство. Случилось так, что лакеи этих двух кардиналов оказались в каком-то месте вместе и затеяли спор о первенстве своих господ. «Наш господин, — сказал один, — старейший кардинал, герцог и пэр, а также командор королевских орденов». Другие возразили: «Наш — князь империи, герцог Камбрейский и первый министр». — «Наш, — ответил первый, — посвящает епископов; поэтому внесомненно имеет преимущество перед кардиналом Дюбуа…» — «Прекрасный довод! — изрек один из лакеев Дюбуа. — Подумаешь, если в посвящении есть какой-то толк, так мой господин и в этом отношении вельможа куда больший: ваш-то может посвящать епископов, но мой каждый божий день посвящает Бога!» И впрямь, если парень имел в виду то, что его господин поминутно божится, он был недалек от истины; ибо у кардинала была дурная привычка сквернословить почище любого гренадера.

Кардинал не оставил после себя большого состояния; и будь то по причине его бескорыстия или нехватки времени на накопление богатств ввиду недолговечности его возвышения, наследникам не пришлось особо радоваться его смерти. Герцог Орлеанский быстро забыл его, и ничто так долго не сохраняло память о нем во Франции, как сатиры и эпитафии, сложенные о нем острословами, кои, пожалуй, могли бы дойти и до потомства, не будь в них слишком много желчи. Кардинал Дюбуа погребен в церкви святого Оноре, где его брат состоял каноником. Этот священнослужитель воздвиг ему мраморное надгробие, на котором кардинал изображен на коленях, склонившимся к алтарю хора, но голова его словно отвернута от него; по каковому поводу критики отмечают, что даже после смерти он не смел смотреть на то, что осквернил при жизни.

Кардинал Дюбуа добился в пользу Камбре проведения там конгресса для урегулирования разногласий между императором и Испанией. Французы много хвалились этим делом и превозносили то, сколь велика была честь для герцога Орлеанского, раз все державы Европы направляли к нему послов, чтобы вверить свои судьбы его арбитражу. То же самое говорили и по поводу конгресса в Суассоне. Они прибыли, — говорили придворные льстецы, — в нашу собственную страну, чтобы испросить у нас мира. Они были не столь скромны, как союзники в былые времена; ибо когда Людовик XIV отправлял своих послов в Ахен, Неймеген, Ренсвик, Гертрёйденберг, Утрехт, Раштатт и т. д., мы не говорили, что король пришел выпрашивать у нас мир; тогда как французы всегда утверждали, что они даруют мир Европе. Как бы то ни было, у них нет особых поводов гордиться двумя последними конгрессами, которые проходили в их стране; хотя оба они открылись с невероятным великолепием, оба в итоге сошли на нет. Венский мирный договор, заключенный 19 апреля 1725 года по старому стилю, положил конец конгрессу в Камбре; его деятельность на протяжении четырех лет свелась лишь к выработке прекрасных правил церемониала и поддержанию порядка среди слуг. Барон де Рипперда, впоследствии возведенный в достоинство герцога и гранда Испании, а также назначенный первым министром их католических величеств, будучи человеком весьма деятельным, до того утомился медлительностью конгресса в Камбре, что отправился в Вену под именем барона де Пуффенберга и установил столь тесную дружбу между своим господином и императором, какой, пожалуй, прежде не видывали между этими двумя дворами, даже когда дом Габсбургов занимал испанский престол. Это сильно омрачило славу конгресса в Камбре, а конгресс в Соассоне впоследствии получил столь же сильный удар от Севильского договора.

Из Камбре я отправился в Валансьен — последний оплот во французской Фландрии и один из самых значительных городов этой провинции. Его губернатором является принц де Тенгри, сын знаменитого герцога де Люксембурга, маршала Франции, чью честь наши писатели пытались запятнать, обвиняя его в поддержании связи с дьяволом и в том, что он одержал столько побед над нами именно благодаря этому. Принц де Тенгри весьма отличился во время последней войны под именем шевалье де Люксембурга. Он внес огромный вклад в удержание Лилля, когда тот был осажден, доставив туда под покровом ночи обоз с порохом. Все офицеры считают его одним из главных полководцев Франции. Учитывая его происхождение, заслуги, службу, а также заслуги его отца, он уже давно должен был получить маршальский жезл; и полагали, что он будет включен в последнее производство в чины, однако он случайно оказался пропущен. Теперь он является одним из старейших генерал-лейтенантов. Не могу не упомянуть его учтивость и вежливость, поскольку у меня были бесконечные основания быть признательным ему за оказанные мне милости.

Мон, главный город Эно, не столь велик, как Валансьен, но, полагаю, в нем больше дворянства; и если бы там стоял французский гарнизон, там было бы больше светских развлечений. Герцог д’Аренберг является губернатором как этого города, так и всего Эно, наследственным главным бальи которого он состоит; однако он проживает в Брюсселе и никогда не приезжает в эту провинцию иначе как для проведения заседаний штатов. Этот вельможа — суверенный князь империи, генерал-лейтенант и полковник пехотного полка, губернатор Эно и города Мон, кавалер ордена Золотого руна, а недавно он стал капитаном галлардистов императорской гвардии. Он был еще в колыбели, когда получил колье ордена Золотого руна от короля Карла II после того, как его отец погиб в Венгрии. Он единственный дворянин во всех Нидерландах, который признал своим сувереном исключительно дом Габсбургов. Его мать, дочь покойного маркиза де Грана, губернатора Нидерландов, помешала ему связать себя с какой-либо другой стороной и всегда отвергала те выгоды, что предлагались ей от имени Филиппа V. После того как Нидерланды были возвращены под власть их законного суверена в результате битвы при Рамильи, герцогиня д’Аренберг и ее сын первыми признали короля Карла III. У сына был фламандский полк на службе этого государя, и он был совсем молод, когда совершил свой первый поход под началом лорда Мальборо. Именно под его руководством и под началом принца Евгения Савойского он провел все свои последующие кампании, неизменно выказывая доблесть, особенно в битве при Белграде. Несомненно, останься герцог в Вене дольше, он уже давно получил бы какую-нибудь важную должность. Он обладает всеми качествами, необходимыми хорошему полководцу и искусному министру, и наделен любыми дарованиями, делающими человека привлекательным. Император ценит его, а принц Евгений Савойский любил и уважал его; однако герцог, похоже, не испытывает желания преумножать эти преимущества и предпочитает тихие радости Брюсселя суете венского двора.

Я не упоминаю битву при Мальплаке, которая произошла в окрестностях Моня, равно как и осаду этого города; их, несомненно, уже не раз вам пересказывали, и о них я уже рассказывал вам в других обстоятельствах.

От Моня до Брюсселя проложена знаменитая мощеная дорога. Мы проезжаем через Халле, чья церковь весьма почитаема местными богомольцами и хранит чудотворный образ Святой Девы, которому принцы дома Габсбургов делали богатые дары.

Город Брюссель не отличается многолюдностью соразмерно своему масштабу, да и сам город не так приятен, как его окраины. Дома по большей части старые, и можно сказать, что, за исключением церквей и ратуши, там нет ни единого строения, заслуживающего упоминания. Весьма большим неудобством Брюсселя является его неровный рельеф: сплошные подъемы и спуски; так что если бы он был размером с Париж, его поистине можно было бы назвать адом для лошадей. Другим великим бедствием является малое внимание к улицам, на которых вечно то забрызгаешься грязью, то задохнешься от пыли.

Сгоревший дворец представлял собой старое здание с удобными, но неправильной формы апартаментами. Его руины, которые видны и поныне, напоминают развалины дворца Приама. Почему их не убирают, я не знаю. Эрцгерцогиня, штатгальтер Нидерландов, живет во дворце Оранж, принадлежащем принцу Нассаускому, наследственному штатгальтеру Фрисландии. Места там не слишком много, но ее светлейшее высочество предпочитает его дворцу Эгмонт, апартаменты которого просторнее и удобнее, хотя тот и предлагался ей герцогом д’Аренбергом, которому он принадлежит.

Эта принцесса чуть не погибла в пламени во время пожара во дворце, который был подожжен по неосторожности кондитеров, готовивших сладости к балу, данному эрцгерцогиней на следующий день. Огонь перекинулся на сахар и распространился по кондитерской. Офицеры думали, что смогут справиться с ним без шума, но стихия превзошла их силы. Прошло, однако, четыре часа, прежде чем во дворце поднялась тревога, и за это время, как говорят, значительную часть здания и обстановки можно было бы спасти, если бы бюргерам позволили оказать помощь. Но из страха перед сумятицей и хищением имущества, которые обычно случаются при таких бедствиях, ворота дворца долго держали на запоре, а солдаты отталкивали приближавшихся бургеров, так что все сгорело дотла. Эрцгерцогиня спаслась словно чудом: маленькая собачка, спавшая с ней рядом, поцарапала ей лицо и разбудила ее; тут она почувствовала дым и стала звать своих камеристок. В тот же миг ее стража выломала дверь, так что ей удалось лишь набросить шлафрок и надеть один чулок. Пол совершенно прогорел и обвалился в ту самую минуту, когда она вышла из своей спальни. Ей кое-как удалось спасти свою собачку, и это было всё. Ее светлейшее высочество немедленно отправилась на молитву в свою часовню; но пламя перекинулось и на это убежище, и она была вынуждена удалиться в дом принца де Рубемпре, своего конюшего, чей особняк выходил фасадом на дворец и откуда она воочию наблюдала, как ее резиденция дотла сгорает со всеми своими сокровищами. Ничто, казалось, не огорчало ее столь сильно, как участь ее слуг и опасность, которой они подвергались. Но и здесь эрцгерцогиня не была в безопасности: дом Рубемпре находился так близко к ее собственному, что существовал страх, будто огонь доберется и до него; так что ей пришлось перебраться во дворец Оранж, занимаемый в то время графом де Висконти, обер-гофмейстером ее двора и ее первым министром. Принцесса де Рубемпре снабдила ее чулками, а графиня де Висконти — сорочками и прочей одеждой; и именно в этих заемных нарядах дочь стольких императоров на следующий день принимала поздравления всей знати. Ее гардероб был полностью уничтожен, и не уцелело ничего, кроме серебряной утвари.

Все сходятся на том, что эрцгерцогиня сохранила необычайное спокойствие духа перед лицом столь великого несчастья. Она непрестанно одних ободряла, а других утешала. Единственное, что искренне опечалило ее, — это прискорбная участь мадемуазель д’Юлефельдт, дамы с Золотым ключиком, мать которой была одной из фрейлин. Эта несчастная юная дева, думая, что ее мать еще спит, была охвачена пламенем, когда бежала в ее апартаменты, чтобы разбудить ее. Ее вытащили из огня так быстро, как только смогли, но она обгорела с головы до ног и скончалась на следующий день, после того как приняла церковные таинства и простилась с матерью. Она проявила стойкость, тем более удивительную, что она была совсем юной, горячо любимой матерью и находилась на пороге весьма выгодного замужества. Весь двор был очарован тем, с каким смирением она переносила свое несчастье. Она несколько раз повторяла, что умирает с радостью, раз Бог спас эрцгерцогиню и ее мать. Ее светлейшее высочество удостоила ее своих слез и велела пышно похоронить ее в церкви преподобных отцов иезуитов; на погребении присутствовала вся брюссельская знать, и каждая душа скорбела о ее потере.

При разборе руин дворца была обнаружена большая часть драгоценностей эрцгерцогини; пропали лишь некоторые ценные серьги и золотой туалетный прибор.

Эрцгерцогиня — старшая из трех сестер императора. Она дородна, но танцует легко и изящно. У принцеши благородная и величественная внешность. Она кажется чрезвычайно серьезной, говорит мало, но с достоинством; она в совершенстве владеет несколькими языками. Когда она прибыла в Нидерланды и проезжала через Лёвен, она ответила по-латыни депутатам университета, которые обратились к ней с речью на этом языке. Она искушена в истории, географии и многих других прекрасных науках; без лести можно сказать, что она — зеркало добродетели и благочестия. Ни один живущий человек не может быть более милосердным; она не ведает, что значит отказать в приеме несчастным. Ей хотелось бы иметь возможность помочь всем, кто просит ее о милости, и она сильно смущается, когда вынуждена отвечать отказом. Ту часть дня, которую она не посвящает Богу, она отдает делам, отдаваясь им со всей страстью; и ее светлейшее высочество столь доступна, что добиться у нее аудиенции не составляет никакого труда.

Ей воздаются здесь те же почести, что и императору в Вене. Она всегда обещает в одиночестве и по большей части публично. Дамы ее свиты прислуживают ей за столом. Она милостиво прислушивается к тем, кто говорит с ней, и отвечает с величайшей любезностью. Никто никогда не замечал у нее ни малейшего неудовольствия по отношению к кому-либо из слуг.

Вторым лицом в делах у нее является граф Дон Хулио Висконти, уроженец Милана, человек благородный и из хорошей семьи, честный и искренний, несгибаемый ни перед чем, кроме справедливости, прекрасный хозяин и неизменно бескорыстный. Хотя здешний народ не слишком склонен отзываться хорошо о своих правителях или начальстве, все сходятся на том, что господин де Висконти — министр, которого невозможно подкупить. Он довольно высок ростом, у него серьезное и строгое лицо. На его плечах лежит столь тяжкий груз дел, что он не всегда может уделять одинаковое внимание абсолютно всему и передоверяет многое своему секретарю Генри Крумпипену, вестфальцу по рождению, наделенному всеми талантами к административной службе. Он добродушен, вежлив, обходителен, готов оказать услугу, обладает необыкновенной памятью и отличается редким трудолюбием. Его все здесь любят, и каждый признает, что он столь же неподкупен, как и его господин.

Господин де Висконти недавно назначен вице-королем Неаполя, и на этом посту его должен сменить граф Фредерик фон Гаррах, который не только происходит из знатного рода, но и обладает прелестным нравом и манерами истинного аристократа. Он находился в Камбре во время конгресса, где, хотя и не имел звания посла, был посвящен во все дела, поскольку уполномоченным императора было предписано сообщать ему обо всем. После этого он был направлен министром для защиты интересов императора при туринском дворе. Оттуда он был отозван и отправлен послом от его императорского величества в качестве короля Богемии и первого светского курфюрста на Регенсбургский сейм; этот пост он сейчас оставляет, чтобы прибыть сюда на должность первого министра пресветлой эрцгерцогини. Я не сомневаюсь, что он придется по душе фламандцам: он обходителен и обаятелен, деятелен, трудолюбив, щедр и великодушен, а также любит роскошь и развлечения. Поскольку у него есть собственное состояние и состояние жены, которая является принцессой Лихтенштейн, он в состоянии потрафить жителям Брюсселя, которые ждут от своих министров и прочих должностных лиц крупных трат; по этой причине они ежедневно сожалеют об утрате Максимилиана Эмануэля, курфюрста Баварского, ибо этот принц оставлял у них по семь-восемь миллионов ежегодно, которые он вывозил из Баварии. Эрцгерцогиня, говорят брюссельцы, ничего не тратит, и ее двор больше похож на монастырь; однако если бы они подумали о том, что доход этой принцессы составляет всего четыреста шесть0десят, или самое большее пятьсот тысяч флоринов, они, без сомнения, были бы умереннее в своих суждениях. Имея эту сумму, которая является сущим пустяком для столь великой особы, ее светлейшее высочество содержит огромный штат, исправно платит всем жалование и ни у кого не делает долгов — чего нельзя сказать ни об одном правителе или суверене Нидерландов, которые вечно покидали эти провинции с долгами. Обитатели привыкли жаловаться извечно, и я полагаю, задай вопрос любому уроженцу Брабанта или Фландрии, нашлось бы совсем немного тех, кто смог бы сказать, какого именно правления они хотят и какой государь подошел бы им лучше всего: ведь со времен кончины Карла II, короля Испании, они побывали под властью четырех разных правителей и сменили восемь или девять губернаторов, и каждый из них давал им повод для ропота. Единственным, кто заслужил их одобрение, был маршал граф Даун, ныне губернатор Милана, что, пожалуй, в равной степени объяснялось как тем, что он сменил маркиза де При, отставки которого желали все, так и теми благотворными переменами, которые он внес в управление.

Брюссельский двор поистине не назовешь самым манящим двором в мире. Церемониал венского двора соблюдается здесь почти во всем. Эрцгерцогине подают обед так же, как императрице, и никто не имеет привилегии трапезничать с ней; лишь герцог Лотарингский был удостоен этой вольности, да и то в одном из охотничьих замков, и тогда дамы прислуживали ему точно так же, как и эрцгерцогине. Когда курфюрст Баварский приезжал сюда с принцами-братьями на обратном пути из Франции, он заметил, что забавно: он, дескать, делит постель с эрцгерцогиней в Мюнхене, но не может удостоиться удовольствия пообедать с эрцгерцогиней в Брюсселе.

Здешние знатные дамы, мужья многих из которых являются грандами Испании, поначалу настаивали на привилегии сидеть на табурете в присутствии ее светлейшего высочества, но потерпели неудачу в своих притязаниях; и несмотря на их доводы о том, что другие правительницы Нидерландов даровали им это отличие, им возразили, что те правительницы не были сестрами императора, а если и были, то не придерживались венского придворного церемониала, где все дамы, как принцессы, так и прочие, стоят в присутствии эрцгерцогинь. Другие претендовали на право въезжать во дворце в карете, запряженной шестеркой лошадей, и некоторые даже отваживались заезжать в таком экипаже; но стража, обученная церемониалу лучше подобных дам, заворачивала их обратно со словами, что приезжать цугом подобает никому иному, как лишь ее светлейшему высочеству. Дамы возвращались назад, немало уязвленные, и некоторое время дулись так сильно, что вовсе переставали появляться при дворе; но увидев, что на их надутые лица никто не обращает внимания, и убоявшись указа из Вены, они вновь стали ездить ко двору и теперь ведут себя должным образом.

Аристократия и дворянство этой страны чрезвычайно надменны. Есть семейства поистине знатные, однако немало и таких, что при пышных титулах были бы в полном затруднении доказать свое благородное происхождение. По их словам, они испокон веков были графами Эно, Фландрии, герцогами Брабантскими, Гельдернскими и так далее. Их предки совершали важные государственные деяния, но ныне большинство из них удалилось от дел, а те, кто служит, делают это в Испании или Франции. Ехать в Вена ко двору императора? Тьфу ты, говорят они, это же смертная скука! Нравы немцев, продолжают они, так отличаются от наших; их служба столь неотесанна! Быть заточенным в этом месте под названием Венгрия — избави бог даже упоминать об этом. Там же совершенно не с кем словом перемолвиться. У этих господ, в конце концов, есть свои резоны: ведь многие из них, никогда не служа императору и, пожалуй, даже не видав его, получали в награду полки, губернаторства и самые видные должности в Нидерландах; и раз уж им сопутствует такая удача, было бы глупо поступать иначе. Они служат в Испании, а пожинать плоды приезжают в Брюссель.

Тем не менее следует признать, что если немногие фламандцы, под которыми я обычно подразумеваю всех подданных австрийских Нидерландов, едут в Вену, то отчасти из-за ограниченности своих средств. Дворянство не богато и не может позволить себе крупные траты, а потому живет очень экономно, как частные лица. Они редко зовут гостей к обеду, и ни у одного из них нет открытого стола. И тем не менее экипажей с герцогской мантиями здесь больше, чем в самой Вене. Все эти герцоги и князья, возведенные в звание испанскими королями, некогда носили лишь титул превосходительства; однако с переходом под германское правление их именуют «мосье принц» и «месье». Они охотно присвоили бы себе титул «высочество», которым их наделяют слуги и бедные дворяне, густо сдабривающие речь словом «монсеньор». Герцог д’Аренберг — единственный вельможа, который держит себя подобающе человеку знатному; и хотя он заслуживает наибольших почестей, он же меньше всех на них настаивает.

Брюссель сильно страдает от частых отлучок принца де ла Тур и Таксиса, наследственного почтмейстера империи и Нидерландов. Находясь в Брюсселе, этот вельможа живет с величайшим блеском и великолепием. Его дом открыт для всех людей благородного звания и служит пристанищем для иностранцев. Принцесса де ла Тур, урожденная принцесса Лобковиц, удивительно любезна; своим благородным и учтивым обходинием, а также приятной беседой она привлекает всех достойных людей, и все иностранцы очарованы ею. Местные жители питают уважение к роду де ла Тур, но оно омрачено завистью. Принц де ла Тур, хоть и не является суверенным государем, имеет благородные родственные связи. Его мать была из рода Фюрстенберг, жена — из Лобковиц, сын женат на принцессе Бранденбург-Кульмбахской, а дочь — на принцессе Александре Вюртембергской; так что все, кто ставит под сомнение древность или знатность рода де ла Тур, на мой взгляд, глубоко заблуждаются. Я не стану отрицать существование более древних фамилий, хотя де ла Тур издали несколько томов ин-фолио в доказательство древности своего происхождения и родства с Торресами, так долго враждовавшими со старинными Висконти. И мне думается, что род, на протяжении многих поколений состоявший в родстве с величайшими семействами империи и чей сын был каноником или графом Кёльнского собора, вполне может быть причислен к лучшим родам нашей Германии.

Из всех дам эрцгерцогиня оказывает наибольшее расположение принцессе де ла Тур; прочие дамы завидуют ей из-за этого, но сие вполне естественно: ведь принцесса де ла Тур родилась в Вене и воспитывалась, можно сказать, вместе с эрцгерцогиней, а дружба, завязанная в столь юные годы, обычно оказывается самой долговечной. К тому же принцесса де ла Тур выказывает такую преданность эрцгерцогине, что нет ничего удивительного в ее доверии.

Я уже говорил вам, что развлечения при брюссельском дворе не отличаются особой веселостью, и уверяю вас: городские забавы выдержаны в том же пресном ключе. Здесь есть прекрасный театр, но даваемая на нем комедия просто ужасна. Здешние собрания весьма тоскливы, и станут еще тоскливее после отъезда графини де Висконти, ибо без этой дамы подобных удовольствий здесь просто не существовало бы. Тот, кто видел Брюссель в годы войны и видит его теперь, едва ли узнает это место. Всё приходит в упадок, здесь почти нет никакой торговли, кроме кружев, камлота и гобеленов, производство коих, правда, доведено до совершенства. Гобеленовая мануфактура ЛЕНИРА превосходит все прочие красотой красок, и он снабжает ею Англию и Италию. ДЕВОС, работающий на Германию, изготовил прекрасные шпалеры для принца Евгения Савойского и «Историю Карла V» для императора Карла VI. ВЕРМИЛЬОН отправляет множество своих изделий в Португалию, Францию и Московию. ВАН ДЕР БОРГ-младший недавно создал великолепный гобелен для эрцгерцогини, изображающий поклонение израильтян золотому тельцу и получение Моисеем скрижалей Завета. Отец Ван дер Борга, мастер ничуть не худший, чем сын, создал роскошные шпалеры для Зала штатов, изображающие радостный въезд Филиппа Красивого, герцога Брабантского. Они хранятся в ратуше и стоят того, чтобы на них посмотреть.

Здесь живет маршал де Зумьюнген, командующий императорскими войсками в этой стране. Он человек величайших достоинств, дослужившийся благодаря своей храбрости и службе до высших воинских постов. Он происходит из старинного патрицианского рода Франкфурта и исповедует лютеранскую веру. Сначала он был простым солдатом и прошел все ступени военной службы. Он — генерал с колоссальным опытом, и офицеры его очень любят. Он радушно принимает иностранцев и живет весьма достойно, не пускаясь в избыточные траты.

Губернатором Брюсселя является маршал де Врангель, почтенный старец, пользующийся большим уважением. Он швед и, подобно господину де Зумьюнгену, прошел все военные чины начиная с драгуна. Он не слишком богат, но живет на свои средства достойно и неизменно держит превосходный стол.

Принц де Рубемпре принадлежит к роду Мерод, одному из самых знатных в Нидерландах. Он является конюшим эрцгерцогини и кавалером ордена Золотого руна, вельможей весьма обходительным и одним из богатейших в Нижних Землях.

Принц Нассауский — капитан роты пенсионеров ее светлейшего высочества и кавалер ордена Святого Губерта. Он младший брат принца Нассау-Зигенского, который после кончины Вильгельма III, короля Великобритании, принял титул принца Оранского, коим пользуется и поныне в Испании, где состоит на королевском пенсионе. Упомянутый здесь принц Нассауский также некогда находился на испанской службе. Он женился на сестре маркиза де Неля во Франции и несколько лет назад поступил на службу к императору, который произвел его в генерал-лейтенанты. Я не сомневаюсь, что его происхождение и усердие, с которым он исполняет должность при эрцгерцогине, скоро принесут ему честь ношения Золотого руна.

Через несколько дней я отправлюсь в путешествие по Фландрии — краю столь известному и о коем вы столь часто слышали от офицеров, непрестанно отбывающих туда и возвращающихся оттуда, что, полагаю, мне излишне подтверждать то, что вам и так уже ведомо. А потому ожидайте лишь поверхностного рассказа. Вы услышите обо мне с личной почтой. А пока я имею честь быть и так далее.
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ПИСЬМО XLV


SIR,Liege, June 28, 1732.
 


Из Брюсселя я направился в Гент — главный город графства Фландрия и епископскую кафедру, суффраганную по отношению к Мехеленскому архиепископству. Шельда пересекает город, который вместе с пригородами делится на несколько островов рекой Лис и бесчисленными каналами. Он столь велик в окружности, что, как рассказывают, император Карл V обыкновенно говаривал, будто Париж целиком поместился бы в его Генте. Тогда это, пожалуй, было недалеко от истины, но ныне Гент запросто уместился бы внутри Парижа, ибо он, как и все города Нидерландов, пришел в упадок и не столь велик и могуществен, как прежде. Жители Гента встарь отличались мятежным нравом; однако самым заметным их бунтом было выступление против Карла V, за что они были сурово наказаны императором: тот, забыв, что является их земляком по рождению, едва услышав об их мятеже, поспешил через Францию для усмирения бунтовщиков. Соответственно, он велел предать смерти двадцать пять виднейших бургеров, большее число изгнал, конфисковал имущество зачинщиков, отобрал артиллерию, оружие и привилегии, приговорил их к выплате штрафа, превышающего один миллион двести тысяч экю, и выстроил цитадель, из-за чего Гент превратился нечто вроде бескрайней пустыни, а многие жители бежали в другие города.

Фортификации Гента состоят из обширных форштадтов, контрэскарпа, широких рвов и надежных валов. Его размеры, расположение и богатство делают его весьма значительным, но он занимает слишком большую территорию, чтобы быть удобным для обороны местом. Тем не менее я слыхал, будто король Англии Вильгельм говаривал, что в военное время союзникам куда сподручнее удерживать Гент, нежели Брюссель.

В Генте я только и делал, что слонялся по улицам. Я обошел все церкви, коих здесь великое множество, и некоторые весьма хороши, но знакомств не завел, за исключением барона де Стейна, полковника полка португальского инфанта, человека благородного происхождения и достоинств, который женат на мадемуазель де Ватвиль, бывшей фрейлине эрцгерцогини, штатгальтера Нидерландов. Это дама, заслуживающая всяческого уважения и почитаемая во всем Генте. О здешних развлечениях я ничего сказать не могу; но если внешность меня не обманывает, никаких услад, кроме самых пресных, тут сыскать невозможно.

Из Гента в Брюгге я плыл на барке по каналу — это самый удобный и приятный способ путешествовать на свете. Я расположился в хорошей каюте в весьма пестрой и милой компании. В полдень нам подали обед такой, какого не сыскать в лучшем трактире Брюсселя, где, к слову, имеются превосходные постоялые дворы. На этой барке существует правило: женщины пьют за счет заведения, а мужчины платят за вино. Это изрядно бьет по счету, ибо на борту обычно собирается немало дам, а фламандские женщины в массе своей любят приложиться к виноградной лозе.

Брюгге, что в графстве Фландрия, лежит на просторной равнине в трех лигах от моря, на канале Рейе, который, разделяясь на несколько судоходных рукавов, образует в черте города несколько островов. Другой канал ведет в Остенде, находящийся всего в трех лигах отсюда, и пропускает до Брюгге суда водоизмещением в четыреста тонн. Именно это поддерживает здешнюю торговлю, хотя она значительно сократилась с тех пор, как многие купцы переселились в Антверпен и Голландию; несмотря на это, Брюгге остается одним из крупнейших и лучших городов Фландрии. Здесь есть величественные строения, как духовские, так и светские. Улицы широкие, прямые и открытые, с несколькими просторными площадями, да и жителей вполне хватает; но они не знают иных услад, кроме еды и питья. Иностранцу трудно завести с ними знакомство: фламандцы по природе своей необщительны и, кажется, боятся вести беседы с немцами. Когда граф де Лаланг, бывший виконт Ауденарде, находится в этом городе, губернатором которого он состоит, в его доме всегда гарантирован радушный прием; но, к моему невезению, он как раз отбыл в Брюссель. А поскольку мне не улыбается предаваться хандре, я незамедлительно отправился в Остенде.

Этот город знаменит тем, что выдержал осаду продолжительностью в три года и три месяца против эрцгерцога Австрийского Альбрехта, а также учрежденной здесь по пожалованию императора Остендской компанией, отмены которой, впрочем, добилась вся Европа. Остенде никогда не славился как город для развлечений. Он мал, но его стоит увидеть. Его порт — самый значительный из принадлежащих императору во Фландрии. Его положение делает его чрезвычайно укрепленным: он окружен двумя глубокими каналами, имеет восемь бастионов, широкий ров, несколько равелинов и надежные форштадты, содержащиеся в надлежащем порядке. Если бы Остендская компания продолжила существование, это непременно был бы могущественный город. Народ принялся было шумно строиться здесь, но теперь всё замер — и стройки, и торговля: ведь Голландия и Англия поглощают абсолютно всё и, кажется, поклялись разорить Нидерланды.

Ньюпорт, куда я прибыл по каналу, бесконечно хуже Остенде. Это сущая дыра, но укрепленная превосходно: она позволяет затопить округу на несколько лиг вокруг. Воздух здесь просто отвратительный, до такой степени, что в гарнизоне единовременно держат лишь один отряд, и при этом множество людей умирает. У жителей землистый, нездоровый цвет лица. Навестить здесь абсолютно некого, а офицеры, любящие компанию, сходят с ума от тоски, не зная, чем занять свое время.

Покинув Ньюпорт, я вернулся в Гент, а оттуда отправился в Кортрейк по одной из лучших мощеных дорог во всей Фландрии, обсаженной с обеих сторон деревьями. Этот приятный городишко ведет оживленную торговлю с Голландией полотном и дамастом, а его жители зажиточны. Укрепления его никуда не годятся; тем не менее здесь имеются губернатор, комендант и весь штат старших офицеров. Первый — господин де Девенш, ирландец, один из императорских генерал-майоров. Второй — господин Диксон, шотландец в чине полковника, один из самых любезных людей на моей памяти; его единственный недостаток, пожалуй, в том, что он излишне щедр. Он был очень великодушен со мной. В этом городе проживает пять или шесть знатных особ, которые, дабы не предаваться тоске, наотрез отказываются принимать визиты горожан. Капитул соборной церкви Святой Марии состоит из истинных священников, которые от души пикируются друг с другом и видятся не иначе как в капитульной зале, где предаются забаве яростного взаимного шельмования; так что смею утверждать: вздумай они обняться за высокой мессой, их объятия были бы столь нежны, что из тел моментально выжало бы весь дух.

Я продолжил путь по прекрасной дороге в Менен — один из барьерных городов, принадлежащих императору, с голландским гарнизоном. Граф де Нассау Лалек, генерал-лейтенант и полковник кавалерийского полка на голландской службе, является его губернатором. Чтобы занять эту должность, он должен был (как и все губернаторы или коменданты барьерных городов) принести присягу на верность эрцгерцогине, императору, а также Генеральным штатам, своим господинам. Однако я не представляю, как он смог бы примирить подобную присягу со своей совестью, если бы вспыхнула война между императором и Голландией. Полагаю, эту клятву можно поставить в один ряд с той, что приносит капитан венецианского «Буцентавра», когда выводит судно в море, дабы вернуть его в гавань при любой погоде. Менен обладает одной из самых правильных систем фортификации во Фландрии. Господин де Вобан, руководивший их созданием, считал их своим шедевром. Впрочем, некоторые полагают, что укрепления слишком тесны и малы. Это место оборонялось в последнюю войну из рук вон плохо, так что я слышал от некоторых офицеров, будто в нем даже не было пробито бреши. Французский комендант, когда сдавал его герцогу Мальборо, запросил дозволения выйти через брешь, на что получил ответ, что делать это не советуют, разве что у него есть лестницы; после чего предпочел вместе с гарнизоном выйти через ворота. В Менене нет никакого общества, кроме мадемуазель де Лалек и нескольких офицерских жен, которые являются особами весьма достойными.

Лилль, столица французской Фландрии, — город столь же веселый, многолюдный и торговый, сколь приходят в упадок города имперской Фландрии. Это крупный, прекрасный и отлично укрепленный город. Улицы здесь широкие и хорошо замощенные. В нем имеются две великолепные площади и здания, духовные и светские, свидетельствующие о его богатстве. Сейчас здесь строится новая ратуша в неудачном месте, но по завершении она будет грандиозной и великолепной. Герцог де Буффлер, чей отец стяжал великую славу отчаянной обороной Лилля, является губернатором этого города и французской Фландрии. Это изящный, красивый молодой вельможа, хоть и невысокого роста. Он усердно изучает военные науки и подает огромные надежды в этом ремесле. Офицеры превозносят его до небес, и я слышал о нем лишь хорошие отзывы. Он держится с достоинством и живет щедро. Я нашел его чрезвычайно учтивым и почтительным со всеми, с мягким и милым нравом, далеким от той заносчивости, к которой столь склонна молодежь; словом, это такой человек, какого любой друг Франции пожелал бы видеть в каждом из ее молодых дворян.

В Лилле немало хороших домов, в особенности особняк мадам де Муши, бывшей дамы опочивальни и фаворитки покойной герцогини Беррийской; а также дома комендантов города и цитадели, и интенданта; во всех этих домах собирается множество прекрасного общества. Французские офицеры выглядят гораздо лучше наших, и едва служба заканчивается, они общаются на равных. Здесь дают хорошую комедию, для которой имеется сносный театр. Зимой здесь проходит множество балов и царит истинный вкус к хорошей жизни: совместные трапезы, азартные игры и прочие увеселения.

Вам известно, что Людовик XIV отнял Лилль у испанцев. Союзники отвоевали его в 1708 году после долгой осады, которая, если учесть число присутствовавших при ней принцев и великих вельмож — таких как король Польский, наследный принц Ганноверский, ныне король Великобритании, и покойный ландграф Гессен-Кассельский, — наводит на мысли об осаде Трои. По Утрехтскому мирному договору Лилль был возвращен Франции, которая в обмен на него уступила императору Ипр с его кастелянством.

Торговля в этом городе процветает необычайно, и сюда стекается народ со всей имперской Фландрии ради выгоды, которую сулит монетный двор. После заключения мира город сильно разросся и украсился, так что мало найдется городов, способных превзойти его. Я получил здесь огромное удовольствие, и если бы дела не звали меня обратно в Германию, я бы остался здесь еще на какое-то время.

Я вновь вернулся через Гент, а оттуда направился в Антверпен, прозванный «Торговым»; ибо заметьте, все города Нидерландских земель имеют прозвища: так, Брюссель зовут «Благородным», Гент — «Великим», Лёвен — «Мудрым», Мехелен — «Изящным», Намюр — «Сильным», и так далее.

Антверпен, некогда один из красивейших и богатейших городов Европы, раскинулся на приятной плодородной равнине по правый берег Шельды. Собор Богоматери, служащий кафедральным храмом, представляет собой грандиозное здание, достойное осмотра из-за украшающих его великолепных полотен. Ратуша и церковь иезуитов заслуживают внимания путешественника. Эта церковь прежде была весьма величественной, но сгорела от удара молнии в 1718 году, когда преподобные отцы иезуиты лишились подлинного сокровища из картин. Они отстроили ее заново, но более экономно, чем их предшественники. Там по-прежнему можно увидеть прекрасные кисти Рубенса и две великолепные капеллы.

Основание Антверпена, его цитадель, построенная знаменитым герцогом Альбой, и все бедствия, перенесенные этим городом во время религиозных войн, — вещи слишком общеизвестные, чтобы я о них упоминал.

Антверпен сильно уступает тому, чем он был некогда. Раньше это был город с величайшей торговлей в Европе; но Амстердам поднялся на его руинах, ибо города, как и все прочие вещи, должны подчиняться судьбе. Антверпен расположен несравненно лучше Амстердама, и некогда крупнейшие суда приходили в него по Шельде; однако ныне эта река занесена и загромождена судами, полными камней и прочих предметов, потопленных там нарочно голландцами — этими милосердными соседями по Нидерландам. Несмотря на упадок торговли, здесь есть чрезвычайно богатые семьи. Все зажиточные горожане держат великолепные выезды, носят шитые золотом и серебром, вышитые одежды, а их жены одеваются как принцессы. Все они ходят на собрания, которые начинаются в ранний час, играют там в кадриль, а затем каждый отправляется домой ужинать. На валах есть очаровательное гулянье, но там нет никакого общества, кроме священников, которые делают вид, будто учат там свои бревиарии. Здесь находится один из красивейших театров, какие только можно увидеть за пределами Италии, но представлений в нем нет. Так что, в общем и целом, вы можете заметить, что это место не отличается величайшими развлечениями.

Маркиз де Руби, один из генерал-майоров императора, является губернатором Антверпена. По праву он должен жить в цитадели или замке, но поскольку его дом там сильно обветшал, у него есть особняк в городе, где он держится с достоинством. Он каталонец и был вице-королем Сардинии, когда испанцы завоевали это королевство во времена кардинала Альберони.

Это, сурь, все, что я могу сказать вам об Антверпене; оттуда я отправился в Мехелен — прелестный городок, где стоит посмотреть соборную церковь. Кардинал де Боссю, брат принца де Шиме, является его архиепископом и единственным в Нидерландах, принадлежащим к Австрийскому дому. Вы знаете, что в Мехелене заседает Суверенный совет или парламент, по каковой причине здесь видишь такую массу стряпчих и поверенных и слышишь столько сутяжнических уловок. Знатного люда здесь мало, и собрания не слишком привлекательны.

Дорога с твердым покрытием между Мехеленом и Лёвеном — дело рук недавних. Прежде чем ее насыпали, жители Мехелена были вынуждены зимой ездить через Брюссель, чтобы избежать дурных дорог, что составляло большой крюк.

Лёвен — большой город, где видишь огромное количество студентов, докторов, священников и монахов. Но поскольку никто из них не годится мне в компаньоны, я лишь проехал через весь город; ибо церкви уже видел раньше, да и буйный нрав местных жителей, являющихся самыми неотесанными во всех Нидерландах, был мне не чужд. Одно из главных привилегий лёвенского университета — право назначения на множество бенефициев; по поводу коих они в настоящее время ведут тяжбу с несколькими нидерландскими епископами, оспаривающими означенное право под предлогом, будто университет наделяет духовными должностями лиц, чьих личностей или убеждений они не знают. Мистер Стрикленд, англичанин по рождению и епископ Намюрский, должен отправиться от имени епископов, чтобы добиться разрешения этого дела в Риме. Но я об заклад бьюсь, что он не сделает ничего сверх посещения Датарии и Роты с круглой суммой денег.

От Лёвена до Тирлемона проложена весьма хорошая мостовая; сам же Тирлемон — город словно заброшенный, и я не знаю в нем ничего примечательного, так что я промчался сквозь него и отправился ночевать в Маастрихт — одно из лучших и сильнейших мест в Европе, принадлежащее голландцам, которым Испания уступила его по Мюнстерскому миру. Французская армия взяла его в 1673 году за тринадцать дней, а союзники отбили обратно за пятьдесят. Права голландцев на него были признаны Неймегенским миром, и они содержат в нем многочисленный гарнизон. Губернатором его является принц Вильгельм Гессен-Кассельский, брат короля Швеции; но со смертью ландграфа Гессенского этот принц, будучи наделен регентством означенного ландграфства, более не проживает в Маастрихте, что служит потерей для этого города, ибо он содержал там прекрасный двор и жил со всем достоинством, подобающим его рождению. Лицо же, командующее в этом месте в его отсутствие, — бригадир д’Амеронген.

Прогулки вокруг Маастрихта, особенно на валах, очаровательны; ибо там нет недостатка в хорошем обществе, и это самый изысканный из всех гарнизонов, принадлежащих голландцам. Это очень красивый город с прекрасными площадями, а улицы весьма просторны. Как католики, так и протестанты имеют здесь церкви и поддерживают то согласие, которое замечательно во всех городах Голландии. Маас протекает через этот город, и через него переброшен каменный мост; с которого, как меня уверяли как о сущии правде, покойный маршал д’Оверкерк в молодости сорвался верхом на лошади в реку, дабы доказать мадемуазель де Фельдбрук, как искренне он ее любит. Кажется, однажды он приносил ей обеты и изъявления чувств у дверцы ее кареты, когда она сказала ему, что считает всё им сказанное пустой болтовней и держится об заклад, будто он недостаточно любит ее, чтобы сигануть на коне в реку. Он принял пари и выиграл его с риском для жизни. Ему посчастливилось удержаться ногами в стременах, а конь оказался столь хорош, что вынес его вброд к берегу. Но совершив этот опасный прыжок, он призадумался о капризном нраве своей дамы и порвал всякие ухаживания за молодой особой, чего она, по моему мнению, по меньшей мере заслуживала.

Я пробыл несколько дней в Маастрихте, каковой город напомнил мне о моем отце, умершем там на службе курфюрста Фридриха Бранденбургского. Я ходил пролить несколько слез у его гробницы в новой церкви, что является единственным долгом памяти, который я мог воздать; религия, в которой он умер, запрещает мне возносить за него церковные молитвы.

Город Льеж находится примерно в пяти лигах от Маастрихта. Туда и обратно ежедневно ходит судно. Но плыть против течения столь бурной реки, как Маас, в которой летом часто не хватает воды, — этого я никогда никому из друзей не посоветую.

Большинство антикваров утверждают, что Льеж был построен Амбиориксом, царем эбуронов, великим врагом римлян, который вырезал до последнего человека один из их легионов под командованием двух лейтенантов Цезаря; за каковое оскорбление Цезарь впоследствии жестоко отомстил. Но как бы то ни было, несомненно, что Льеж — город весьма древний. Он велик, весьма многолюден и расположен в приятной долине, окруженной прекрасными холмами и низинами, среди которых тянутся луга со множеством ручьев, впадающих в Маас, который протекает через город и имеет через себя каменный мост. Собор, посвященный святому Ламберту, славится своим капитулом, состоящим из принцев, кардиналов и лиц первейшей знати; в каковое число входят и некоторые особы самого заурядного происхождения, становящиеся с помощью докторской степени сеньорами поместий или тресонсье (так именуют себя каноники). Но этот капитул, сколь ни почитаем он ни был бы, весьма далек от того, чтобы быть устроенным столь же хорошо, как капитулы в Германии.

Палаццо принца и епископа Льежского старомодно. В нем большие комнаты, но оно так зажато улочками, что апартаменты недостаточно светлы и просторны. Нынешний епископ — последний оставшийся в живых из рода Берг. Он был избран вопреки могущественным соперникам, коими являлись кельнский курфюрст и кардинал Саксен-Цейцский; но ему посчастливилось быть избранным тогда, когда он сам того не ожидал. Доволен ли им капитул, я не знаю; но простой народ к нему очень привязан. Он правит с умеренностью и мудростью. Он весьма справедлив, редко прощает преступление, доступа к нему добиться трудно, но в остальном он добр; в делах своих весьма четок и преисполнен благотворительности, которая, пожалуй, не всегда распределяется в соответствии с его намерениями. Долгое время у него был духовником капуцин, который всем заправлял; но доброго отца обвинили в том, что он слишком сильно любит своих собратьев и причастен к нарушению ими обета бедности. Этот министр-капуцин скончался, не будучи оплакан никем, кроме как слугами этого принца. На посту духовника его сменил другой капуцин, но власть его более ограничена.

Принц ведет весьма уединенную жизнь и восемь месяцев в году проводит в Сере, загородном доме в небольшой лиге от Льежа, на берегах Мааса по направлению к Юи, где с ним редко бывает кто-либо, кроме его духовника, капитана гвардии и камергера. Его стол не столько пышен, сколь изыскан; ливреи его весьма скромны, гвардейцев мало, и все они одеты совершенно одинаково. Он сформировал полк гвардии, командиром которого является граф де Бофор, брат губернатора Шарлеруа. Этот полк расквартирован в старых казармах цитадели, которая некогда была весьма значительной, но оказалась полностью разрушена и снесена после того, как ее осадил и взял лорд Мальборо. В мирном договоре также было оговорено, что цитадель Льежа не подлежит восстановлению.

Вам известно, что епископская кафедра Льежа первоначально находилась в Тоннгере; первым епископом которого, как говорят, был посланный апостолом Петром Матерн. Кафедра была перенесена его преемниками сначала в Маастрихт, а затем в Льеж.

В этом городе есть несколько великолепных церквей, где любители живописи найдут для себя истинное наслаждение. Церкви в целом прекрасны и по большей части отремонтированы в последние несколько лет. Церковь святого Павла здесь вызывала бы восхищение даже в самом Риме. Богослужение в ней отправляется с величайшей аккуратностью, и невозможно не преисполниться благочестия, видя, как римский обряд соблюдается во всех подробностях.

Удовольствия Льежа в значительной мере сводятся к выпивке, ибо среди женщин общения мало; что же до мужчин, то они обычно просиживают в тавернах, где имеются хорошее барское и бургундское вина, а также сорт пива и того лучше, и поскольку ни то ни другое не стоит дорого, жители Льежа с радостью тянутся к бутылке; но будучи в массе своей людьми горячего нрава, большими говорунами, насмешниками и злопыхателями, их пирушки и собрания обычно заканчиваются подобно итальянским комедиям. Льежцев обвиняют в неискренности и называют итальянцами Нидерландов. Они ведут большую торговлю со столь же малым количеством честности, как и везде. Они пьяницы, склочники и столь мстительны, что почитают всякую месть сладкой. Они до такой степени любят судебные тяжбы и крючкотворство, что одна лишь страна Льежа доставляет Вецларской палате больше дел, чем вся Империя. Признаюсь: изо всех людей, с которыми мне доводилось общаться, нет никого, к кому я питал бы меньшее уважение, и никого, чьего общества я стал бы избегать неизменно сильнее; хотя я всегда буду ценить тамошних честных людей, кои, я убежден, там имеются: но я не вдаюсь в частности, я говорю лишь о массе льежцев, какими они мне представились; и если я грешу против истины перед ними, то прошу у них прощения. Другой человек может составить о них какое угодно мнение, со своей же стороны я буду безмерно рад услышать о любых достоинствах, обнаруженных среди них.

Страна Льежа плодородна и изобилует всем, кроме вина и масла, которые им приходится приобретать у чужеземцев. Здесь имеются залежи железа и свинца, мраморные ломки и разновидность минерала, представляющего собой землю, годную для горения, и служащего их обычным топливом; но топливом весьма неприятным из-за своего скверного запаха, который бесконечно хуже английского угля и делает Льеж зимой столь же черным и закопченным, как Лондон.

Епископ является сеньором всей этой страны; тем не менее у него есть свои сословия, которые не всегда разделяют мнение принца. В этой стране насчитывается пятьдесят баронств, великое множество аббатств, свыше двадцати укрепленных городов и около полутора тысяч деревень. Это княжество подчинено Империи.

Я рассчитываю отправиться отсюда завтра и заночевать в Спа, где надеюсь повеселиться. Будьте же и вы таковы же и верьте, что я неизменно ваш и т. д.






[image: Decoration.]


ПИСЬМО XLVI


SIR,Cologn, July, 13, 1732.
 


Дорога от Льежа до Спа весьма неприятна, да и само это место, по правде говоря, не стоит того, чтобы ради него пускаться в путь; я имею в виду тех, у кого нет необходимости пользоваться водами; ибо я не желаю ссориться с англичанами, которые пренебрегают лучшими в мире водами, имеющимися у них в Бате и Танбридже, ради вод Спа. Здесь имеется несколько источников, которые местные врачи приспосабливают от всех недугов. Источник Пубон, находящийся посреди площади Спа, полезен при камнях в почках, ишиасе и, короче говоря, от всего, кроме желудка; но с другой стороны, эту часть человеческого тела можно привести в порядок с помощью воды из Жеронстэ, которую нужно принимать каждое утро в три четверти лиги от Спа, в небольшом леске, где выстроена жалкая хижина, чтобы укрывать пьющих воду от дождя. Но сколь ни хорош источник Жеронстэ для желудка, от грудных болезней он не приносит ровно никакой пользы; в каковых случаях следует обращаться к другому фонтану, название которого я позабыл. Врачи и жители Спа, добрые люди, заботясь о собственной выгоде больше, чем о здоровье чужеземцев, категорически заявляют им, будто необходимо продолжать пить воды по меньшей мере шесть недель кряду; каковое предписание англичане выполняют с величайшей готовностью и даже превосходят его. Я знал одного молодого ирландца, который три года воображал себя больным и беспрерывно пил воды Спа. Он так и норовил убедить меня, будто в противном случае давно бы умер; он жаловался на сильную боль в пояснице, однако выглядел превосходно, ел за двоих, спал крепко и плясал как безумный. Находясь в Спа, я воображал себя в Лондоне, ибо на одного иностранца там приходилось десять англичан. Короче говоря, я полагаю, что эта нация затеяла заговор с целью отнять Спа у льежского епископа. Я был безмерно рад возобновить там знакомство с людьми из хороших семейств, которых знал в Лондоне. Хотя я крайне предубежден в пользу Англии и англичан, я не могу не согласиться со многими другими в том, что за границей они куда более милы и общительны, чем у себя дома.

По дороге из Спа в Ахен я прибыл в Лимбург, главный город одноименного герцогства и, поистине, самую унылую столицу в мире. Он стоит на горе, словно особняком, и в одном из самых неприятных мест, какие только можно вообразить. Прежде он был укреплен, но ныне разоружен. Тем не менее здесь несут караул, какой ни на есть, триста инвалидов. Вся округа производит весьма жалкое впечатление; однако меня уверяли, что жители здесь весьма зажиточны. У них много скота, они производят уйму сыра и вырабатывают превосходное сукно, на которое имеется большой спрос в Нидерландах и на Франкфуртской ярмарке, где продается множество отрезов, выдаваемых за голландское и даже английское сукно. Дорога из Лимбурга в Ахен, составляющая четыре лиги, весьма неприятна для путешествия в легкой повозке из-за скал и гор.

Ахен, будучи имперским городом, обязан своим основанием Карлу Великому, который учредил здесь престол своей империи; и говорят, что ратуша прежде составляла часть его дворца. Золотая булла закрепила за этим городом статус места коронации императоров. Карл Великий велел короновать в нем своего сына Людовика Благочестивого архиепископом Кёльнским Хильдебальдом; с тех пор в Азере были коронованы тридцать шесть императоров. Те же, кто короновался в другом месте, всегда вручали Ахену и королевскому капитулу церкви Богоматери грамоту, в которой заявлялось, что эта церемония, совершенная в ином месте, не нанесет ущерба ни городу, ни его церкви.

Анналы Ахена среди прочих чудотворных событий сообщают, что во время коронации Рудольфа I над церковью Богоматери появился большой светлый крест в знак того, что Бог одобрил выбор, сделанный курфюрстами в отношении этого принца по совету, данному им Альбертом Великим, из ордена доминиканцев, епископом Регенсбургским и духовником Рудольфа. Когда курфюрсты собирались принести присягу на верность Рудольфу по обычаю, скипетр, к которому им следовало прикоснуться, не был обнаружен; whereupon Рудольф, который не считал эту церемонию абсолютно ненужной, взял с алтаря распятие: «Видите, — сказал он курфюрстам, стоявшим вокруг кресла Карла Великого, в котором сидел Рудольф, — видите знамение того, кем мы и весь мир были искуплены; мы воспользуемся им вместо скипетра». Затем, благоговейно поцеловав распятие, он так подействовал на принцев и курфюрстов, что, не дожидаясь скипетра, они принесли присягу и отдали дань уважения, сложив руки крест-накрест. Забыл сказать вам, что крест, появившийся на небосводе во время этого действа, хоть сначала и был белым, сделался багровым, как кровь; узнав о чем, император Рудольф сказал: «Если Бог дарует мне жизнь, я отправлюсь за море и там принесу в жертву свою кровь за свои грехи, во славу Спасителя моего Иисуса Христа». Вероятно, этот император не дожил до исполнения своего благочестивого намерения, ибо история не упоминает, чтобы он когда-либо отправлялся за море; но в ней говорится, что когда этот государь был еще только графом Габсбургским, он встретил в поле шедшего пешком священника, несшего Святые Дары больному, и Рудольф, такова была его преданность Святому Таинству Алтаря, сошел с лошади и посадил на нее священника со словами: «Не должно говорить, что человек, несший Спасителя мира, шел пешком, в то время как он, Рудольф, восседал верхом». Священник, тронутый усердием принца и вдохновленный свыше, предрек ему, что он будет избран императором и его потомство достигнет высших почестей. Событие оправдало предсказание; ибо Бог столь благословил семью Рудольфа, которая ныне именуется Австрийским домом, что с тех пор имперский скипетр не отходил от него, а Карл VI является пятнадцатым императором, не считая семи римских королей, которые происходят без прерывания из рода Рудольфа.

Церковь Богоматери очень древняя: она была освящена папой Львом III в присутствии императора Карла Великого, и на церемонии присутствовало столько епископов, сколько дней в году, среди коих, вне всякого сомнения, немало было епископов в заморских краях. При этом освящении произошло преудивительное и необычайное событие, верить которому или нет — воля ваша. Заключается оно в том, что Бог, дабы всецело удовлетворить желание Карла Великого довершить упомянутое число епископов, коих не хватало двоих, позволил святому Монульфу и святому Гондульфу, епископам Тоннгерским, которые оба уже давно скончались и были погребены в церкви святого Сервация в Маастрихте, зримо явиться на торжество этой коронации и принять папское благословение, после чего они исчезли. Но я полагаю, без стремления вникать в эту тайну, что если эти два епископа действительно были святыми, им следовало бы благословить папу самим, как более древним святым, нежели Святой Отец. Между тем в том, что подобное предание существует, сомневаться не приходится; ибо на своде церкви святого Сервация в Маастрихте я видел картину, которая это изображает. Там ангел протягивает свиток на брабантском языке со смыслом: «Монульф и Гондульф, восстаньте и идите на освящение ахенской церкви»; а на их гробнице начертан латинский дистих, выражающий их отправление оттуда в церковь Ахена.

Excitus hâc arcá Monulphus, Aquisque dicato Gondulphus Templo se reddit uterque Hierarcha.

После столь достоверных свидетельств столь необычайного происшествия нужно быть великим неверующим, чтобы в него не верить. Я никогда не закончил бы, если бы стал описывать все драгоценные реликвии, хранящиеся в церкви Богоматери, каковой церкви император, как вам известно, по рождению является каноником. Великие реликвии показывают лишь раз в семь лет, когда паломники стекаются со всех сторон, и в особенности из Венгрии; но поскольку выставляют их тогда лишь с вершины колокольни, беднягам остается лишь довольствоваться лицезрением их с огромного расстояния; и после того, как город Ахен устроит им угощение, большинство из них возвращаются домой, не будучи в состоянии сказать, что же они разглядели. Первая и самая древняя реликвия — сорочка, которая была на Святой Деве в момент разрешения от бремени нашего Господа. Всякий раз, когда эти реликвии выставляют на обозрение, священник возглашает народу, какую именно реликвию он намерен им показать. Ниже приводится форма одного из таких возгласов.

At the first Relique.

We shall shew you the Linen, the sacred Raiment, in which the
Holy Virgin Mary, Mother of God, was drest the Night of the Holy
Nativity of Our Lord, when she brought forth Jesus Christ, Very
God and Very Man. Therefore let us beseech God, that we may look
upon this sacred Relique in such a Manner, that the Honour and
Glory of God may be thereby advanced, and that we may obtain his
Grace, and his sacred Benediction.


Остальные возгласы выдержаны в том же духе; но хватит о реликвиях.

В церкви Ахена находится величайшее сокровище, состоящее из сосудов из золота и позолоченного серебра, орнатов, расшитых жемчугом, и прочих священных убранств, кои весьма богаты. Там хранится королевское кресло, в котором Карл Великий сидел в своей гробнице триста двадцать пять лет. Оно сделано из белого мрамора, не полированного, поскольку было покрыто золотыми пластинами; но что с ними стало, я не знаю. Именно в это кресло садится римский король сразу после своего помадания; и здесь курфюрсты с церковным капитулом приходят воздать ему первое почтение в качестве римского короля. Главный алтарь и кафедра покрыты золотыми пластинами, украшенными драгоценными камнями огромной ценности, особенно агатом необычайного размера; всё это подарено святым Генрихом Баварским, вторым римским императором этого имени. Если бы я стал перечислять все прочие детали сокровищницы этой церкви, мое письмо разрослось бы до размеров книги.

Жители Ахена, надеясь заполучить тот конгресс, который впоследствии состоялся в Суассоне, распорядились отремонтировать свою ратушу, так что ныне она являет собой одну из красивейших в Германии. Они также выстроили новые купальни, весьма удобные и благоустроенные, и само здание производит приятное впечатление. Ахен, в общем и целом, — прелестный городок, и здесь имеется весьма хорошее общество даже в межсезонье; однако шумных развлечений ожидать не стоит. Дома графини де Гольштейн и барона де Добельштейна служат большим утешением. Последний — человек заслуженный и благородных кровей, его отец был генералом на службе у кельнского курфюрста Йозефа Климента и в минувшую войну с честью служил во Франции. Он удостоил меня своей дружбы, и я чту его память.

Из всех мест, где пользуются минеральными водами, нет более комфортабельных, чем Ахен, ибо здешние жилье и провизия безупречно хороши. Там есть дом Бужира близ источника, где покойный король Дании, королева, принцесса и вся их свита разместились с величайшим удобством. Этот дом обставлен из ряда вон хорошо и принадлежит очень элегантным людям, которые в сезон устраивают собрания и дают балы в прекрасном зале.



Из Ахена я менее чем за день прибыл в Кёльн по весьма ровной дороге и через плоскую равнину на всем протяжении, за исключением холма, на который поднимаешься при выезде из Ахена. Я проследовал через Юлих, столицу одноименного герцогства, на речушке Рур, которая весьма склонна выходить из берегов. Многие авторы утверждают, что Юлий Цезарь велел выстроить этот город, в то время как другие приписывают его основание Друзу. Кто бы из них ни был прав, городок не делает чести ни тому, ни другому. В нем нет ни одного дома, который можно было бы назвать архитектурным сооружением, и фортификации, как мне показалось, изрядно запущены. Замок, или цитадель, которую я видел лишь издали, находится, надо надеяться, в лучшем состоянии. Пфальцский курфюрст держит там хороший гарнизон под командованием генерала Хаксхаузена, чей дом, полагаю, лучший во всем Юлихе. Римско-католическая религия является единственной отправляемой в городе, однако лютеране и кальвинисты имеют свою часовню на гласисе этого места; и вполне естественно предполагать, что в скором времени у них появятся церкви и в самом городе, поскольку ничто тому не препятствует, кроме жизни курфюрста Пфальцского; после чьей смерти едва ли можно предполагать, что король Пруссии позволит ускользнуть земле, на которую он имеет столь справедливые притязания.

Кёльн — величайший город Германии, но при этом унылейший в Европе. В нем не слышно ничего, кроме звона колоколов, и не видно ничего, кроме священников, монахов и студентов, многие из которых выпрашивают милостыню с песней. Жители Кёльна хвалятся, что Агриппина, мать Нерона, родилась здесь и что эта принцесса, дабы явить городу зримые доказательства своего благоволения и щедрости, значительно расширила его окружность и заселила колонией римских ветеранов. Хотелось бы надеяться, что эта императрица все еще жива и что ей взбредет в голову вновь заселить Кёльн, в котором поистине больше домов, чем семей. Ибо здесь едва ли сыщется бедный мещанин, у которого не было бы целого дома в полном распоряжении.

Если бы жители какого-нибудь города становились праведнее от наличия множества церквей, то кёльнцы были бы величайшими святыми на земле; ибо у них столько церквей и часовен, сколько дней в году. Самая значительная из них — столичная церковь, посвященная апостолу Петру. Будь она достроена, она являлась бы одним из величайших и великолепнейших зданий в Европе; но в нынешнем состоянии она не делает большой чести капитулу, который является самым прославленным в Германии: все каноники в нем — урожденные принцы или имперские графы, обязанные подтверждать свое дворянство в шестнадцати поколениях. Правда, имеются некоторые каноники, являющиеся лишь докторами, но, строго говоря, они не более чем должностные лица капитула. Тела трех волхвов, привезенные в Кёльн, покоятся в часовне за хором. Они прибыли в город через ворота, выходящие к Рейну, которые заложили кирпичом сразу же после того, как священные реликвии прошли через них, дабы ничто их не осквернило. Изображения трех волхвов написаны над ними. Жители Кёльна питают столь благоговейное отношение к этим реликвиям, что, полагаю, в компании бюргеров было бы неуместно даже ставить под сомнение их подлинность.

Знатные особы и дворянство в Кёльне столь же любезны, как и повсюду, но простой народ чрезвычайно груб. Здесь имеются весьма древние патрицианские семейства, которые доказывают свое происхождение от древних римлян столь же очевидно, сколь герцог де Вантадур во Франции доказывает свое родство со Святой Девой.

Городом управляет сенат, и он представляет собой вольный имперский город; тем не менее курфюрст Кёльнский отправляет здесь высший суд через некоего главного судью, или криминального лейтенанта, который никоим образом не зависит от магистратов. Главные должности распределены между патрицианскими семействами или сенаторами, которые сидят по своим домам и чуждаются дворянства, как и все немецкие патриции. Благородных семейств в этом городе крайне мало, учитывая его размеры. Знатные господа из капитула составляют все хорошее общество, какое можно встретить в Кёльне, и они уважительны к иностранцам; но большая их часть бывает в городе весьма недолго: ибо по окончании срока их резиденции они либо уезжают домой, либо перебираются в другие места, где они являются пребендариями. Здесь имеются солидные купцы, которые хорошо едят и пьют еще лучше. Они, быть может, и веселые малые, насколько мне известно, но я не водил с ними компании; и вам нет нужды объяснять, что наша германская спесь не позволит нам опуститься до них.

В этом городе можно увидеть еще множество диковин, в частности дом, куда лошади сами собой поднялись на чердак, чтобы убедить некоего мужа в том, что его жена, похороненная накануне, вовсе не умерла. Описание этого вы найдете в «Письмах» Миссона. Я побывал в доме, где останавливалась несчастная королева Мария Медичи, пока жила здесь, и где она скончалась в столь плачевном состоянии, каковое может послужить миру предостережением о хрупкости человеческого величия. Неблагодарный кардинал де Ришельё, осыпавший ее богатствами и почестями, не довольствуясь изгнанием ее из королевства, обрек ее на нужду во всем; и пока сам он жил в роскоши блестящей судьбы, он заставил королеву испить мученическую чашу нищеты и скорби. Кардинал Мазарини, его преемник в министерстве, точно так же удалился в этот город, когда против него ополчилось все французское королевство, но ему выпала слава сокрушить этот заговор.

Я ничего не скажу вам о доходах этого города, ибо не встречал никого, кто мог бы дать мне хоть малейшее представление на этот счет. Он содержит несколько рот весьма жалких солдат, которые несут караул у ворот, у ратуши и с крайним нахальством досматривают багаж всех приезжих; что, безусловно, является величайшим из неудобств; ибо когда до вашего постоялого двора остается не более двухсот шагов, вас заставляют развязывать баулы, кои затем досматривают и переворачивают вверх дном всё подряд, после чего приходится утруждать себя приведением вещей в порядок, в то время как те самые молодчики, которые учинили этот кавардак, имеют наглость еще и клянчить на выпивку. В других городах чиновник следует с вами на постоялый двор, и вы показываете ему то, чем владеете. Но имперские города вечно норовят отличаться от прочих в каких-то мелочах, кои обычно прямо противоположны их собственной выгоде и неизменно — удобству публики.

Здесь обосновались протестанты, которые вовсе не являются беднейшими жителями города. Они ходят в церковь в Мюльгейме, в деревне в земле Берг, примерно в получасе ходьбы.



Завтра я отправляюсь в Бонн, где со часа на час ожидают курфюрста. Он прибывает из Мергендаля, где был избран великим магистром Тевтонского ордена, хотя папа полагал, будто у него и так достаточно бенефициев. Это фактически шестой, коим курфюрст владеет в настоящее время, и я полагаю, что седьмой от него не уйдет. Наименьший из всех приносит ему сто тысяч экю в год. Я не вижу ничего дурного в множестве бенефициев самих по себе, но лишь в злоупотреблении ими, в чем никак нельзя упрекнуть курфюрста. В следующем письме я сообщу вам, что думаю о дворе этого гостя... принца. Между тем и всегда остаюсь с совершеннейшим уважением и т. д.




[image: Decoration.]


ПИСЬМО XLVII


SIR,Bonn, July 30, 1732.
 


Прибыв в Бонн за два дня до возвращения двора, я имел всё это время для прогулок. Этот город стоит на Рейне, в пяти лигах от Кёльна; дорога оттуда ведет по одной из прекраснейших в мире, прекрасно вымощенной и обсаженной деревьями, через обширную плодородную равнину, окруженную холмами, усыпанными виноградниками и лесами. Это столь древний город, что Флор сообщает об основании его Друзом. Ученые мужи утверждают, что это античная Ara Ubiorum, упоминаемая Тацитом. Как бы то ни было, в Бонне нет ни единого памятника, который отдавал бы римским великолепием; ныне он представляет собой лишь небольшой городок, не имеющий никакого значения, когда притворяющегося... нет, когда двора там нет. Прежде он был отлично укреплен и выдержал несколько осад, в частности одну — в 1689 году под началом Фридриха, курфюрста Бранденбургского, впоследствии короля Пруссии, который осаждал его во главе собственных войск, а также войск Мюнстера и Голландии, и потерял под ним множество людей. Его высокие мушкетеры, сплошь французские дворяне-протестанты, отличились необычайным образом; ибо, только что прибыв из Франции с чувством ненависти и жаждой мести к Людовику XIV, который отменой Нантского эдикта принудил их покинуть родину, они совершали столь доблестные подвиги, что это вызывало изумление, и никогда не уставали сражаться, так как любой француз-католик был им ненавистен. Сен-Бонне, их командир, человек благородный и храбрый, был убит при штурме бреши в качестве волонтера. Этот офицер почитал несправедливостью то, что ему не поручили командовать штурмом, и жаловался на это курфюрсту, который сказал ему, что прекрасно знает о его правах, но считает за лучшее поберечь офицера, к которому питает величайшее уважение. Сен-Бонне заявил, что, по его мнению, оставаться в тылу не сделает чести его репутации, и потому умолял его курфюршескую светлость ни в коем случае не упускать возможности, которая несомненно доставит ему честь доказать свое усердие. В ответ курфюрст отдал ему строжайший приказ даже не помышлять об участии в бою, а оставаться неотлучно при его особе. Одержимый жаждой славы и, быть может, влекомый собственной судьбой, Сен-Бонне не подчинился приказанию курфюрста и был ранен мушкетной пулей, отчего скончался два дня спустя, оплакиваемый своим господином и всей армией.

Во время этой осады Бонн был превращен в груду развалин, так что едва ли уцелел хотя бы один дом; ибо барон д’Асфельд, командовавший гарнизоном у Людовика XIV, оказал упорнейшее сопротивление, выдержав двухмесячную блокаду и двадцать семь дней открытых траншей.

Этот город был вновь осажден в 1703 году лордом герцогом Мальборо, который заставил маркиза д’Алегра, ныне маршала Франции, капитулировать по прошествии одиннадцати дней. Утрехтским договором было оговорено, что голландцы будут содержать в Бонне гарнизон; однако курфюрст Йозеф Климент вскоре после своего восстановления на престоле изыскал способы выдворить их и стать хозяином в собственных владениях, как то и было разумно.

Тот же государь по возвращении из Франции застал свою столицу в плачевном состоянии: множество домов, разрушенных при последней осаде, еще не были восстановлены, а его собственный дворец лежал в руинах. Но он принялся за восстановление всего сущего и в короткий срок не только велел отстроить старые дома, но и возвел немало новых, а также построил дворец, который производит грандиозное впечатление и мог бы стать одним из значительнейших сооружений в Германии, если бы был доведен до совершенства. Главный его корпус, полностью завершенный, располагает просторными апартаментами, устроенными с искусством, богато украшенными и роскошно обставленными. Гобелены, которыми украшена часовня в великие праздники, стоят того, чтобы их увидеть. Они изображают в двенадцати огромных полотнах историю рождества Христова; исполнены они изумительно и могут считаться шедеврами мануфактуры Гобеленов, где курфюрст Йозеф Климент и велел их изготовить.

Главная церковь этого города — огромное сооружение. Говорят, она была основана святой Еленой, матерью императора Константина, в чеcть святых мучеников Кассия, Флора и Малюзия, воинов римского легиона. Статуя этой царицы из желтой меди установлена в конце нефа. Святая представлена на коленях, поклоняющейся кресту, который она держит в левой руке. Поза этой статуи столь благородна, что ею несомненно дорожили бы, окажись она в любой церкви Рима.

Хотя курфюрст имеет в Бонне все мыслимые удовольствия, большую часть времени он проводит в Брюле, загородном доме, который он велел выстроить в трех лигах от города; тот, хоть и не велик собой, располагает прекраснейшими апартаментами, украшенными всем тем, что составляет предел изящества и великолепия. Курфюрст разбивает при нем сады, которые по завершении обещают стать чрезвычайно красивыми.

Покойный курфюрст велел возвести замок примерно в четверти лиги от Бонна, возле деревни под названием Поппельсдорф, построенный в форме цирка, причем архитектура его весьма своеобычна; однако нынешний курфюрст изволил разобрать часть его, а материалы пустить на работы в Брюле. Возле Поппельсдорфа находится прекрасно распланированный и содержащийся в аккуратном порядке питомник.

Все эти строения украшают предместья Бонна, которые к тому же весьма живописно расположены. Я получил здесь бесконечно больше удовольствия, нежели в Кёльне, ибо Бонн с каждым днем хорошеет, в то время как последний увядает.

Вдоволь нагулявшись здесь в ожидании возвращения курфюрста, этот принц наконец прибыл вместе со своим братом герцогом Фердинандом. Его приветствовали пушечным салютом, а все знатные особы города поздравили с возвращением и с возведением в сан великого магистра Тевтонского ордена. На следующий день при дворе давался гала-концерт, причем курфюрст был одет в светское платье и носил шпаку... шпагу, что удивило всех, поскольку облачение, коему больше всего отдают предпочтение кельнские курфюрсты, походит на кардинальское; однако курфюрст объявил, что явился в таком костюме как великий магистр воинского ордена.

Его Высочество курфюрст имеет полное право называться Климентом Августом; ибо он обладает величественной осанкой, красив, доступен в обхождении и любит удовольствия, в особенности охоту, насколько это позволяет его положение. Его размеренная жизнь и безупречная нравственность могут служить примером для многих прелатов старшего возраста, не столь могущественных и не столь родовитых. В детстве он жил в Граце вместе со своими тремя старшими братьями-принцами. Курфюрст, его отец, отправил его впоследствии вместе с герцогом Филиппом, его братом, в Рим. Их наставником был назначен маркиз Сантини, уроженец Лукки, командор ордена Мальты и генерал-лейтенант на службе Баварии. Герцог Филипп был избран епископом Падерборнским и Мюнстерским. Человеком, сыгравшим важнейшую роль в его избрании, был граф де Плеттенберг, ныне первый министр курфюрста, который тогда всецело был предан этому принцу из-за своей неизменной преданности Баварскому дому; и поскольку герцог Филипп скончался вскоре после своего избрания, граф убедил оба эти капитула избрать молодого герцога Климента Августа своим епископом. Этот принц получил буллы из рук самого папы римского в Риме, а затем отправился во владение своим епископством. Вскоре после этого курфюрст Кёльнский, его дядя, велел назначить молодого принца своим коадъютором: а после смерти Йозефа Климента Климент Август наследовал ему также и в епископстве Хильдесхайм. После смерти герцога Йоркского Эрнста Августа, герцога Брауншвейг-Люнебургского и епископа Оснабрюкского, он был избран преемником епископской кафедры этого принца; и только что единогласным решением рыцарей, имеющих командорства в Тевтонском ордене, он был избран великим магистром сего ордена.

Враги Баварского дома горько ропщут, видя полдюжины столь великих бенефициев в руках одного принца: «Как же так, — говорят они, — один епископ удерживает столько епископств! Подобных примеров в наших анналах сыщется немного; это противоречит церковным канонам». Я не столь искушен в каноническом праве, чтобы судить, так ли это на самом деле; но мне хорошо известно, что другие принцы удерживали столько же и даже больше бенефициев и что благо и интересы церкви требуют, чтобы курфюрст был могущественным государем. Альбрехт, кардинал Бранденбургский, был одновременно архиепископом Майнцским и Магдебургским. Эрцгерцог Леопольд владел девятью крупными бенефициями, но в его время не говорили, будто это противоречит церковным канонам. Франц Нейбургский, последний курфюрст Майнцский, хотя и не был священником, держал пять епископств и аббатств, и все же против него не было никаких протестов; почему же тогда должно казаться столь странным, что у курфюрста их целых шесть? Этот принц не уступает ни родом, ни заслугами эрцгерцогу Леопольду и принцу Нейбургскому.

Хотя я и не являюсь пенсионером курфюрста, я не могу не сказать, что католики вместо того, чтобы поднимать крик против его величия, должны, напротив, делать все возможное для его приумножения: ибо различные епископства, удерживаемые этим курфюрстом, со всех сторон окружены и даже изрезаны владениями величайших протестантских держав, так что ни одна из них по отдельности не смогла бы защитить себя, если бы Германия имела несчастье подвергнуться религиозной войне; между тем, будучи объединены под одной главой, они представляют собой грозное государство.

Но, говорят ворчуны снова, Бернхард де Гален был всего лишь епископом Мюнстерским, и тем не менее он заставил Голландию трепетать. Это сущая правда; но они не учитывают, что этот прелат поддерживался всей мощью Людовика XIV, иначе при всей своей буйной и воинственной натуре он никогда бы и не помыслил о нападении на Соединенные Провинции. Но даже если бы он был способен вести войну в одиночку против Республики, какое отношение это имеет к настоящему времени? Лик Европы и в особенности Германии сильно изменился со времени его смерти. Протестанты, бывшие тогда слабыми, стали могущественными. Они являются господами торговли, которая служит источником богатства; и они владеют провинциями, расположенными наилучшим образом для получения внешней помощи. Католики же, напротив, истощены, разделены в интересах, а их владения обеднели из-за утраты мануфактур и отсутствия торговли. Поэтому я повторяю снова: по моему мнению, вместо того чтобы противиться величию этого курфюрста, они обязаны в силу собственных интересов всеми силами способствовать его возрастанию, дабы обеспечить религию и церковь способным защитником.

Простите мне, сударь, эту пространную речь, к которой меня побудили религиозное усердие и справедливое дело принца, вызывающего как любовь, так и уважение. Его первый министр — Фердинанд, граф де Плеттенберг-Нордкирхен, чьё семейство издавна занимало видное положение в Вестфалии и дало нескольких князей-епископов Падерборнских и Мюнстерских. Прежде оно носило лишь баронский титул, и господин де Плеттенберг является первым графом из этого рода. Вскоре после того, как он был удостоен этого достоинства, император назначил его членом своего тайного совета; а его имперское и католическое величество недавно пожаловал ему орден Золотого руна в награду за то, что он убедил курфюрста гарантировать Прагматическую санкцию. Граф де Плеттенберг украшен поэтому всеми достоинствами, к которым может стремиться светский вельможа в Германии: он является графом Империи, одним из тайных советников императора, рыцарем Золотого руна, великим магистром двора курфюрста Кёльнского, его великим камергером и его первым министром.

И никогда еще не было человека, более заслуживающего этих должностей, ибо курфюрст отчасти обязан ему собственным величием. Именно этот министр, как я уже говорил, способствовал избранию этого принца сначала епископом Падерборнским и Мюнстерским, а впоследствии епископом Хильдесхаймским и Оснабрюкским; он также внес огромный вклад в его избрание коадъютором Кёльнским; ибо, если бы не его увещевания, покойный курфюрст Йозеф Климент, возможно, никогда не склонился бы к тому, чтобы принять коадъютора, поскольку опасался, что проживет недолго после такого шага; однако граф де Плеттенберг избавил его от этого глупого предрассудка и тем самым добыл для своего господина второе курфюршество империи. Вы, естественно, вообразите, сударь, что столь великие заслуги, оказанные этим министром принцу, которому он не приходился подданным, не могли не сопровождаться щедрыми наградами. Они принесли ему полное доверие курфюрста, который всецело доверяет ему ведение дел. Граф пользуется своей властью умеренно, он любезен и учтив. Его манеры благородны и непринужденны, а внешность столь же приятна. Он лишен тех ноток превосходства, которые обычно свойственны тем, кто в своем величии обласкан фортуной. Возвысившись до положения первого министра великого принца в возрасте, когда человек едва ли осмелился бы помыслить о своей пригодности к государственным делам, он превращает самый труд в удовольствие и начисто лишен того таинственного и надменного вида, который служит лишь отчуждению людских сердец; ибо он доступен в обхождении, внимательно выслушивает тех, кто к нему обращается, и дает ясные ответы, не прибегая к напускным уверткам или затягиванию дел. Он щедр, великодушен и благотворителен, бдителен, трудолюбив и влюблен в работу. Он встает в пять часов утра и посвящает утро делам. После этого он держит роскошный стол, где посреди изобилия и изысканности соблюдается та бережливость, которая столь похвальна для тех, кто занимает должности. После обеда он уединяется в своем кабинете, где дает аудиенции подчиненным министрам, предоставляя графине, своей супруге, принимать гостей в своем доме, который всегда открыт для лиц знатных и заслуженных. Будучи рожден в одной из величайших семей Германии, он является одним из тех вельмож, которые живут с наибольшей пышностью. Его расходы значительны. Его дом богато обставлен и полон превосходных картин кисти искусинейших мастеров. И все же пышность его городского особняка не идет в сравнение с великолепием его загородного имения в Нордкирхене, где все величественно и носит княжеский оттенок. Между тем граф де Плеттенберг украшает его изо дня в день и в настоящее время устраивает там сады, с которыми едва ли смогут сравниться другие в Германии. У этого министра есть единственный сын в Лейденском университете, юноша больших надежд, который уже состоит действительным голиковым советником императора, его камергером и конюшим курфюрста Кёльнского; и которому граф де Плеттенберг помимо своего огромного состояния оставит свои стопы для следования и свой пример для подражания.

При этом дворе есть и другие лица благородного происхождения и достоинств. Барон де Нотасст, генерал-лейтенант, камергер и капитан курфюршеской гвардии. Господин де Вальхот де Гудено, маршал двора. Барон де Шурсс и маркизы Капони и Тротти, камергеры курфюрста, отличаются особой вежливостью по отношению к иностранцам. Барон де Шпарр, швед по рождению, чей отец умер на службе Франции, является раздатчиком милостыни курфюрста и деканом Бонна. Его светлость курфюрст недавно отправил его в Рим испросить у святого отца одобрения его избрания великим магистром Тевтонского ордена. Господин де Шпарр был пажом у покойного курфюрста Баварского, и в этой должности он выказывал необычайную трезвость нрава, усердно занимался изучением нескольких языков и научился говорить на них с той же легкостью, что и на родном. Он добился больших успехов в музыке, истории и географии и не упускал ни единой возможности сделать себя полезным для государства и своего принца. Отучившись пажом, он поступил на военную службу и был произведен в майоры гвардии и камергеры курфюрста Баварского. Он собирался устроить свою судьбу, когда Бог, чьи решения неисповедимы, внушил ему решимость принять духовный сан. С этой целью он оставил свои должности и удалился в семинарию, которую покинул лишь затем, чтобы принять священнический сан. Свою первую мессу он отслужил в той же церкви и в тот же день, когда её служил герцог Теодор Баварский, епископ Регенсбургский и Фрайзингский. Год назад он отправился в Рим, где усердно занимался изучением канонического права. Я встречался с ним там и обнаружил, что он пользуется всеобщим уважением. Он обладает столь благочестивыми и благородными устремлениями, что остается только пожелать, чтобы всё наше духовенство обладало подобными же; ибо тогда они приносили бы гораздо больше пользы как Богу, так и миру.

Придворный штат курфюрста весьма многочислен, однако в своем курфюршестве он имеет не более двух пехотных полков. Барон де Нотасст является главнокомандующим этих войск, которые, хотя и представляют собой лишь горстку людей, достаточны для охраны Бонна, Рейнберка и Кайзерсверта, некогда укрепленных, но со времени заключения мира срытых.

В отсутствие курфюрста декан кёльнского капитула управляет с титулом штатгальтера. Он проживает во дворце курфюрста, и при нем служат придворные чиновники курфюрста. В это время Бонн представляет собой весьма унылое место. Дворянство собирается на ассамблеи в доме графини де Фуггер, где прекрасного пола гораздо больше, чем у нас, а канонессы этого города играют заметную роль. В столь прекрасном обществе я и оставляю вас, оставаясь и так далее.
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ПИСЬМО XLVIII


SIR,Mentz, Aug. 20, 1732.
 


Я поднялся по Рейну от Бонна до Майнца, чтобы избежать неприятного переезда через Веттеравские горы. Я не утомился, но был изрядно раздосадован. Я высадился в Линце, небольшом городке в Кёльнском курфюршестве на правом берегу Рейна; и там я отведал превосходного вина Блейкерт, которое производят близ деревни Хюнинген, примерно в лиге от этого городка. Льежцы, которые умеют подделывать вино не хуже пива, скупают его в больших количествах, бодяжат на свой лад и продают под видом бургундского. Наполнив свои бутылки, я продолжил путешествие и прибыл в Андернах — небольшой городок, который извлекает немалую выгоду из сплавов крупного леса, доставляемого сюда и отправляемого отсюда в Голландию. Здесь также наблюдается большой сбыт глиняных кувшинов и кувшинов для пива, а также минеральной воды из Дунхштайна, которую летом охотно пьют с вином.

Чуть выше Андернаха, на другом берегу реки, находится покинутая усадьба графа де Нойвид, который хранит там свой охотничий инвентарь. В народе бытует мнение, будто в этом доме обитает дьявол; это своего рода суеверие, которое в той или иной степени встречается во всех странах.

Маленький городок Нойвид дает название имперскому графству, где у графа имеется весьма красивый дом. Этот вельможа, как и его подданные, является кальвинистом. Он женился на дочери покойного графа Александра де Дона, бывшего губернатором короля Пруссии. Она дама, весьма почитаемая за свою добродетель, ум и манеры.

Рейн, который от Нойвида до Бонна течет исключительно по равнинной местности, выше этого места зажимается столь высокими горами, что они пробуждают во мне пугающее воспоминание об Альпах. Эти ужасные скалы возделываются до самых вершин и дают превосходные вина. От них трудно оторвать глаз: перед взором предстает столь пестрый пейзаж из виноградников, лесов, городов, деревень, барских усадеб и хижин.

Единственный значительный город — это Кобленц, в Трирском курфюршестве, в месте слияния Мозеля и Рейна, в прекрасной долине, окруженной величественными холмами. Город защищен грандиозными стенами и валами. Две его реки составляют огромную выгоду для торговли, и именно им он обязан всем своим благосостоянием. В этом городе проживает несколько знатных особ, таких как графы де ла Лей и де Меттерних, бароны де Вальпол и д’Оэль. Граф де ла Лей — весьма богатый вельможа, ведет роскошную жизнь и очень благотворителен; так что бедняки видят в нем своего отца, а монастыри — свою опору. Он человек здравого благочестия, величайшей учтивости, и всё его поведение до крайности благородно. У него есть единственный сын от графини де Шёнборн, сестры Трирского курфюрста, — юноша прекрасной наружности, чьи достоинства бесконечно превосходят его годы.

Крепость Эренбрайтштайн, которая по сути является цитаделью Кобленца, стоит на другом берегу Рейна. Ее почитают неприступной, пожалуй, потому, что она никогда не была взята. Она расположена на высокой горе, или крутой скале, которая стоит словно бы особняком и со всех сторон имеет весьма труднодоступные подступы. Все укрепления каменные, причем некоторые высечены прямо в скале. Здесь имеется пушка, которая, как говорят, длиннее знаменитой кульверины, некогда перевезенной Людовиком XIV из Нанси в Дюнкерк. Дворец курфюрста Трирского находится у подножия этой крепости, в месте, которое сильно зажато Рейном с одной стороны и скалой с другой. Он имеет весьма скромный вид, а его апартаменты низкие, неудобные и сильно страдают от солнца. Возле этого дворца находится небольшой городок под названием Даль, где проживает большинство слуг курфюрста. Этот квартал связан с городом Кобленцем наплавным мостом.

Нынешний епископ Трирский — Франц Георг, граф де Шёнборн, который приходится младшим братом кардиналу-епископу Шпейерскому, а также епископу Бамбергскому и Вюрцбургскому. Он также является епископом Вормсским и аббатом Эльвангенским. Он был избран архиепископом, когда Франц Людвиг Нейбургский был переведен из Трирского курфюршества в Майнцское. Этот принц невысок ростом, но весьма дороден и имеет прекрасную внешность: он обходителен и очень учтив. Придворные уверили меня, что он весьма добрый господин, а подданные казались довольны его правлением. Его расходы кажутся мне весьма умеренными, а двор — небольшим.

Из Кобленца я отправился в Санкт-Гоар, который лежит у подножия замка Райнфельс, принадлежащего католической ветви гессенского рода. Ландграф Кассельский некогда владел этой крепостью и предъявлял на нее права как старший в гессенском роду. По этому поводу он затеял долгий судебный процесс, однако придворный совет вынес решение в пользу принца Райнфельсского, и войска Гессен-Касселя были выдворены по имперскому мандату. В настоящее время здесь содержится гарнизон для императора и Верхнерейнского округа. Это место считается одним из важнейших на Рейне, через который здесь устроена переправа по наплавному мосту.

Продолжая путь вверх по реке, я прибыл к Бингер-Лох — так называется порог, который Рейн образует здесь между двумя скалами. Это место считается самым опасным на всем Рейне, хотя никакой опасности опасаться не стоит, если лодочники не пьяны вином; что, к сожалению, слишком часто случается в этих краях, где плоды виноградника стоят дешевле некуда. Неподалеку от этой пучины, на скале посреди Рейна, возвышается знаменитая Мышиная башня, построенная, согласно преданию, епископом Майнцским Хатто в 969 году для защиты от крыс, которые грызли его в наказание за то, что он сжег изрядное число бедняков в амбаре. Те в пору сильного голода пришли просить у него хлеба, и этот варварский прелат, услышав крики несчастных в пламени, спросил своих придворников, не слышат ли они писка крыс! Как бы ни казалась невероятна эта история, простой народ верит в нее так истово, будто это статья веры; до такой степени, что когда я сказал своим лодочникам, будто сомневаюсь в правдивости этого факта, они заявили, что раз я сомневаюсь в этом, то не могу быть добрым католиком. Сам же я искренне полагаю, что эта башня служила некогда мытным пунктом, а возможно, и передовой стражей для замка, руины которого видны до сих пор и в котором, как говорят, обитал епископ Хатто, пока ему не пришлось укрыться в башне, где он тем не менее был загрызен крысами.

Маленький городок Бинген находится недалеко оттуда, на левом берегу Рейна. Это самый значительный населенный пункт во всем Рейнгау, и считается, что здесь производят лучшее рейнское вино; ибо извольте знать, что мода на вина меняется так же, как и на все остальное. Прежде наибольшей популярностью пользовалось бахарахское вино, и французы не пренебрегали воспевать его в своих застольных песнях; но ныне это вино уже не котируется у знатоков вин, которые здесь столь утонченны, что стоит им лишь смочить губы, как они тотчас могут назвать возраст и происхождение любого вина, какое отведают. Теперь утверждают, что бахарахское вино не стоит ровным счетом ничего по сравнению с вином из Рюдельсхайма и Йоханнесберга, виноградников в Рейнгау; что же до меня, имеющего счастье быть не столь привередливым, то вино из Бахараха показалось мне весьма хорошим, и я не огорчился бы, если бы мне пришлось пить только его и никакое другое.

От Бингена до Майнца Рейн весьма широк. Этот главный город первого имперского курфюршества расположен на левом берегу Рейна, через который перекинут понтонный мост, каковой, как уверяют, находится ровно на том самом месте, где Карл Великий в 798 году велел соорудить мост длиной в пятьсот шагов. Местные антиквары, вопреки мнению лучших авторов, утверждают, что он был построен сыном Иафета или по меньшей мере неким великим вельможей, спасшимся из Трои. Как бы то ни было, он очень древен и претерпел, как почти все города мира, великие потрясения. Говорят, что его первым епископом был святой Крискент, ученик апостола Павла. Но что мне известно достовернее, так это то, что курфюрст Майнцский является архиепископом и великим канцлером империи. Лицом, ныне облеченным в сие высокое достоинство, является Филипп Карл, барон фон Эльц, избранный единогласно девятого июня прошлого года. Он был каноником столичных церквей Майнца и Трира, великим кантором Майнца в 1710 году, суффраганом епископа Трирского, провансом соборной церкви апостола Петра в Монштадте, тайным советником покойного курфюрста Майнцского, своего предшественника, и президентом его придворного совета. Его избрание майнцским капитулом было встречено с одобрением всей империей, но в особенности теми, кто знает прямодушие этого принца и чистоту его нравственности. Он наследовал Францу Людвигу Нейбургскому, чьим предшественником был Франц Лотарь, граф де Шёнборн, бывший также епископом Бамбергским. Этот князь, долгое время носивший данное достоинство, сильно украсил свой главный город, снабдил его хорошими укреплениями и привел в такое состояние, что его можно рассматривать как мощный оплот империи. Французы начали укреплять Майнц в 1688 году, и маршал д’Юксель, командовавший здесь тогда от имени короля Людовика XIV, привел его в состояние, позволившее выдержать осаду с открытыми траншеями в течение семи недель против герцога Карла Лотарингского, которому он сдал его по капитуляции. Большинство работ, возведенных французами и состоявших лишь из земли, были срыты, а вместо них возведены новые из камня.

Город не отличается простором, улицы его узки и кривы. Здесь есть несколько прекрасных домов, в особенности принадлежащих баронам де Дальберг, Ингельгейм и Роллинг; но жаль, что они расположены не лучшим образом.

Столичный собор представляет собой древнее строение, примечательное лишь своей сокровищницей, одной из богатейших в Германии. Я помню, как читал в старой хронике епископа Конрада, что в его времена в этой сокровищнице находился золотой крест весом в шестьсот фунтов, украшенный бриллиантами; и что у подножия этого креста были высечены следующие латинские слова:

Auri sexcentas habet hæc crux aurea libras.

Существовал ли когда-нибудь здесь такой крест, я не знаю; но могу заверить вас, что ныне его здесь нет. Капитул этой церкви состоит исключительно из лиц знатного происхождения, но принцев туда не принимают.

Дворец курфюрста был бы великолепным сооружением, если бы всё оно соответствовало новому главному корпусу, чьи апартаменты удобны и величественны и обладают одним из прекраснейших видов в мире.



То, что больше всего заслуживает внимания путешественника в этом городе, — это картезианский монастырь, один из красивейших в Европе как по своим постройкам, так и по расположению. Принадлежащая ему церковь невелика, но очень изящна, а клиросы монахов тончайшим образом вырезаны из дерева. Столярная работа украшена великолепно исполненной резьбой, изображающей сцены из Нового Завета. Главный корпус этого здания выходит фасадом на Рейн, и в нем имеются апартаменты, достаточно удобные для размещения государя со свитой. Клаустр весьма просторен и образует правильный квадрат, вокруг которого расположены кельи картезианцев, каждая из которых состоит из четырех или пяти комнат на одном этаже, просто, но изящно обставленных. Картезианцы, по окончании часов, посвященных духовным упражнениям, возделывают свои маленькие сады или занимаются столярным, токарным и тому подобными полезными и прилежными ремеслами.

Можно сказать похвалу картезианцам вообще, что они всегда держатся в стороне от мирских интриг, общения с женщинами и стремления к прелатским должностям. Они живут так, что, хотя и не приносят большой пользы обществу, они не могут причинить ему и никакого вреда, чего едва ли можно сказать о других орденах.

У подножия картезианского монастыря, стоящего на весьма высоком холме, располагаются дворец и сад «Фаворита», принадлежащие курфюрсту. Франц Лотарь де Шёнборн велел возвести это здание, сады которого не отличаются необычайной величиной и могут быть названы лабиринтом гротов, каскадов, беседок и статуй; но все они словно быгромоздятся друг на друга и расположены с весьма малым вкусом. Там имеется зал с шестью примыкающими павильонами, устроенными таким образом, что из каждого павильона открывается вид на Рейн, Майн и все прекрасные пейзажи по ту сторону этих рек.

В остальном это весьма скучный город, как и почти все города, подчиненные духовным князьям. Тем не менее здесь проживает множество дворян, но они почти никогда не навещают друг друга, за исключением официальных визитов. Мужчины редко навещают дам и, на мой взгляд, больше всего привязаны к бутылке. Одно из главных развлечений жителей Майнца в течение всего лета — поездки по окрестным местам, где пользуются водами, таким как Висбаден, Швальбах и Шлангенбад. И пока эти воды в сезоне, Майнц, Франкфурт, Дармштадт и все близлежащие города выглядят совершенно заброшенными.

Несколько лет назад я побывал в Швальбахе и очень весело провел там время. Это небольшой городок среди холмов в трех лигах от Майнца, принадлежащий ландграфу Гессен-Райнфельсскому. Воды, которые там пьют, по вкусу очень напоминают воды Спа, но, по-моему, они крепче. Уверен, что если бы Швальбаху посчастливилось привлекать ради его вод двух-трех английских джентльменов знатного происхождения, он бы нажил состояние на тамошнем народе и заткнул за пояс Спа. Способ приема этих вод совершенно такой же, как в Спа, и они соблюдают тот же режим, но с гораздо большим весельем. Ибо здесь есть большой зал, где все собираются без различия лиц и где играют во всевозможные игры; и он окружен лавками, в которых продается тысяча всяких прелестных вещиц. Здесь обычно устраиваются балы, а порой и немецкие комедии, которые, признаться, на мой взгляд, довольно посредственны; и здесь часто проходят грандиозные пиры, на которых каждый платит свою долю. Но обычно здесь находятся несколько принцев, принимающих воды, которые устраивают приемы для дворянства.

Шлангенбад, находящийся в одной лиге от Швальбаха, представляет собой место, состоящее по сути из двух больших домов: один принадлежит курфюрсту Майнцскому, а другой — ландграфу Гессен-Дармштадтскому. Здесь пользуются горячими ваннами, чрезвычайно полезными для расслабления нервов и при камнях в почках. Бесплодные женщины также посещают это место; но если они не проявляют величайшей осторожности, то обычно возвращаются оттуда беременными.

Вот все, сударь, что я могу рассказать вам о Майнце и его окрестностях. Завершив здесь все свои дела, я готовлюсь к отъезду через несколько дней. Я намерен вернуться тем же путем, каким приехал, и, сплавляясь вниз по Рейну, надеюсь через два дня быть в Кёльне, откуда направлюсь через Дюссельдорф в сторону Клеве. Там я рассчитываю получить от вас письмо, получить которое для меня нет ничего желаннее. Остаюсь и так далее.




[image: Decoration.]


ПИСЬМО XLIX


SIR,Cleves, Sept. 1, 1732.
 


По возвращении в Кёльн я отправился посмотреть замок, или дворец, Бенсберг, принадлежащий курфюрсту Пфальцскому в земле Берг, в трех лигах от Рейна, который я пересёк по наплавному мосту между Кёльном и Дюицем. Это здание стоит посмотреть. Оно было заложено по приказанию курфюрста Иоганна Вильгельма, который был государем во всем великолепным и выписал для его строительства искуснейших мастеров из Италии. Вся эта грандиозная постройка воздвигнута из весьма твердого камня. Украшения, такие как фризы и архитравы, выполнены из разновидности серого мрамора, добываемого в близлежащих каменоломнях. Апартаменты просторны, отлично оформлены, украшены прекраснейшими картинами и открывают вид на простирающуюся на огромное расстояние местность, представляющую взору множество грандиозных и благородных пейзажей.

Из этого дворца я направился в Дюссельдорф, столицу герцогства Берг, принадлежащую курфюрсту Пфальцскому. Этот город лежит посреди прекрасной плодородной равнины, в пяти лигах от Кёльна. Рейн омывает его стены и несется к городу с такой яростью, что властям пришлось возвести мощные сооружения для гашения течения. Дюссельдорф — местечко небольшое. Покойный курфюрст Иоганн Вильгельм, резиденция которого здесь находилась, предпринял было расширение города за счет дополнительного квартала, именуемого Новым городом; но смерть этого государя и отсутствие двора остановили строительство. Нынешний курфюрст укрепляет это место, однако работы идут столь медленно, что на их завершение уйдет немало времени.

Замок, или дворец, курфюрста стар и не примечателен ничем, кроме картинной галереи; сия галерея состоит из пяти больших отделений, или салонов, из коих три много больше двух других. Картины в первом зале принадлежат исключительно кисти Рубенса. Картина «Страшный суд» — произведение восхитительное и одно из лучших, когда-либо созданных этим превосходным живописцем. Говорят, он написал ее для герцога Вольфганга Нейбургского в знак признательности за то, что тот вывез его из Испании, где Рубенса собирался арестовать Святой трибунал. Картины во втором зале исполнены различными фламандскими мастерами, но большей частью Ван Дейком. Третий зал, являющийся самым большим, содержит полотна искуснейших итальянских мастеров. Четвертый украшен работами шевалье Ван дер Верфа, голландского живописца, недавно скончавшегося в Гааге и удостоившегося чести видеть, как некоторые из его картин продавались по тысяче золотых дукатов за штуку. Курфюрст Иоганн Вильгельм пожаловал ему пенсию в шесть тысяч флоринов, помимо выплаты двух тысяч флоринов за каждую картину. Ни один фламандский живописец не превосходил его в рисунке и не владел кистью лучше при смешении красок. Его живопись столь утончена, а колорит столь живописен и изыскан, что ни одна эмаль с ней не сравнится. Среди его творений знатоки восхищаются «Жизнью и страстями Спасителя», «Дианой в купели» — полотном, за которое курфюрст Иоганн Вильгельм заплатил двадцать тысяч флоринов, — и портретом Марии-Анны Медичи, супруги сего курфюрста, каковой принцесса представлена со своими придворными дамами в одеждах весталок. Пятый и последний зал, наиболее великолепный, вмещает избранные произведения мастеров первого ранга: Рафаэля, Джулио Романо, Пьетро да Кортоны, Гвидо, Тициана, Паоло Веронезе, Тинторетто, Корреджо, Альбано, Карраччи, Жозефа Пина, Пауля Рубенса, Ван Дейка, Рембрандта и многих других. Но не меньше привлекает любителей искусства и в другом роде изобилие и разнообразие прочих вещиц, расставленных по разным комнатам: бронзовых статуэток величайшего совершенства, скопированных по большей части с прекраснейших античных образцов и поставленных на прекрасные флорентийские столы; портативных кабинетов, украшенных превосходной миниатюрой или инкрустацией; словом, бесчисленного множества других предметов, вызывающих искреннее восхищение и делающих эту галерею поистине великолепной.

Под этими залами располагается другая галерея, заполненная мраморными и гипсовыми статуями, слепленными по моделям всех знаменитых статуй Рима и Флоренции; слепки с них курфюрст Иоганн Вильгельм собрал с величайшим тщанием и издержками.

На рыночной площади напротив дворца установлена конная статуя сего курфюрста, который изображен в доспехах верхом на коне, в курфюршеской шапке на голове. Однако этот памятник из бронзы не соответствует затраченным на него средствам: конь представлен шагающим, а его хвост волочится по земле на девять дюймов, что производит весьма жалкое впечатление, хотя и сказывают, будто мастер, отливавший эту статую, брал за модель коня самого курфюрста. Возможно, у него была прекрасная грива и хвост, но в бронзе это никак не отражено. Весь монумент воздвигнут на постаменте из серого мрамора, весьма прочном, но совершенно лишенном каких-либо надписей или украшений. Тем не менее Иоганн Вильгельм Нейбургский, курфюрст Пфальцский, заслуживал, как никакой другой принц в мире, чтобы его добродетели были переданы потомству посредством какой-нибудь надписи. Он был величествен, великодушен, щедр, являлся покровителем искусств и наук; его двор и расходы походили на королевские; его мягкий нрав делал его очаровательным; он был радостью своих придворных и любимцем своих подданных.

Этот великий государь жил в то время, когда в Германии было еще четверо князей, являвшихся столь же великими покровителями искусств и наук, как и он сам, а именно: Фридрих Август, король Польский; Фридрих, король Прусский; Антоний Ульрих, герцог Брауншвейг-Люнебургский, и Карл, ландграф Гессен-Кассельский; из всех этих государей в живых остался лишь один король Польский, остальные же живут лишь в истории, где им обеспечено бессмертие; ибо помимо оставленных ими памятников величия ученые мужи не преминут донести их славу до самого отдаленного потомства.

Поскольку нынешний курфюрст Пфальцский перенес свою резиденцию в Мангейм, в Дюссельдорфе заседает регентство, во главе которого стоит граф де Шасберг. Земля Берг и зависимое от нее герцогство Юлих управляются чинами, без согласия коих государь не может вводить никаких налогов. Эти земли приносят курфюрсту миллион экю. Здесь терпимы все религии, и каждая конфессия имеет свои собственные церкви; однако к гражданским должностям допускаются только католики. Достопочтенные отцы-иезуиты имеют здесь прекрасную церковь и красивый монастырь. За Кёльнскими воротами находится часовня, которую стоит посмотреть. Она построена по модели Лоретанской святой хижины и украшена прекраснейшими росписями. Она была основана курфюрстиной, супругой Иоганна Вильгельма, в честь Пресвятой Девы.

Хотя двор более не пребывает в Дюссельдорфе, здесь по-прежнему собирается весьма хорошее общество, а местное дворянство очень общительно и дружелюбно к иностранцам. Здесь есть милые и достойные дамы, в особенности мадам де Шпейк, чей муж является генерал-майором. Она вполне могла бы украсить собой любой двор.

Из Дюссельдорфа я отправился в Кайзерсверт — некогда значительное место, выдержавшее разрушительную осаду, но ныне полностью срытое. Оттуда я направился в Дуйсбург, город в герцогстве Клеве, на краю леса, где ловят диких лошадей — небольших, но неутомимых и весьма выносливых. Город Дуйсбург примечателен лишь своим университетом. Местность между этим городом и Везелем сплошь равнинная, с весьма гравистой почвой, тем не менее производящая все наилучшее.

Переправившись через реки Рур и Липпе на паромных судах, я прибыл в Везель — укрепленный пункт в герцогстве Клеве, принадлежащий королю Прусскому. Он регулярно укреплен и имеет весьма хорошую цитадель со стороны Рейна. Покойный король Пруссии Фридрих I первым занялся укреплением Везеля, а его сын, король Фридрих Вильгельм, велел продолжить и завершить эти работы. Господин Бот, ныне генеральный офицер на саксонской службе, руководил этими работами в самом начале; после чего забота о них была возложена на господина Вальраве, полковника-инженера. Оба они внесли свой вклад в то, чтобы сделать Везель одним из сильнейших мест в Германии. Ничто в этом городе не заслуживает внимания путешественника более, чем Берлинские ворота, модель для которых набросал господин Бот: я никогда не видел ничего более прекрасного или совершенного в своем роде. Арсенал также заслуживает осмотра и чрезвычайно хорошо снабжен всем необходимым, будь то артиллерия или боеприпасы.

По пути из Везеля в этот город я проезжал Зантен — некогда знаменитый город, но ныне сильно обветшавший. Католическая церковь представляет собой прекрасное сооружение и хранит чудотворный образ Пресвятой Девы, которому местные жители воздают великое благоговение.



От Зантена до Клеве пять лиг пути через непрекращающуюся череду аллей. Аллея, ведущая к Клеве, великолепна. Этот город невелик, но очень приятен и хорошо застроен. Дворец короля древен, однако в нем имеются прекрасные апартаменты, и среди прочих — великолепный зал. Воистину нет в природе ничего более завершенного и прекрасного, чем вид из этих апартаментов. Людовик, герцог Бургундский, внук Великого Людовика, прибыв со своим войском в Клеве в 1702 году, нашел здешнее расположение столь очаровательным, что не раз говаривал, будто желал бы, чтобы Версаль был расположен столь же удачно.

Клеве является резиденцией регентства этого герцогства, президентом коего состоит господин де Борк, знатный и достойный муж, исполняющий свои обязанности с великой честностью и усердием, весьма учтивый и обладающий прекрасной наружностью.

В этом городе есть несколько хороших семейств, в особенности канцлера де Беккера, человека выдающихся достоинств, который дает весьма роскошные приемы и живет с большим блеском; а также баронессы де Бласпиль, дамы благородного происхождения и достоинств. Она была фрейлиной королевы Прусской, которая удостаивала ее своим доверием; и никогда еще фаворитка не была столь его достойна: ибо она всегда сохраняла то же уважение к своей госпоже и то же расположение ко всем людям. Весь берлинский двор счел ее украшением, когда государю заблагорассудилось удалить ее от двора, сослав господина де Бласпиля, бывшего одним из его министров, в его имение в этой провинции. Там он и скончался, а не имея детей, оставил свою жену наследницей весьма значительного состояния. Не знаю, почитает ли эта дама себя столь же счастливой в сем уединении, сколь при дворе: вся округа уважает ее; и однажды, когда король прибыл сюда, его величество вместе с наследным принцем оказали ей честь нанести визит и пообедать у нее, выказав ей знаки искреннейшего уважения. Прежде я был весьма хорошо знаком с мадам де Бласпиль при дворе и имел возможность досконально узнать доброту ее нрава, что и побудило меня рассказать о ней более подробно, чем о прочих особах знатного происхождения в этом городе, с коими я был знаком не столь близко. Прощайте, мой дорогой друг, боюсь, я увижу вас не так скоро, как рассчитывал; но когда бы это ни случилось, у меня накопится множество фактов, о которых не всегда безопасно писать в письмах. Целую вашу руку и остаюсь и так далее.
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ПИСЬМО L.


SIR,Amsterdam, Nov. 29, 1732.
 


Вместо того чтобы извиняться за свое долгое молчание, признаюсь вам: если бы не ваши любезные упреки по этому поводу, я бы не стал больше утомлять вас описанием своих путешествий. И вовсе не потому, что я считал Голландию недостойной вашего внимания в той же мере, что и любая другая страна мира, а потому, что, обнаружив у себя полное отсутствие новостей, счел за лучшее не докучать вам повторением того, что другие до меня изложили гораздо лучше. Но раз уж вы находите эти доводы недостаточными, я постараюсь удовлетворить ваше любопытство наилучшим образом; а вы человек слишком разумный, чтобы ожидать большего.

Из Клеве я направился в Неймеген — город в провинции Гелдерланд и оплот Семи Соединенных Провинций на подступах к владениям Пруссии, от которой он находится всего в двух лигах к югу. Этот город расположен на склоне холма по берегам Ваала, реки, вытекающей из Рейна и впадающей в Маас близ города Дорт, или Дордрехт. Французы после восьмидневной осады взяли его в 1672 году, когда республика казалась готовой рухнуть под тяжестью их оружия. С тех пор он был сильно укреплен и ныне представляет собой значительный пункт. Этот город знаменит заключенным в нем в 1678 году мирным договором между Францией и Генеральными штатами, а в следующем году — между императором, Испанией, князьями Германии и Францией. Каких-либо примечательных зданий в нем нет. С одного из бастионов, который возвышается много выше прочих укреплений, открывается вид на обширное пространство за Ваалом; это один из прекраснейших видов в мире и самое приятное зрелище, какое может предложить Неймеген.

Переправившись через Ваал по наплавному мосту, я проехал четыре или пять лиг по очень узкой и извилистой дамбе, которая в дождливую погоду сильно размыта. Создается впечатление, будто она создана для уничтожения как экипажей, так и пассажиров; ибо стоит кучеру хоть чуть-чуть оплошать, а лошадям испугаться, как человек рискует свернуть себе шею, тем более что обычные голландские фургоны или дилижансы устроены так, что малейшая случайность опрокидывает их вверх тормашками; можно подумать, что их изобретатель задался целью сконструировать экипаж столь неудобный и столь опасный для человеческой жизни, насколько это вообще возможно. Вообразите себе проклятую высокую телегу, в которую забираются по железной ступеньке, прикрепленной между колесами, отстоящими друг от друга едва на два фута. Кузов дилижанса покрыт обручами наподобие колыбели, обтянутыми вощеной тканью, и столь низким, что от малейшей встряски бьешься головой о крышу. Эта адская машина, придуманная, вне всякого сомнения, для въезда Прозерпины в ад, вместо дышла имеет крюк, с помощью которого кучер, как правило пьяный, управляет лошадьми, поставив на него одну ногу, в то время как другую упирает в круп одной из лошадей, которые почти вплотную прижимаются к дилижансу. Не менее восьми человек набивается в эти ужасные душегубки, которые в довершение мерзости издают такой грохот, что пассажиры буквально глохнут.

Именно в одном из таких прелестных дилижансов я донельзя изнуренным прибыл в Ренен — небольшой городок на рукаве Рейна, который долгое время служил резиденцией семьи несчастного Фридриха, курфюрста Пфальцского, избранного королем Богемии. Этот принц велел выстроить там дом, который ныне принадлежит королю Великобритании как наследнику его бабушки, курфюрстины Софии, дочери упомянутого Фридриха от Елизаветы, принцессы Английской; однако король использует этот дом исключительно для размещения своего багажа во время поездок в Ганновер и обратно.

Дорога от Ренена до Утрехта похожа на пески Ливии; я имею в виду ту дорогу, которой дилижансы пользуются в дождливый сезон, ибо в хорошую погоду они едут через равнину, почва которой чрезвычайно глиниста и потому непроходима после дождей.

Сколь ни неприглядна та страна, через которую я проезжал, в ней тем не менее имеется немало прекрасных загородных домов, среди которых поместье графов Атлонских, чей предок был генералом голландской пехоты и возведен королем Вильгельмом III в пэры Великобритании, является одним из самых значительных; однако оно уступает Зейсту — палаццо графа Нассау, сына покойного господина д'Одика, выделявшегося в республике своим происхождением и должностями, способностями в делах и великолепием. Этот дом, по моему мнению, один из красивейших в Семи Провинциях и в наибольшей степени обладает атмосферой дворца знатной особы. В нем имеются прекрасные сады и величественные аллеи. Людовик XIV останавливался в нем в то время, когда этот монарх, подобно бурные потоку, явился опустошать республику. Впоследствии граф Нассау-Зейст имел честь принимать в том же месте Фридриха I, короля Пруссии, чье присутствие было ему, без сомнения, тем более приятно, что оно сопровождалось миром и что этот принц обнажил свой меч лишь для защиты республики и ее союзников.

Загородные дома вообще, расположенные в провинциях Утрехт, Гелдерланд и Оверэйссел, гораздо больше похожи на дворцы, нежели те, что находятся в Голландии, где земля столь дорога, что строить могут лишь макеты домов и садов, которые в случае их реализации не преминули бы отличаться великолепием.

Окрестности Утрехта очаровательны: широкая прекрасная аллея ведет к городу, при въезде в который по левую руку находится Мали — аллея для игры в мяч, столь восхитившая Людовика XIV своими прогулочными дорожками, что он пожелал перенести их в Версаль и приказал своим войскам не вырубать там деревья.

Утрехт внешне кажется весьма древним. Мне мнится, что стены Иерихона, рухнувшие от звуков страшных труб Израиля, были не так уж непохожи на стены этого города; и жители его, вероятно, не считали их много прочнее, ибо столь поспешно несли ключи королю Франции, несмотря на предложения принца Оранского защитить это место. Людовик XIV въехал в этот город со всем пылом завоевателя; однако он пробыл здесь очень недолго, что, как говорят, было вызвано сделанным ему замечанием: мол, в большей части города бедный люд живет под землей, и этим подземным обитателям ничего не стоит заложить порох в те подвалы и взлететь на воздух в тот момент, когда мимо будет проезжать его величество. Если это обстоятельство верно, то внушившие королю такое опасение люди плохо знали голландцев, которые, возможно, и не выказали бы особого уважения к особе короля в смуте или в бою; но коль скоро они впустили его в свой город, ему нечего было опасаться, ибо вероломство и лицемерие не свойственны их характеру.

Улицы Утрехта просторны и очень светлы, дома уютны и хорошо выстроены. Множество домов было построено здесь со времени конгресса, созванного для заключения того мира, который положил конец войне за испанское наследство Карла II. Этот город, после Гааги, наиболее приятен для особ благородного происхождения, коих здесь великое множество, равно как и других людей, сколотивших состояние на торговле и удалившихся сюда для мирного наслаждения тем, что ими приобретено.



Великая церковь, бывшая некогда кафедральным собором, до сих пор сохраняет свой капитул, для поступления в который не требуется иных доказательств благородства или призвания, кроме денег, поскольку эти пребенды покупаются и продаются подобно ротам драгун. Римская курия неизменно назначает архиепископа, который обычно проживает в Амстердаме. Мне думается, что лицо, пользующееся ныне этим достоинством, является уроженцем сего города, но вряд ли он помышляет о кардинальской шапке, будучи убежденным янсенистом. Картезианцы, удалившиеся из Франции под благовидным предлогом защиты своей совесть от притеснений, обосновались в его епархии, где живут в двух раздельных монастырях совсем недалеко от Утрехта и являются весьма ревностными распространителями сочинений, издаваемых во Франции по поводу религиозных споров. Они завоевали уважение протестантов, которые полагали, будто их вероучение не слишком расходится с их собственной конфессией; однако с тех пор, как они стараются представить господина Париса святым, я не знаю, не утратят ли они то благоприятное мнение, которое о них составилось. Ибо в этой стране не слишком ценят подобных любимцев двора небесного, а тех, кто умножает их число — и подавно. Как бы то ни было, все признают, даже самые ревностные католики, что, если отбросить их религиозные взгляды, в их нравах и поведении невозможно найти изъяна и что они живут столь же истово, сколь, пожалуй, и в том монастыре, который они покинули.

Ратуша не представляет собой ничего величественного, по крайней мере, если верить тем, кто ее видел; ибо у меня не хватило любопытства ее осматривать. Нет в городе и каких-либо выдающихся зданий. Жилища их аккуратны, но невелики, по каковой причине во время конгресса послы располагались в весьма тесных помещениях, и вовсе не из-за нехватки денег — напротив, многие из них могли бы выкупить дома, в коих жили, на те деньги, что уплатили за наем своих апартаментов за время исполнения ими своих дипломатических обязанностей. Упоминание об этом конгрессе наводит меня на мысль о том, что говорили некие сатирические политики по поводу трех мирных договоров, заключенных один за другим во владениях республики. Неймеген, говорили они, означает Нейм-Вег (Бри всё), Рисвик — Рейс-Вег (Вырви с корнем), а Утрехт — Ауссер Рехт (Без права). Если разобрать всё беспристрастно, всё это, пожалуй, вполне справедливо, однако смеялись в итоге не союзники.

Я воспользовался судном, которое курсирует трижды в день из Утрехта в Амстердам и представляет собой не только самый удобный и прекрасно организованный, но и самый дешевый способ передвижения в Европе. Точно до минуты известно время его отправления, а прибытие в порт рассчитывается с точностью до четверти часа. Если вы договариваетесь о каюте, именуемой «рус», вы едете в одиночестве или с той компанией, с какой пожелаете. Судно, на котором я прибыл в Утрехт, показалось мне настолько похожим на движущуюся темницу, что я был так же рад выбраться из него, как узник, обретающий свободу. Канал, доставивший меня в Амстердам, являл взору тысячу приятных пейзажей, беспрестанно сменяющихся прекрасными загородными домами, великолепными садами, лугами и деревнями.

Вдоволь налюбовавшись всем тем, что свидетельствует о благосостоянии жителей, я прибыл в Амстердам — этот современный Тир, владычицу торговли, склад товаров всего мира и один из красивейших, величайших и богатейших городов Европы. В нем есть как духовные, так и светские здания исключительной пышности, но в то же время (говорю без уළиков) в нем сохраняется некий городской дух, которого вы не встретите в постройках Венеции и Генуи, отличающихся более возвышенным вкусом благодаря тому, что правят там дворяне. То, что в Амстердаме можно назвать поистине великим и благородным, — это его облицованные кирпичом валы и широкие глубокие рвы, которыми он окружен.

Амстердам — единственный в мире город, который в какой-то мере может сравниться с Венецией. Ибо хотя он построен и не посреди моря, подобно Венеции, он так же стоит на сваях. Как и Венеция, он состоит из огромного числа островов, а по главным его улицам проложены каналы, снабженные просторными набережными у самых дверей, обсаженными деревьями; тогда как в Венеции вода зажата прямо между домами. В этом, пожалуй, и заключается все сходство между двумя торговыми соперницами; что же до красоты строений, то тут сравнение неуместно, поскольку один только Большой канал и один канал Реджо стоят в этом отношении всего Амстердама. Здесь есть палаццо, а также дома опрятные, изящные и приятные, возведенные без соблюдения правил архитектуры и построенные из кирпича. Прежде амстердамская манера строительства была весьма необычной. Большинство старых домов, до сих пор стоящих на месте, воздвигнуты на сваях, что я поясню следующим образом: фасад первого этажа от самой земли сплошь состоит из окон, разделенных деревянными столбами, которые поддерживают всю каменную кладку остальных этажей — к их счастью, весьма хрупкую, ибо стена толще в два кирпича здесь редкость, а потолки представляют собой не более чем доски, так что обитатели первого этажа имеют удовольствие знать, что каждое сказанное ими слово слышно на втором. Я не критикую планировку их комнат; хотя, по правде говоря, их архитекторы понимают в этом деле не больше, чем в том, как ставить дымоходы, почти все из которых дымят. Правда, жители от этого не слишком страдают и вполне могли бы обойтись без них. Ибо женщины согреваются в течение всего дня с помощью торфа, который они кладут в маленький глиняный горшок, а тот — в деревянную грелку с просверленными отверстиями; они держат ее под юбками и сидят над ней, как наседка над цыплятами. Мужчины же всегда сидят дома в халатах, подбитых фланелью, под которыми они закутаны в три-четыре толстых жилета; а если погода холодная, они также пользуются женскими грелками либо греются на кухне, где редко бывает столь шумливо, чтобы помешать им примоститься в углу у очага; и я готов побиться об заклад, что найдется немало зажиточных людей, у которых котел не закипает и раз в неделю: ибо нет на свете нации, питающейся хуже голландцев, и в особенности амстердамцев, чьей обычной пищей являются масло, молоко, сыр и соленая рыба.



Но я отклонился от темы их манеры строительства. Я не постигаю, как могут стоять столь хрупкие дома; некоторые из них буквально покачиваются из стороны в сторону; однако я предпочел бы увидеть танцующую женщину, чем дом. Множество таких домов недавно выровняли. Одна из тех башенок в форме сахарной головы, что венчают большинство старых домов, по несчастливой случайности рухнула и убила трех человек, проходивших по улице; после чего правительство, из великой заботы о предотвращении подобных несчастий впредь, приказало владельцам всех домов снести эти шатающиеся пирамиды. Это принесло двойную пользу: люди перестали рисковать своими головами, а город стал выглядеть красивее. Главным украшением домов служат окна, ибо едва ли найдется страна с более тонким стеклом, а многие дома имеют окна из полированного зеркального стекла. Однако в иных палаццо Венеции или Генуи одни лишь росписи и позолота потолков стоят дороже, чем лучший дом в Амстердаме. Впрочем, я не отрицаю, что есть здесь дома, на возведение которых не жалели средств, но в целом они невелики. Почти ни у одного из них нет более пяти окон по фасаду, у других их четыре, а у большинства — три. Вход устроен по ступеням из черного мрамора или камня. В домах обычного размера имеется очень узкая прихожая, выложенная белым мрамором, которым зачастую облицованы и стены, по крайней мере до определенной высоты. Апартаменты обычно состоят из двух комнат на этаже, небольшого двора позади и второго жилого строения глубиной всего в одну комнату, окна которой выходят в сад. В Венеции и Генуе купец (не говоря уже о нобилях) имеет по меньшей мере апартаменты из трех-четырех комнат. В Амстердаме наиболее изысканна обстановка, а в Италии — богаче. Здесь вы найдете любопытный образец фламандских гобеленей, кабинет картин, изящное стекло, множество китайского фарфора и диковинных игрушек из Индии; полы будут покрыты прекрасными персидскими коврами; но вы не увидите ни бархатной мебели, шитой золотом, ни люстр из горного хрусталя, ни обширных собраний живописи, ни изобилия античных бюстов, ваз и статуй из мрамора и бронзы. Наконец, завершая это долгое сопоставление, должен сказать вам, что если бы палаццо Италии были столь же опрятны, как дома Амстердама, с ними ничто не могло бы сравниться; а если бы дома Амстердама были столь же запущены, как итальянские, они не стоили бы ровным счетом ничего.

Каким бы маленьким ни был здешний дом, в нем всегда найдется какая-нибудь нежилая комната, составляющая самую красивую часть здания. Это святилище, верховной жрицей которого является старшая горничная дома. Она питает столь глубокое уважение к этому малопосещаемому месту, что никогда не входит туда, не сняв обуви, опасаясь загрязнить пол, коий почитается с таким благоговением, что ему воздают своего рода поклонение. Это обитель домашних богов, и вы непременно навлечете на себя гнев как хозяйки, так и служанок, если не окажете здешнему полу того же почтения, что и они. Каждый входящий в дом обязан прежде всего вытереть ноги о коврик у двери и остерегаться плевать, даже находясь под угрозой задохнуться, если только поблизости не окажется корзинки с песком, поставленной специально для этой цели; а если кто-нибудь случайно уронит хоть малейшую вещицу, способную испачкать пол, я не ручаюсь, что жрицы не принесут провинившегося в жертву своему идолу и что мы не увидим возрождения истории Орфея и вакханок. Впрочем, бывают в году особые дни, когда жрицы разрешают своим господам входить в эти святилища и принимать там гостей; но на самый следующий день это помещение, которое на местном языке именуется «бессе-камер» (то есть лучшая комната), вымывают и очищают, словно наши церкви после осквернения. Я ничуть не сгущаю краски и уверен, что иные комнаты не открывают и четырех раз в год, разве только для проветривания вещей. То же самое происходит и с тысячей прекрасных предметов, которыми владеют амстердамцы и которыми они не пользуются из страха испортить их: так они живут посреди изобилия и богатства, не имея душевных сил наслаждаться тем, чем обладают. Тем не менее за последние несколько лет они начали обретать некий вкус к жизни: они предаются увлечению выездами, обстановкой, сельскими развлечениями, а их женщины — нарядам и роскоши. Старики негодуют на новые моды и твердят, что республика приходит в упадок, уподобляясь одному из наших императоров, который, заметив, что его шталмейстер сменил веревочные поводья, бывшие модой при его дворе, на кожаные, воскликнул, что роскошь станет гибелью его семьи и государства.

Управление Амстердамом сосредоточено в сенате, состоящем из шестидесяти трех пожизненных членов; когда кто-либо из них умирает, преемника назначает сам сенат. В этом органе имеется двенадцать бургомистров, четверо из которых председательствуют ежегодно. Они выбирают из своей дюжины трех человек каждый год, которые вместе с одним из четырех прошлогодних бургомистров, продолжающим исполнять обязанности, ведают текущими делами. Последние перед вступлением в должность обязаны принести присягу старшим бургомистрам. Тот из них, кто остается на второй год, председательствует в течение трех месяцев, после чего остальные сменяют друг друга по очереди; а выходящие в отставку обычно назначаются городскими казначеями или депутатами-советниками при Штатах Голландии, заседающих в Гааге.

Должность бургомистра более почетна, чем прибыльна; ибо сказывают, что их жалование составляет всего пятьсот флоринов в год. Однако власть их значительна, поскольку они являются главными магистратами и в некотором роде хозяевами города. Они распоряжаются всеми общественными финансами и единолично судят о том, что необходимо для безопасности города. Они являются хранителями банка, который может быть открыт только в присутствии одного из них. Они жалуют все должности, могут наделять ими кого пожелают, а при желании — и собственных детей; так что, как в Германии в обнищавшей семье достаточно иметь епископа, чтобы поправить ее дела, так и здесь достаточно иметь бургомистра, чтобы обеспечить благополучие всем домашним.

Имеется в этом городе и судебный исполнитель, именуемый хоофд-схаут, или хоофд-оффициер, коего в прочих местах называют лейтенантом полиции. В его подчинении состоят трое заместителей, именуемых андер-схаутами. Именно они задерживают преступников, причем часто делают это посреди толпы, сопровождая лишь парой стражников, не имеющих никакого иного оружия, кроме шпаг. Тем не менее всякий трепещет при их виде, и двое людей уводят человека в тюрьму с большим легкостью, чем сорок стражников способны проделать то же самое в Париже.

Сенат заседает в ратуше. Это здание, столь прославленное своим великолепием и тем, что в нем хранится богатейший банк Вселенной, поистине величественно и, несмотря на свои изъяны, может быть причислено к числу красивейших построек Европы. Оно выходит фасадом на площадь Дам в центре города. Здание представляет собой почти правильный четырехугольник с павильонами по углам. Посередине главного фасада выступает ризалит, занимающий треть всей ширины. Он украшен семью столь крошечными порталами, что они портят весь этот грандиозный массив; утверждают, что это объясняется не невежеством архитектора, а политической причиной. Ибо в пору возведения ратуши республика была еще в младенческом возрасте. Буйная чернь Амстердама, готовая на любые бесчинства, повиновалась тогда своим магистратам гораздо меньше, чем ныне, и так часто докучала им во время совещаний, что архитектор намеренно сделал проходы столь узкими, чтобы избежать неудобств от слишком легкого проникновения толпы. Но если это было его подлинным соображением для отступления от правил архитектуры, то три больших портала подошли бы ничуть не хуже семи маленьких: он мог бы придать им надлежащие пропорции, и фасад выглядел бы величественнее. Однако число семь было выбрано специально для того, чтобы символизировать Семь Соединенных Провинций, союзу коих город Амстердам обязан пользованием свободой и торговлей. Несмотря на этот недостаток, несомненно, что иностранец, хотя он и не станет сравнивать эту ратушу с Версальским дворцом, Эскориалом или Прокурациями в Венеции и хотя при взгляде на нее ему может показаться, будто он видит всего лишь городскую ратушу, а не дворец короля или могущественной державы, — тем не менее не может созерцать ее без восхищения, особенно если примет в расчет, что каждый строительный материал для этого здания был доставлен из чужих стран.

Экстерьер этого грандиозного сооружения целиком выполнен из тесаного камня, подогнанного с исключительным мастерством, а по всему периметру тянется ордер из весьма массивных пилястр. Выступающая часть главного фасада завершается фронтоном, представляющим собой великолепное скульптурное произведение. Оно изображает город Амстердам в образе Кибелы, восседающей в кресле. Четыре наяды и две морские нимфы подносят ей венки из пальмы, лавра и фрукты в знак могущества и изобилия, обретаемых городом благодаря торговле. С другой стороны, Нептун в сопровождении тритонов словно приближается, чтобы засвидетельствовать почтение богине, что, несомненно, символизирует мощь сего города на море. Вся эта великолепная группа исполнена превосходно и весьма ценится знатоками. Купол на вершине здания имеет восемь больших арочных проемов по всему кругу, поддерживающих главу; в этом куполе помещается звонница, которую любители столь шумной музыки называют весьма гармоничной.

Первое помещение внутри — это камера правосудия, где преступники выслушивают приговор. В ней имеется три портала, выходящих на большую площадь, откуда можно наблюдать за происходящим в зале. Комната украшена барельефами из белого мрамора работы искусных мастеров. Суд Соломона представлен там с поистине удивительным размахом. За этой камерой располагается парадная лестница, лишенная каких-либо украшений и страдающая от недостатка света. Она ведет в Большой зал, который поистине вереколепен, хотя и не слишком светловат. Он украшен пилястрами и белокаменными барельефами, выполненными с бесконечным искусством. Сводчатый деревянный потолок, расписанный масляными красками, не соответствует богатству этого зала. Четыре больших коридора, или галереи, открытые широкими арками с обеих сторон по концам зала, ведут к апартаментам и украшены спаренными пилястрами из белого мрамора, цветочными барельефами и статуями величественного облика; а эмблемы, украшающие врата, в точности соответствуют характеру дел, вершимых в помещениях, куда они ведут.

Я не стану описывать вам все эти комнаты в подробностях, и не только потому, что это завело бы меня слишком далеко, но и потому, что не заметил в них ничего заслуживающего вашего внимания, кроме некоторых картин. Арсенал занимает целый этаж над этими залами, но примечателен лишь колоссальным количеством оружия современного образца, особенно мушкетов, которые производятся в этом городе и составляют часть его торговли.

Первый этаж весьма приземист, но образован прекрасными мощными арками. Здесь размещаются банковские конторы и тюрьмы, откуда еще никто и никогда не бежал, что человечески невозможно; ибо помимо того, что стены здесь чрезвычайно толсты, все сооружение накрепко забаррикадировано изнутри и снаружи железными прутьями, один вид которых внушает ужас. Но если тюрьмы вообще могут быть приятными, то эти несомненно таковы, ибо все они светлы; с узниками обращаются не столь сурово, как в иных местах, обеспечивая их надлежащим питанием и не позволяя им погрязать в грязи.

Ратуша служит местом заключения браков для всех тех, кто не принадлежит к господствующей в стране религии. Эту церемонию можно наблюдать каждое воскресенье, она совершается в присутствии двух эшевинов и секретаря. Брачующиеся входят в комнату, где магистраты восседают за столом, и там их заносят в брачный реестр одного за другим без различия званий; после чего они отправляются домой с тем удовлетворением, что их поженили столь же надежно, как если бы обряд совершил сам папа римский; при этом у них нет ни малейшей необходимости обращаться к церкви. Тем не менее все благопристойные люди отправляются к какому-нибудь священнику или пастору за получением напутственного благословения.

Банковская казна хранится в подземном помещении, простирающемся, как меня уверили, далеко под площадью Дам.

Все сходятся на том, что она неизмерима, но никто не знает точно, сколько в ней тысяч миллионов; и еще вопрос, не превосходит ли ее кредит бесконечно ее наличные средства, ибо несомненно, что публика питает к ней такое доверие, что каждый несет туда свои деньги, хотя бы и без всяких процентов; напротив, чтобы получить сто флоринов в банке, нужно внести сто пять флоринов наличными. Крупнейшие платежи обычно производятся посредством банковских векселей: определенная сумма записывается в банковские книги, переходя целиком или частично к лицу, которому причитается платеж. Это называется «ведением счета в банке». Именно такую корреспонденцию безуспешно пытался наладить в Париже знаменитый Джон Ло; и он наверняка преуспел бы, имей он фонд Амстердамского банка и общественное доверие.

Говорят, доходы этого города составляют пятьдесят тысяч ливров в день, чему я склонен верить; ибо здешние налоги действительно весьма значительны, и подданные этого государства платят больше, чем подданные любой короны на свете. Вся разница заключается лишь в распределении налогов и способе их взимания: здесь они возлагаются равным образом на богатых и бедных, на граждан и иностранцев.

Столь прославляемая в этих провинциях свобода есть не что иное, как та свобода, которою пользуются добрые граждане в других странах; впрочем, я должен сделать исключение для религии, которую каждый здесь может кроить по своему вкусу. Свобода эта, следовательно, заключается лишь в равенстве состояний. Но чтобы простолюдин осмеливался дерзить бюргурю, презирать знать, безнаказанно критиковать своих господ и трактовать всех королей как тиранов — сие, думается мне, есть свобода, весьма сильно отзывающаяся вольнодумством. Немцы и французы, не привыкшие к подобной распущенности у себя на родине, легко поддаются ей здесь; и поистине удивительно слышать, как они рассуждают в кофейнях о государях, особенно когда, охваченные святым рвением, они заступаются за религию, каторая, по их словам, повсеместно притесняется, кроме владений кальвинистов. Любое правительство, не допускающее полной свободы совести, они почитают тираническим. Правда и то, что в этой стране каждый верует как ему угодно; имеются здесь вероисповедания всех тотолков, которые тем не менее стремятся к одному и тому же центру, а именно: к стяжанию богатств и истязанию тела и души ради того, чтобы нажить состояние — не для того, чтобы им наслаждаться, а дабы обрести радость умереть богачами. Деньги, любимец и кумир всего мира, обожествляются в этом городе до такой степени, что заменяют происхождение, ум и заслуги. Человек, обделенный милостями фортуны, пренебрежим почти везде; здесь же его презирают.

После приверженцев господствующего вероисповедания католики, к коим я причисляю и янсенистов, являются самыми многочисленными: мне сказывали, что их насчитывается свыше двадцати тысяч. У них четырнадцать церквей, обслуживаемых монахами различных орденов; штаты объявили, что по мере их смерти их места впредь будут занимать исключительно белые священники, являющиеся уроженцами страны. Говорят, это решение было принято потому, что монахи отправляли деньги, получаемые для бедных, в свои монастыри. Каковы основания у этого обвинения, я не ведаю; но как бы то ни было, кто поручится, что священники не станут использовать деньги для бедных на обогащение собственных семей? Католики составляют значительную силу в этом государстве как по численности, так и по богатству. Можно сказать, что наряду с евреями (простите мне это сравнение) они являются одной из главных опор его торговли; ибо, не имея возможности занимать должности, они из поколения в поколение остаются купцами, хотя случается, что иные протестанты, состоящие на службе, тоже ведут торговлю.

То, что я поведал вам о здешнем духовенстве, побуждает меня рассказать о двух кальвинистских проповедниках, которые пользуются огромным уважением и которых истово слушают последователи их конфессии. Один из них — м. Альстейн, немецкий пастор, проповедующий в церкви, именуемой Часовней; человек безупречных нравов, который, избегая гневных споров и едких обличений, проповедует истинно христианскую мораль, доходящую до самого сердца. Он был гарнизонным пастором в Потсдаме, во владениях Пруссии, когда его пригласили сюда обосновавшиеся в этом городе немецкие колонисты. Он любим и уважаем за скромность, добросердечие и прямоту. Данное мною свидетельство его почитания и уважения всецело совпадает с тем характером, который ему единодушно дает молва.

Второй проповедник — м. Шателен, французский пастор, с коим я не знаком лично, но который пользуется громкой славой; мне довелось слышать его проповеди. Хотелось бы, чтобы все духовные лица (пусть наши священники простят мне это напоминание) столь же сердечно заботились обおучении своей паствы, как этот пастор, и проповедовали нравственность, которая составляет душу всякой религии, ибо зиждется на благочестии и добродетели. М. Шателен был пастором в Гааге, когда его призвали в этот город, где он имеет удовольствие пользоваться столь же неизменным уважением и любовью своей паствы, какими наслаждался на прежнем месте.

Многое еще я мог бы вам поведать, но право же, не в силах писать далее, перо валится у меня из рук. Впрочем, я возьмусь за него к следующей почте не столько затем, чтобы рассказывать об Амстердаме, сколько для того, чтобы уверить вас в своей неизменной преданности и т. д.
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ПИСЬМО LI.


SIR,Amsterdam, Dec. 7, 1732.
 


Поскольку установилась морозная погода, я не покидаю льда, наблюдая за катающимися на коньках — излюбленном упражнении голландцев, в коем они выказывают изумительную ловкость. Коньки эти представляют собой небольшой гладкий брусочек дерева, похожий на ткацкий челнок, если не считать того, что часть, на которую опирается пятка и подошва башмака, несколько шире. Остальная часть тоньше и загнута на конце, дабы находившееся снизу железо лучше резало снег и позволяло с большей легкостью преодолевать преграды и ледяные бугорки; по ним они проносятся с огромной быстротой, не лишенные, впрочем, опасности сломать себе руки или ноги, а зачастую и утонуть. Голлландцы подвержены этим неприятностям в меньшей степени, чем прочие, ибо обладают наибольшим искусством в этом деле; они учатся кататься едва ли не с тех пор, как начинают ходить. Подобное занятие служит развлечением скорее для простого народа и дюжих молодцов, нежели для благородных господ или зрелых мужей. Последние передвигаются в санках на манер нашей страны, что здесь называют «наррен», то есть дурачиться; и в самом деле, если поразмыслить, название это представляется мне весьма подходящим.

Место, где я совершаю променады — это река Амстел за Утрехтскими воротами, где я лицезрю многие тысячи людей, с невероятной скоростью несущихся на коньках, словно по воздуху. Если бы подобного конькобежца увидели в Швейцарии, я не поручусь, что его не постигла бы участь Бриоша, кукольника, которого жители тамошних кантонов сожгли как колдуна.

Эти конькобежцы служат мне великим утешением; ибо, признаться по секрету, мне до смерти надоел этот город, который поистине не предназначен для жизни человека, не занятого торговлей, и чужестранец особенно не знает, куда себя деть. Ему некуда податься, кроме как в какую-нибудь унылую кофейню или на тоскливую аллею. В первой его неизменно отравляют табачным дымом и оглушают жалкими толкованиями газетных новостей либо цен на перец и имбирь; на второй он одинок, как отшельник. Театральные представления слабое утешение для тех, кто не понимает по-голландски, колыбель сей язык, по моему мнению, не слишком подходит для сцены, как впрочем и наш собственный. Актеры показались мне жалшими, а костюмы — нелепыми, однако декорации прекрасны, а театр просторен и величественен. Я не постигаю, почему магистраты возбраняют ставить в своем городе французские комедии, которые, как мне кажется, принесли бы больше пользы, чем вреда; ибо они способствовали бы просвещению молодежи и несомненно уберегли бы ее от того искушения распутством, к коему естественным образом подталкивают праздность и трудность поиска мест для проведения вечеров. Я слышал, как д'Аржансон, бывший хранитель печати, сказывал, будто во время своего пребывания в должности лейтенанта полиции в Париже он заметил: за две недели пасхальных праздников, когда театры были закрыты, совершалось больше бесчинств и распутств, чем за четыре месяца, пока все зрелища оставались открытыми. Не сомневаюсь, что то же самое происходило бы и в Амстердаме, где имеется многочисленная молодежь, потворствующие родителям до слепоты и готовые зарезать откормленного тельца; предоставленные самим себе и имея в массе своей скудные правила воспитания, они поддаются течению своих страстей и пускаются во все тяжкие. Молодые люди эти, ставящие увлечение ездой в кабриолете превыше всех прочих, меж тем рядышком разыгрывают из себя светских кавалеров; но сколь успешно они справляются с этой ролью, предоставляю судить вам.

Здешние ассамблеи, или общества, как их тут называют, не таят в себе ничего привлекательного. Вы увидите там прекраснейшие лица, но ни один язык не шелохнется, по крайней мере при виде чужестранца, одно появление которого, кажись, приводит их в трепет. Здесь пьют чай или играют партию в омбре или кадриль, после чего отправляются на поиски ужина.

Те общества или клубы, где отсутствуют дамы, выглядят еще хуже. Там в изобилии курят и пьют, толкуют о торговле или политике; и в такие часы горе тем державам, что запретили ввоз голландских вещиц в свои пределы. Единственное лекарство от тоски здесь — чтение, коим можно пресытиться вдоволь; ибо Амстердам — не только центр книготорговли, но тамошние книготорговцы охотно ссужают книги тем, кто, подобно мне, не в состоянии позволить себе собственную библиотеку. Я разделяю свое время между чтением, кофейней и прогулками, к канонам коих прибегаю весьма умеренно, поскольку ради них приходится отправляться так далеко, что я раздумываю по меньшей мере четырежды, прежде чем тронуться в путь. Такие каналы, как Херен-грахт и Кейзерс-грахт, служат приятными местами для прогулок в черте города, ибо обсажены деревьями; однако мостовые на них посредственные. На этих двух каналах проживают особы наивысшего отличия, или, вернее, богатейшие люди города.

Одна из красивейших прогулочных зон — это мост, соединяющий вал с одного берега Амстела на другой. Его длина составляет шестьсот пятьдесят футов, а ширина — семьдесят; с него открывается восхитительный вид, который, пожалуй, единственный может сравниться с панорамой с Пон-Руаяль в Париже.

Адмиралтейство с прилегающими кварталами образует целый городок. Это один из арсеналов голландского флота. Там воочию видишь семьдесят военных кораблей и материалы для строительства куда большего их числа. При всем уважении к венецианцам, их столь расхваленный арсенал ни в коей мере не сравним с этим по части корабельных запасов.

Адмиралтейство расположено так близко к складам Ост-Индской компании, что у меня возникает искушение поведать вам кое-что о здании, хранящем столь сокровища. Это грандиозное строение о многих этажах, разделенное на различные залы или комнаты, где хранится чудовищное количество всевозможных пряностей; самые обыкновенные их сорта лежат там горами, словно зерно в наших житницах. Имеются там и многие другие ценные вещи; словом, всё, что ни есть драгоценного в Индии. Прогулявшись по этому складу около часу, я был словно набальзамирован ароматами всевозможных пряностей, отчего у меня жутко разболелась голова, иначе я бы возомнил, что превратился в мумию; но шутки в сторону, полагаю, если бы в этом доме упокоили человеческий труп, он был бы избавлен от тления. Ост-Индская компания представляет собой поистине республику внутри самой республики. Она вооружает, разоружает, набирает и распускает офицеров и солдат, не отчитываясь перед государством. Она содержит в Индии губернатора, который живет там с большим пылом и величием, нежели его господа здесь. Как неаполитанская дама в Мадриде желала Филиппу IV однажды стать вице-королем Неаполя, так и директору Ост-Индской компании можно пожелать когда-нибудь сделаться губернатором Батавии.

Я не описываю вам ни исправительные дома, ни больницы, коих здесь великое множество, прекрасно устроенных и содержащихся, поскольку питаю необычайную антипатию к тюрьмам и страшусь самого названия больницы, к которой, впрочем, как я замечаю, делаю огромные шаги; впрочем, мне будет о чем рассказать вам в этих обителях, когда я устрою там свою резиденцию. Описание синагоги, полагаю, не покажется вам существенным; поэтому я лишь сообщу, что их здесь две: одна для португальских евреев, весьма изящная, а другая для немецких. Обе они еврейские, но различаются вкусами и взглядами. Португальские евреи красивее: они бреют бороды, а некоторые из них весьма элегантны. На днях мне показали одного бойкого молодого человека, который вполне мог бы блистать среди пти-метров. Мне рассказали, что он воспитывался в нашей вере и казался привязанным к ней, но, находясь в Париже в свице господина ***, посланника ***, он бежал от службы этого министра и прибыл в Амстердам, где сделался столь убежденным евреем, будто никогда и не слыхал имени Иисуса Христа.

Роберт... Вблизи еврейского квартала находится сад лекарственных растений. Я недостаточно ботаник, чтобы перечислить содержащиеся в нем растения, но меня уверили, что это один из лучших в Европе садов редких растений, что, учитывая широкую торговлю, которую ведут голландцы, вполне правдоподобно.

Упомянув о том, что общественное гулянье, именуемое Плантацией, примыкает к этому саду и состоит из нескольких прекрасных рядов деревьев, одно из которых выстрижено в форме веера, я сочту, что не упустил ни единой малости в своих заметках о внутреннем устройстве Амстердама.

Окрестности этого великого города, в коем, как говорят, насчитывается около полумиллиона душ (столько же, сколько в Неаполе), чрезвычайно густо населены. Более восьмисот ветряных мельниц непрерывно трудятся, перемалывая зерно или распиливая лес. На другой стороне гавани расположено несколько селений, среди которых Сардам является самым значительным — не только по своим размерам, превосходящим многие города, но и по благосостоянию его жителей, которые именуются крестьянами и не желают казаться кем-то иным, хотя я не могу постичь почему, ибо они торгуют и держат себя здесь на бирже подобно солиднейшим купцам и вовсе не занимаются земледелием. Мне сказывали, что в Сардаме насчитывается свыше тысячи ветряных мельниц, постоянно занятых распилкой леса; это было бы превосходным полем для того, чтобы Дон Кихот явил свою доблесть. Та чистота, к которой так привязаны голландцы, возведена в этом селении в предельную степень изящества, и сами амстердамцы не могут этого не признавать и не восхищаться ею.

Сардамские крестьяне одеваются скорее на манер граждан Амстердама, нежели жители прочих деревень в здешних краях, чьи одежды имеют весьма необычный фасон. Они носят чудовищно широкие штаны, достаточные для того, чтобы сшить из них целый костюм кому-нибудь другому. Под этими штанами находится еще одна пара панталон, а возможно, и третья, либо исподние кальсоны; а на двух видимых парах панталон имеются массивные бляхи из серебра размером больше кроновой монеты. Они носят также по четыре-пять жилетов, надетых один поверх другого и усыпанных серебряными пуговицами так густо, что они буквально соприкасаются. Поверх всего этого уклада они носят темный сюртук или дублет, который сильно стягивает их книзу, отчего все жилеты задираются наверх, так что они кажутся обладателями женской груди. Башмаки у них матросские или, с позволения сказать, те, что ныне носят французские пти-метры. Имеются у них и серебряные пряжки, но столь огромные, что они скорее подошли бы для лошадиной упряжи, нежели для обуви. Уверяю вас, если бы римляне были одеты подобно этим крестьянам, карфагеняне захватили бы куда более богатую добычу серебряными пуговицами, нежели при битве при Каннах, когда они забрали ту гору римских перстней. Женщины также носят небольшое убранство из золота и серебра. У них золотые серьги, заколка для чепца из того же металла, цепи на шее, подобные жемчужным ожерельям, крупные перстни, и на все это не жалеют никаких расходов.

Сардамцы столь привязаны к своему старинному платью, что один отец некогда отрекся от собственного сына за то, что тот, проведя несколько лет во Франции, явился засвидетельствовать ему свое почтение на Амстердамской бирже в костюме, расшитом золотым галуном. Молодой Кальф, каково было имя крестьянина, прибыв в Амстердам ко времени биржи, направился туда в надежде отыскать там отца, в чем не ошибся, и бросился обнимать его; однако отец оттолкнул его, осведомился, чего тот желает, заявил, что не считает себя удостоенным чести быть ему знакомым, и добавил, что он, вероятно, ошибся человеком. Называние его отцом сыном не возымело никакого действия. Старый Кальф, оставшись непреклонным, прервал его со словами: «Я тебе отец! У меня лишь один сын, такой же крестьянин, как и я, а не лорд, каким ты кажешься». Молодой человек понял, что отца пугает его наряд, и потому отправился на постоялый двор, велел принести одежду на сардамовский манер и, облачившись так, на следующий день явился на биржу, где отец встретил его со всеми знаками величайшей нежности. С того дня молодой Кальф, ночивший во Франции имя де Вео (что является переводом его фамилии на французский язык), неизменно продолжал одеваться подобным образом. Несколько лет назад это стало причиной весьма забавного приключения: один француз, знавший господина Кальфа в Париже под именем де Вео, прибыв в Амстердам, повсюду расспрашивал о господине де Вео, который, по его словам, был богатейшим вельможей высокого ранга, о чем он судил по его свите. Долгое время он не мог услышать о нем никаких вестей, поскольку мало кто знал, что молодой Кальф облагозвучил свое имя на французский лад в чужих краях. Наконец некий француз, обосновавшийся в Амстердаме, предложил парижанину разыскать его друга. С этой целью он привел его на биржу и, указав на господина Кальфа, сказал: «Остановитесь, вон тот человек, которого вы ищете». Француз, не знавший господина Кальфа в его отечественном убранстве, подумал, что проводник шутит над ним. «Парблё, мосье, — изрек он, — я ведь ясно сказал вам, что разыскиваю вельможу, а не крестьянина». Господин Кальф, услышав чужестранца и узнав его с первого взгляда, подошел к нему и приветствовал по случаю прибытия в Голландию. Француз мгновенно узнал его по голосу, но пребывал словно в забытьи, ибо не мог постичь, каким образом человек, известный ему во Франции как вельможа, в Голландии оказался крестьянином. Господин Кальф все же объяснил ему эту тайну в той мере, в какой позволяло место, где они находились, и пригласил его в Сардам. Француз последовал за ним, и по прибытии туда для него стало новым сюрпризом обнаружить, что у крестьянина дом и убранство как у вельможи. Господин Кальф показал ему, что, оставив платье, он не отрекся от французской учтивости, угощал его знатным обедом несколько дней, а затем отправил обратно в Амстердам в самом восхищенном расположении духа.

Поскольку селение Сардам находится в Северной Голландии, я не могу не поведать вам кое-что об этом уголке сей провинции. Здесь представлен подлинный калейдоскоп лугов, каналов, загородных домов, садов, крупных селений и прекрасных городков — однообразие красот, которое утомляет лишь своей непрерывностью. Тот, кто видит один город или дом, видит их все, и так во всем. Главные города этого кантона — Горн, Алкмар и Энкхёйзен — построены с той же аккуратностью, но не имеют ничего величественного, если не считать прогулочных аллей у их ворот. Все эти места столь опустелы, что для их заселения потребовалось бы все население переселенцев из трех или четырех епископств. Торговля их увядает, ибо Амстердам служит магнитом, притягивающим все к себе. Эта часть провинции Голландия сильно страдаем от червей, которые точат самые сваи дамб. Жители надеются, что морозы истребят их и положат конец бедствию, являющемуся одним из худших для этой страны. Неизвестно наверняка, как плодятся эти насекомые — в море ли или в самом дереве; судя по некоторым мелким наружным точкам на источенных сваях, можно вообразить, что эти черви зарождаются в море, откуда проникают в древесину не толще иголки, после чего вырастают размером с шелковичного червя и выгрызают внутренность дерева так, что оно становится похожим на пчелиные соты. Утверждают, что вред они наносят лишь тем частям свай, которые находятся под водой. Ущерб, причиненный ими дамбам, весьма значителен и так сильно встревожил штаты, что они запретили представления и прочее в Гааге, а также предписали всенародные молитвы. Многие утверждают, что эту провинцию уже посещала подобная напасть пятьдесят или шестьдесят лет назад и что она избавилась от нее благодаря некоей рыбе, которую с тех пор никто не видал и которая сожрала всех этих червей. Другие называют это вымыслом и говорят, что о таких насекомых никогда не слыхивали, не говоря уже о рыбе, которою они были сожравшие. Как бы то ни было, в скором времени выйдут в свет несколько трактатов, раскрывающих происхождение, природу и развитие нынешнего вида червей. Если не ошибаюсь, в этих книгах будут указаны способы и средства для их истребления; и если хоть какие-то из них будут напечатаны до моего отъезда из этой страны, я непременно перешлю их вам.

В остальном не могу сказать, что получил от поездки в Северную Голландию какое-либо иное удовольствие, кроме утешения для глаз, ибо общение, кажется, не в обычаях здешних мест. Стоило мне выйти на улицу, как каждый принимал меня за престранного чудака: однако я вовсе не пти-метр, да и склад мой вполне обыкновенен. Пол в этой глуши весьма пригожий, и здешние деревенские девушки обладают нежным цветом лица, ничуть не уступающим лучшим дамам. Эти лесные красавицы обычно белокуры и смотрят с такой истомой, что, по моим предположениям, они не отказали бы какому-нибудь молодому фавну, ухаживающему за ними. Что до меня самого, то, будучи слишком в летах для любовных интриг с ними, я довольствуюсь созерцанием этих прекрасных нимф, чьи милости скорее огорчили бы меня, нежели утешили, и коим ни в коем случае не предпочел бы честь вашей дружбы — ценности для меня бесценной. Оной я прошу и впредь и льщу себя надеждой, что заслуживаю ее той привязанностью, с коей пребываю и т. д.
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ПИСЬМО LII.


SIR,Helvoetsluys, Feb. 2, 1733.
 


Будучи удержан в этом порту ветрами, которые вот уже шесть дней упорно противятся моему переезду в Англию без малейшей надежды на их перемену, я имею вдоволь досуга поведать вам о том, что повидал со времени последнего письма, кое имел честь написать вам из Амстердама.

Из этого города на лодке меня менее чем за три часа доставили в Харлем, второй из тех городов, что имеют право направлять депутатов на собрание штатов провинции. Долгое время он был соперником Амстердама и фактически вел с ним войну, однако не смог помешать его возвышению. Пока те провинции сражались за свою свободу, Харлем был осажден, взят и разграблен испанцами, против которых с оружием в руках поднялись даже женщины. В 1559 году папа Павел IV возвел этот город в ранг епископства, но у него никогда не было более двух епископов. Своим блеском он обязан мануфактурам, производящим шелковые материи, батист, полосатую бумазею и нитяные чулки. Немалый доход городу приносят также белильщики холста. Цветоводы найдут здесь приятное развлечение благодаря цветам такой красоты, что, как меня уверяли, одна луковица тюльпана продавалась там за четырнадцать сотен флоринов. Но главная гордость Харлема — то, что в нем родился Лауренс Костер, изобретатель книгопечатания. Я не упускаю из виду, что Майнц оспаривает у Харлема честь этого изобретения, однако, поскольку сей спор не входит в мою компетенцию, находясь в Харлеме, я искренне верю, что Костер — изобретатель сего чудесного искусства, при условии, что мне позволено верить в обратное в Майнце и пребывать в неведении на сей счет везде в другом месте. Дом Костера можно видеть здесь с надписью над воротами, гласящей, что книгопечатание, лучшее искусство для увековечения прочих искусств, было впервые изобретено здесь около 1440 года от Рождества Христова.

Memoriæ Sacrum.

Typographia,

Ars Artium Optima,

Conservatrix,

Hic Primum Inventa

Circa Annum MCCCCXL.

Дабы примирить оба города, полагаю, можно признать, что Костер изобрел искусство резьбы по дереву, употреблявшееся прежде, а Иоганн Фауст из Майнца изобрел металлические литеры, используемые ныне. Тем самым обе стороны разделят поровну славу изобретения, каковое, впрочем, оспаривают у них китайцы, доказывающие, что искусство печати было известно им две тысячи лет назад.

Прогуливаясь по Харлему, мой проводник велел мне обратить внимание на батистовые кокарды, отделанные кружевом и привязанные к некоторым дверям. Он пояснил, что это означает, будто хозяйка дома разрешилась от бремени, что обеспечивает мужу защиту от ареста в течение шести недель, на протяжении коих его жена, как предполагается, лежит в постели. Каковы были истоки дарования этой привилегии и какой именно государь ее пожаловал, мне узнать не удалось.

Прогулки по Харлему, особенно в лесу у городских ворот, были бы прелестны, если бы не песчаная почва. С другой стороны, канал, ведущий из этого города в Лейден, — один из наименее привлекательных в провинции, ибо на его берегах едва ли встретишь что-либо, кроме лугов и дюн.

Лейден — один из крупнейших и прекраснейших городов страны. Он подвергался, подобно всему подлунному, великим переворотам и бедствиям. Испанцы осаждали его в 1573 году и, отчаявшись взять его силой, намеревались уморить голодом. Жители были доведены до крайнего бедствия, пока не прорвали дамбы Мааса и Эйссела, благодаря чему все обширные луги вокруг Лейдена превратились в настоящее море, и испанцы, рискуя погибнуть, сняли осаду. В память об освобождении города в тот день месяца ежегодно 3 октября отмечается празднествами.

Большая церковь, освященная во имя апостола Петра, — одно из красивейших сооружений в Голландии. Крыша ее поддерживается тремя рядами высоких колонн. Все прочие строения опрятны, улицы широки и просторны, и многие пересекаются каналами. Жаль только, что в этом городе маловато жителей, обладающих достатком для праздной жизни; ибо он кишит простонароддием — сплошь чесальщиками шерсти или суконщиками, живущими небогато, поскольку мануфактуры сильно зачахли после того, как ввоз сукна из Голландии был запрещен некоторыми из соседних государств.

Университет, кажется, процветает больше. Ныне в нем состоят три великих профессора: Витриариус по гражданскому праву, Бургаве по медицине и Гравезанд по математике. Первый столь сведущ и обладает столь счастливым слогом, что привлекает в Лейден всю молодую знать Богемии и Австрии. Из всех протестантских университетов, за исключением английских, я не знаю другого, где студенты вели бы себя столь благопристойно и уединенно, как в Лейдене; нет здесь и места более подходящего для учащихся, которые находятся у истоков словесности и могут жить сколь угодно скромно, не предаваясь транжирству: ибо здешние студенты не кичатся богатством платья, как в Германии, и многие из них редко снимают утренние халаты, кои также служат излюбленной одеждой горожан; так что впервые проезжая через этот город, я воистину подумал, будто свирепствует какая-то повальная болезнь, ибо все люди на улицах в неглиже выглядели как больные. Знаменитый анатомический театр описан столь подробно, что я воздержусь о нем говорить. Католики имеют здесь церкви этажом выше, как и во всех городах Семи провинций. Некоторые из них весьма зажиточны и происходят из хороших семей.



Дорога из Лейдена в Гаагу — будь то сушей или по каналу — одинаково приятна из-за прекрасных загородных усадеб и чудесных садов, открывающихся в любую сторону, так что эти три лиги кажутся сущим пустяком.

Гаага, именуемая деревней по той причине, что она не обнесена стенами и не посылает депутатов на собрание штатов провинции, тем не менее превосходит многие крупные города, обладающие таковой привилегией, и поистине является одной из красивейших в Европе. Генеральные штаты, равно как и штаты этой провинции, заседают здесь, и сие место служит резиденцией иностранных посланников. Истари здесь обитали графы Голландии. С момента установления республики статхаудеры держат здесь свой двор, и Гаага, несмотря на все свое деревенское обличье, может почитаться столицей всех Соединенных провинций. Жители здесь изысканнее, общительнее и во всех отношениях более склонны к беседе, нежели в прочих частях Голландии. Здешняя знать пользуется уважением, и заслуги не остаются незамеченными. Дамы отличаются хорошей осанкой, прекрасно одеваются и обладают чем-то более притягательным, нежели простая красота.

Дома здесь просторнее и построены лучше, хотя, возможно, не столь великолепны, как в Амстердаме; имеются здесь и дворцы с садами.

Дворец, именуемый Двором, в былые времена служил резиденцией государей, а впоследствии — статхаудеров. Это огромное здание, состоящее из нескольких строений, которые образуют весьма замысловатый комплекс. Там собираются Генеральные штаты, Государственный совет, штаты Голландии, Совет нобилей и совет гекомиттерде раден, или депутатов-советников провинции. Их Высокие Можества проводят свои совещания в двух больших великолепных залах, один из коих именуется Залом Перемирия, ибо там было заключено двенадцатилетнее перемирие с Испанией. Именно в этом зале штаты дают аудиенции иностранным посланникам. Во дворце есть и другой обширный зал, где вывешены все знамена и штандарты, отнятые у врагов республики. Примыкая ко Двору, располагается дворец, или отель, для размещения послов на те три дня, пока государство берет их расходы на себя. Он был построен принцем Морицем Нассауским по возвращении из своего наместничества в Бразилии, и он украсил его всеми диковинками, коими богата Индия. Однако все это, равно как и сам дворец, было уничтожено пламенем в 1707 году, в самый день отъезда герцога Мальборо в действующую армию. Тем не менее, поскольку сгорели лишь деревянные перекрытия, частные лица, имевшие закладную на этот дом, впоследствии велели отстроить его заново в нынешнем виде; хотя он не слишком велик, он производит хорошее впечатление.

Дворец Старого Двора, принадлежащий королю Пруссии, поскольку он достался Фридриху I по наследству от короля Вильгельма III, представляет собой крупное здание в глубине двора, образованного двумя выступающими крыльями, которые поддерживаются высокими арками и соединены железной балюстрадой, отделяющей двор от улицы. Апартаменты просторны и удобны, имеется прекрасный зал, украшенный живописью работы хороших мастеров. К этому дворцу примыкает большой сад, сильно украшенный покойным королем Пруссии, который разрешал посещать его всем светским людям, однако ныне он заброшен. Королевский министр и граф де Гомпеш, генерал кавалерии штатов, имеют там свои покои. Я мог бы назвать вам и другие значительные дома, которые обхожу молчанием, дабы не раздувать письмо ненужными вещами.

Расположение Гааги весьма отлично от прочих городов этой провинции, и в ее окрестностях есть все, что составляет прекрасный пейзаж. Любой въезд в город обставлен прекрасными аллеями, вымощенными кирпичом. Нет дороги лучше той, что ведут в Схевенинген — селение на морском берегу в одной лиге от Гааги. Это прямая аллея, проложенная сквозь дюны и обсаженная двойными рядами деревьев, перемежающимися пирамидальными тисами. Делфтская дорога и та, что ведет в Лосдёйнен в одной-двух лигах от Гааги, также весьма живописны. Короче говоря, куда ни кинь взгляд, повсюду встречаются прелестные аллеи, и даже в самом городе есть весьма приятные места. Та, что зовется Вурхаут, наиболее посещаема, ибо служит ристалищем для карет. Посредине тянется широкая аллея с хорошим гравийным покрытием и оградой, где летними вечерами собирается самое изысканное общество. Именно Карл V украсил Гаагу этой аллеей. Она не раз служила поводом для споров между послами о первенстве, но самый примечательный случай произошел между господином де Ту, французским послом, и господином де Гамарре, испанским посланником. Эти два министра совершали променад, каждый в шестиконной карете, когда столкнулись лоб в лоб, и ни один не пожелал уступить дорогу, так что их слуги уже были готовы пустить в ход кулаки; в этот момент несколько дворян из собрания штатов, наблюдавших причину распри, предложили послам свое посредничество и обратились к обоим с предложением немедленно повернуть назад тем же путем, каким они прибыли. Господин де Гамарре с готовностью согласился на любое предложение, но господин де Ту отверг все до единого и решительно отказался признать равенство между собой и испанским посланником. Дворяне из собрания штатов, к коим к тому времени присоединилось еще несколько человек, столь же ревностно желавших умиротворить спорящих, в лице господина де Беверверта, первого из нобилей провинции Голландия, после четырех часов безуспешных дебатов и совещаний, видя упорство господина де Ту, требовавшего свободного проезда, предложили наконец господину де Гамарре проехать через ристалище; дабы обставить это изящнее, было предложено сделать в ограде два проема, через которые, мол, его превосходительству откроют барьер и окажут честь правой стороны. Испанский посланник принял предложение, чем и положил конец спору; не прояви государственные мужи мудрости и заботы, он мог бы иметь роковые последствия. Обе стороны тешили себя мыслью, что стяжали суетные почести первенства; выгода, поистине пустяковая, если таковая вообще имелась, осталась на стороне французского посла, ибо он добился свободы проезда, чего и требовал, и завершил свой круговой путь, тогда как испанец возвратился домой — возможно, потому, что спор затянулся до наступления темноты.

Французы, всегда ревностно относившиеся к первенству, имели больше всего споров на этот счет. Граф д’Эстрад, посол Людовика XIV, вел таковой на том же Вурхауте с принцем Оранским, впоследствии королем Великобритании. Их кареты случайно встретились, и, поскольку каждая претендовала на почетное место, они остановились друг напротив друга. Слуги посла выбежали из его резиденции, и к ним присоединились все его друзья; однако он запретил им прибегать к насилию, опасаясь бедствия, которое не преминуло бы случиться и было бы весьма масштабным из-за толпы народа, сбежавшейся к принцу. Пенсионарий, будучи извещен об этом, поспешил на место, дабы предотвратить беспорядки; и посол, завидев его, изрек: «Я не ведаю, что подразумевают люди принца; до сей поры я не знал, что Высокие и Могущественные штаты имеют суверена» (намекая, что послы уступают дорогу лишь государям). Он одновременно отправил вестника к принцессе-вдове Оранской вопросить, не более ли виновен в сем прегрешении воспитатель принца, нежели сам принц? Она ответствовала, что сей предмет касается короля Англии, ибо она полагала, что его британское величество кровно заинтересован в поддержании достоинства сана своего племянника. Тем не менее она последовала совету пенсионария и вышла на аллею между барьерами. Принц, ее сын, сошел с кареты, дабы выказать ей уважение, и велел развернуть свой экипаж, дабы карета посла последовала в том ранге, который он почитал за должное себе. Сей министр утверждал, что предки принца никогда не имели первенства перед послами; напротив, они выезжали за лигу из Гааги встречать их от имени штатов; так что Фридрих-Генрих, дед принца, хотя под предлогом подагры и уклонился от сей церемонии, тем не менее не занял первого места. Карл II, возможно, и роптал на это, но, будучи продан Франции, он не стал отстаивать интересы своего племянника.



Раз уж зашла речь о послах, я поведаю ныне об иностранных министрах, пребывающих в Гааге.

Господин де Фенелон, бригадир армий французского короля, является послом его христианнейшего величества при Генеральных штатах. Этот министр — племянник великого Фенелона, архиепископа Камбрейского. Он почитаем за скромность, простоту и порядок, поддерживаемый в его доме. Расходы его не слишком велики и кажутся много меньшими жителям Гааги, которые не забыли средств, потраченных здесь лордом Честерфилдом, послом Великобритании, одним из самых пышных вельмож Англии, которого простонародье буквально боготворило и чье отсутствие оплакивается всеми особами знатного происхождения.

Граф де Зинцендорф, полномочный министр императора, обладает большим состоянием в наследных владениях. Он — зять великого Зинцендорфа, канцлера императорского двора, что послужило причиной его раннего приобщения к государственной деятельности. Ему удалось успешно восстановить согласие между республикой и императором, нарушенное учреждением Остендской компании, и добиться гарантий Прагматической санкции со стороны Их Высоких Можеств.



Граф де Головкин является полномочным министром России — сию должность он исполняет с общего одобрения всех, кто его знает. Он столь же любезен и обходителен, сколь суров климат, в коем он родился. Юность его прошла в Берлине, где он проходил обучение в академии, основанной покойным королем Фридрихом I. Впоследствии он несколько лет состоял чрезвычайным посланником покойного царя Петра Великого и покойной императрицы Екатерины при прусском дворе; от коего двора ныне здравствующая императрица Анна направила его в качестве своего посла к двору французскому; и ныне он ведет дела своего государя при Генеральных штатах. Он пользуется уважением за проницательность и добродушие. Проживая в Берлине, он женился там на дочери покойного графа Ферасье де Дона, который трагически погиб в сражении при Денене, где служил генерал-лейтенантом пехоты на службе штатов. Супруга его — дама, чья добродетель внушает уважение, и она обладает прелестнейшим семейством, кое только можно видеть.

Господин де Маш, посланник короля Пруссии, — лицо, весьма пригодное для ведения интересов короля, своего господина, в этой стране, где министру подобает быть вежливым и популярным. Покойный король назначил его воспитателем принцев Бранденбург-Кульмбахских, старший из коих ныне является князем-регентом Байрейта. Господин де Маш привил этим принцам такие чувства, которые делают ему честь. Он состоял тайным советником регентства Клеве, когда король направил его в сию страну, где ему посчастливилось положить конец долгим спорам, существовавшим между его прусским величеством и принцем Нассау-Оранским относительно наследства имений покойного короля Вильгельма III.

Господин де Бросс, француз по рождению, заведует здесь делами короля Польского, на службе коего он состоит генерал-майором. Он снискал величайшее уважение благодаря своим талантам, учтивости и прекрасному уму. В своем доме он соблюдает строгий этикет, тем не менее держась с большим размахом.

Господин де Шпорк, министр короля Великобритании в качестве курфюрста Брауншвейг-Люнебургского, — дворянин хорошего происхождения. Он рано начал государственную службу; и поскольку он имеет возможность брать пример со своего тестя, великого пенсионария Голландии, одного из мудрейших министров своего времени, можно предполагать, что он преуспеет. Живет он столь же пышно, сколь большинство посланников. Его супруга ведет себя безупречно и великолепно справляется с обязанностями хозяйки.

С посланниками Швеции и Дании я не знаком. Господин д’Эйроль блюдет интересы короля Великобритании и исполняет сию обязанность как человек с многолетним опытом в делах.



Дон Луиш д’Акунья, полномочный министр короля Португалии, долгое время пользуется доверием в важнейших посольствах. Он был вторым послом своего величества на Утрехтском конгрессе, каковую должность занимал затем в Англии, после во Франции, а ныне вновь здесь, где держится достойно своего звания. За ним репутация искусного переговорщика и хитрого политика. Он чрезвычайно вежлив, любит пышность, а в молодые годы не был чужд галантности.

Итак, сударь, я изложил вам сведения о большинстве иностранных министров, пребывающих в Гааге. Посланников штатов не так много во главе их стоит великий пенсионарий господин де Зингеланд. Всеобщее признание снискала неизбывная мудрость этого министра, поседевшего в руководстве государственными тайнами. Республика почитает его одной из главных своих опор, а Европа причисляет к величайшим министрам. Ранее он был секретарем Государственного совета, когда Гаага, подобно Риму при Сиксте V, являлась центром политики. Он сменил покойного господина Хорнбека на занимаемом ныне посту и исполняет эту тяжелую должность со всеобщим одобрением. Несмотря на преклонные годы и сильные страдания от подагры, он неустанно трудится над делами.

Его второй помощник — грессие Фагель, один из величайших умов государства, заслуживающий почитания за маститые годы и уважения за добродетель, образованность, простоту и ту благородную независимость, что сопутствует его словам и поступкам. Будучи любителем наук, он собрал ученейшую библиотеку, а также кабинет медалей и редчайших античных гемм. Его дом украшен картинами работы искуснейших мастеров, сосудами, урнами и всеми драгоценнейшими древностями, среди которых нет ни одной, которую он не демонстрировал бы с удовольствием любознательным знатокам. Жоль, что этот министр, обладающий всеми достоинствами величайших людей, не может жить вечно.

Несомненно, Гаага вмещает в себя великое множество достойных особ обоего пола, и сия республика может похвастаться тем, что обладает столь же значительным числом подданных с безупречной репутацией, как, пожалуй, любая другая страна в мире. Начни я перечислять их всех вам, сударь, это было бы попыткой выше моих сил и потребовало бы целого тома. Впоследствии я намерен рассказать лишь о тех, кто играет наиболее заметную роль в Гааге по причине своего служебного положения или рождения.

Гаага — лучшее в Европе место для иностранца, чтобы без труда завести хорошие знакомства благодаря обилию обществ и собраний, публичных зрелищ и прогулок. Стоит человеку хоть немного показаться на людях, как его тут же узнают. Дома, наиболее открытые для публики и где можно встретить самых выдающихся лиц обоего пола сего города, принадлежат миледи Альбемарль, господину де Кеппелю и графу де Вельдерену. Миледи — вдова графа Альбемарля, генерала голландской пехоты, полковника швейцарцев, губернатора Турне и рыцаря ордена Подвязки. Он происходил из рода Кеппелей, издавна отличавшегося в сих провинциях. Он был пажом принца Оранского, который, став королем Великобритании, пожаловал ему пэрство Англии с титулом графа. Он осыпал его богатствами и почестями, и можно сказать, что лорд Альбемарль и лорд Портленд были двумя вельможами, к коим Вильгельм III неизменно питав высочайшее расположение. Лорд Альбемарль удерживался в милости своим усердием, учтивостью, запасом подлинных достоинств и осторожностью — он никогда ни о чем не просил, оставляя все на усмотрение королевской милости. Сей вельможа оставил сына, имеющего полк в Англии. Овдовевшая же его супруга — сестра господ Ван дер Дуйнов, нобилей этой провинции. Она живет весьма достопочтенно и неизменно почитается первой дамой Гааги.

Господин де Кеппель, брат покойного графа Альбемарля, состоит генерал-лейтенантом на службе государства и полковником кавалерийского полка. Некоторое время он был чрезвычайным посланником Их Высоких Можеств при прусском дворе. Он живет в Гааге с большим размахом, держится чрезвычайно благородно, и его род всегда будет пользоваться доброй славой во всех странах мира. Мадам де Кеппель, урожденная Вельдерен, с величайшим тщанием исполняет обязанности хозяйки дома, и ею чрезвычайно дорожат и дорожат. Ее сын, граф де Вельдерен, депутат от провинции Гелдерланд в Генеральных штатах, ни в чем не уступает ей в учтивости. Он был совсем юн, когда его приняли в состав штатов на место отца, и вскоре после этого назначили послом в Англию для поздравления их британских величеств с восшествием на престол. Его расходы в Англии были весьма блистательными, но англичане обратили внимание не столько на великолепие молодого посла, сколько на его благоразумное поведение. Он привез с собой одобрение их величеств и английского двора, уважение честных людей и привязанность граждан Лондона. По возвращении в Гаагу граф де Вельдерен возобновил свое заседание в собрании Генеральных штатов. Он по-прежнему живет широко, и его дом — один из самых оживленных в стране. У него есть младший член Государственного совета (его именуют вальдграфом), который является юношей великих достоинств.

Миледи Кадоган, вдова лорда Кадогана, преданного друга покойного герцога Мальборо и его преемника по службе, устраивает собрания каждый воскресный вечер. Она — мать герцогини Ричмондской, почитаемой при английском дворе одним из его украшений; кроме того, у нее есть другая дочь, а именно миледи Маргарет, одна из прелестнейших дам Гааги.

Графиня де Вартенберг, вдова первого министра Фридриха I, короля Пруссии, живет уединенно в Гааге, почти так же, как герцогиня Мазарини в Лондоне. Она превращает ночь в день, а день в ночь. Ее дом открыт для всех иностранцев, и там идет крупная игра. Однако она не столь страстно увлечена произведениями ума и учеными мужами, как герцогиня Мазарини. Напиши или скажи Сент-Эвремон сколь угодно прекрасные вещи, я полагаю, она всегда отдала бы предпочтение молодому Алкиду.

Из представленного мною обзора семейств вы усматриваете, сударь, что их здесь так много, что человеку есть куда податься. Нет ни дня, чтобы в том или ином доме по очереди не проходило собрание. Театральных представлений нынче не дают, поскольку, как я, кажется, уже говорил вам, они запрещены штатами из-за червей, точащих дамбы на морских берегах этой провинции. Тем не менее комедианты остаются здесь, а некий антикомедиант-еврей выписал из Парижа оперу единственно с тем, чтобы погубить комедию, когда откроются театры. С другой стороны, некий анабаптист, ревностный сторонник комедии, дабы не допустить торжества оперы и ее покровителя, твердо стоит за комедию. Все жители Гааги вовлечены в эту великую распрю; однако, по моему мнению, ради примирения сторон штаты не разрешат ни ту, ни другую. Этот раскол мог бы послужить богатейшим материалом для упражнения перьев комедиографов, и я удивлен, что какой-нибудь остряк не потчует публику своими размышлениями на сей счет, тем более что здесь нечего опасаться преследований со стороны лейтенанта полиции.

Вы, без сомнения, сочтете феноменом тот факт, что еврей, к коим в Германии мы относимся с некоторым презрением, пожалуй, не слишком великодушным и не вполне христианским, вмешивается в зрелища и дерзает принуждать целый город подчиняться своему вкусу: однако вам надлежит знать, сударь, что с евреями в сем государстве обращаются совсем на иную ногу, чем где бы то ни было; и поистине, что до португальских евреев, они того заслуживают, ибо Тейшейра, Шварцо, Дулис совершали столь благородные поступки, которые достойны самых добродетельных христиан. Они живут как вельможи, и вы действительно приняли бы их за таковых. Их допускают на все собрания, и даже их жены появляются там; они принимают у себя всех знатных особ и сами бывают у них, помогают нашим бедным, вносят лепту в наши церкви и ничем не отличаются от нас, кроме посещения синагоги.



Благороднейшие нобили провинции суть Вассенаары и Бутселары. Первые делятся на несколько ветвей, из коих старшей является ветвь Ондама. Император Карл III возвел эту ветвь в достоинство графа империи. Нынешний граф д’Обдам — внук знаменитого адмирала сего имени, спасшего Копенгаген, в знак благодарности за чьи заслуги король Дании пожаловал ему орден Слона, коим прежде не удостаивали никого из иностранцев, если те не были принцами. После кончины адмирала тот же орден перешел к его сыну, скончавшемуся в чине генерал-лейтенанта и полковника кавалерийского полка на службе республики. Нынешний граф д’Обдам — рыцарь ордена Святого Иоанна и вместе со своим братом занимает выдающееся положение в сем государстве. Часть юности он провел при берлинском дворе, где его отец был чрезвычайным посланником. В ту пору никто не был столь оживлен и весел; однако он корне изменился, живет ныне весьма уединенно и целиком предался благочестию и делам.

Что касается крови Нассау-Оранских, этих князей, основателей Республики, то от них не осталось никого, кроме одного молодого принца, если не считать графов Оверкеркских, Зейстских и Лалекских, происходящих по левой линии. Этот принц является наследственным штатгальтером Фрисландии, штатгальтером Гронингена, штатгальтером и генерал-капитаном провинции Гелдерланд и земли Дренте. Он подает большие надежды на то, что со временем станет достойным обладателем того положения, которое занимали князья, чье имя он носит [116].

Мориц, граф д’Оверкерк, — сын пэра Великобритании, который был возведен в это достоинство королем Вильгельмом III [117]. Он генерал-майор и полковник драгунского полка. Это дворянин выдающихся заслуг, который очень отличился в последней войне.

Господин де Зейст, один из богатейших дворян этой провинции, является депутатом от провинции Утрехт, в которой у него огромное состояние.

Граф де Лалек — старший генерал-лейтенант кавалерии на службе Штатов. У него есть полк, и он является губернатором Менена, одного из барьерных городов. Трое вышеупомянутых графов приходятся друг другу кузенами и образуют три ветви. Они происходят от принца Морица Оранского и Анны Мехеленской. Моя бабушка была дочерью этого принца.

Мне еще предстоит рассказать вам о господине Хогендорпе, генеральном приемщике штата, — должности, которая в этой стране, как и везде, вызывает зависть и подвергает того, кто ее исполняет, общественной критике. Господин Хогендорп уже несколько лет сполна испил и того, и другого; и хотя его враги не упускали ни единой возможности, чтобы его погубить, он держится стойко, и Штаты одобряют его поведение. Он живет почти с таким же величием и блеском, как любой подданный Республики.

В одном из моих прежних писем я рассказывал вам о двух живших в Амстердаме проповедниках; и здесь я не могу не упомянуть об одном недавно скончавшемся пасторе, чье имя прославлено как среди его единомышленников, так и среди наших. Человек, которого я имею в виду, — это господин Сорен, которого здесь и во всех провинциях всегда считали одним из самых красноречивых проповедников со времен отмены Нантского эдикта.

Этому знаменитому проповеднику было посвящено множество эпитафий; но поскольку все они никуда не годятся, я ограничиваюсь тем, что посылаю вам эпитафию на сами эти эпитафии.

EPITAPHE.



On the EPITAPHS made for

M. SAURIN.


Sous ces tisons, sans titres, sans paraphes,


Incognito gisent vingt Epitaphes,


Qu’ont arraché de leurs maigres cerveaux,


Incognito vingt chétifs Pôetereaux;


Difaut vouloir par detestable rime


Loiier encor certain Esprit sublime,


Dont rien ne dis, savon qu’à ses talens,


Vivant trouva force contradisans.


Chantres grossiers du bourbeux Marecage,


Pour Dieu, cessez votre maudit ramage!


Si noblement chanter n’est votre fort,


Dires tont court, Le grand Saurin est mort.






It may be thus Engslish’d:



i. e.


Under these Firebrands


lie incognito, no less than a


Score of Epitaphs, without


Title or Subscription, rack’d


incognito from the sterile Brains


of as many paltry Poetasters,


pretending by detestable Doggrel


to extol a certain sublime


Genius, of which I say nothing,


but that whilst he was


alive, he met with a great


many who contradicted his


Talents. But, for God’s sake,


ye stupid Bards of the muddy


Fens, leave off your cursed


croaking! And as you have


not the Gift of noble Poetry,


say nothing more, than that the.


Great Saurin is dead.





Во время моего пребывания в Гааге я много слышал об некоем Армане, французе, чьи необычайные приключения были в то время у всех на устах. Он не был лишен ума, но являлся одним из самых странных и экстравагантных смертных на свете. Его страсти, порой доходившие до степени исступления, были причиной всех его несчастий. Мне обещали рассказать историю его жизни, и если мой друг сдержит свое слово, я непременно перешлю ее вам [118].

The History of John Barre, called ARMAND.

Джон Барре, уроженец провинции Бургундия, появился в Амстердаме в 1720 году под именем Армана. Он был красивым мужчиной в расцвете лет и, казалось, получил хорошее образование. Он говорил, что прибыл из Франции, потому что убил человека на дуэли. Любой другой на его месте в подобном положении оказался бы в страшном тупике, будучи преследуем правосудием и вынужденный бежать из родной страны и от друзей, без гроша в кармане, в чужой край, языка которого он не понимает, и быть брошенным в большом городе посреди многочисленного народа, где бедняку так трудно завести знакомства. Но Арман никогда не испытывал недостатка в хитростях, чтобы выкрутиться. Будучи смелым, интригующим человеком, отличным краснобаем да вдобавок поэтом, или по крайней мере человеком, очень легким на сочинение стихов, он быстро нашел способы завести знакомства. Он мог бы сойти даже за человека знатного, если бы нужда не заставила его воспользоваться талантом, который наглядно свидетельствовал об обратном; ибо он показал себя искусным учителем письма и за очень короткое время подготовил отличных учеников.

Имея такой источник дохода, Арман мог бы жить весьма счастливо; но бурный нрав и сатирический склад ума заставили его быстро лишиться покровителей и лучших друзей. Помимо этих недостатков, в которых он был виновен сверх всякой меры, он был подозрителен, надменен, несравненно упрям, фантазер во всем своем поведении и безумный поклонник собственных произведений; так что человек непременно считался его злейшим врагом, если не аплодировал всему, что он делал; и было достаточно привести его в ярость, если кто-то не ценил его стихи так же высоко, как он сам. Всего двух или трех эпизодов достаточно, чтобы доказать это.

Он квартировал у бюргера, который был настолько высокого мнения о нем и считал себя счастливым иметь возможность столь близко общаться с человеком, завоевавшим его сердце своим умом и манерами. Поскольку они часто ели и пили вместе, Арман однажды пригласил своего хозяина со всей семьей и некоторыми родственниками на ужин, к которому, по своему обыкновению, приготовил роскошное угощение. Когда они сели за стол, одна дама из числа гостей сочла нужным попросить определенный сорт хлеба, к которому она привыкла; хозяин тут же послал за ним кого-то из слуги; Арман, заметив это и заподозрив, что они думают, будто он не запасся достаточным количеством хлеба, безобразно вскочил из-за стола и вышел, но мгновенно вернулся с корзиной полной хлеба, которую опрокинул вверх дном на стол. И как будто этой грубости было недостаточно, он выбежал из дома как безумный и провел остаток вечера, быстрым шагом расхаживая туда-сюда перед своей дверью.

Услышав, что господин П——, агент по делам военно-морского флота Франции в Роттердаме, весьма мило сочиняет стихи, он по наитию Аполлона отправился к нему с визитом; и, сделав ему комплимент по поводу его поэтического дарования, преподнес ему несколько стихов собственного сочинения, попросив его со всей искренностью высказать свое мнение. Господин П——, не столь падкий на лесть, как Арман, ответил ему, что его дезинформировали, что он далек от того, чтобы быть хорошим знатоком поэзии, и потому надеется, что тот не станет рассматривать его в таком свете. Арман принял его ответ за прямое оскорбление и резко удалился от него, не преминув обругать. Не лучше обошлись и с господином К——ром, к которому он нанес визит с той же целью; а чтобы отомстить обоим господинам, он сочинил против них эпиграмму, которую в одно воскресенье вывесил на дверях французской церкви.

Будучи разочарован приемом, оказанным ему роттердамскими остроумцами, Арман обратился к купцам. Он отправился к господину К——ту, человеку известной честности, либо чтобы преподнести ему свои стихи, либо предложить свои услуги в качестве учителя письма. Поскольку господин К——т был немного тугоух, он счел правильным предупредить об этом нашего поэта с самого начала; но тот, вообразив, будто это лишь предлог отделаться от него, повернулся к нему спиной и ушел крайне разгневанный оскорблением, которое, как ему показалось, он претерпел. У него хватило дерзости несколько дней спустя вывесить на бирже весьма оскорбительную бумагу, чтобы запятнать репутацию честного человека; и когда друзья господина К——та тут же сорвали ее, Арман, едва услышав об этом, вывесил другую, еще более оскорбительную, чем прежняя. Господин К——т, чтобы оградить себя от подобных оскорблений впредь, обратился с жалобой к главному магистрату Роттердама, который вызвал автора этого пасквиля к себе. Арман подчинился повестке и в свое оправдание заявил, что, будучи иностранцем, он не знал о том, будто совершил нечто запрещенное законами страны; но что, будучи недавно уведомлен об обратном, он готов возместить пострадавшему любой ущерб, который будет сочтен надлежащим, и одновременно пообещал немедленно покинуть город. Магистрат простил ему его доводы и лишь потребовал выполнения его обещания. Поэтому он покинул город и отправился обратно в свое прежнее пристанище в Амстердаме.

Неудача с его стихами не только не убавила его стихотворного пыла, но лишь усилила его страсть к поэзии. По возвращении в Амстердам он принялся писать сатиры на своих роттердамских врагов, которых обвинял в крушении всех своих планов. Затем он взялся перекладывать нежную историю любви Абеляра и Элоизы стихами в бурлескном стиле. Это сочинение, изобилующее непристойностями и сатирическими выпадами против его недругов, быстро разошлось по всем кофейням; и когда он счел, что завершил его окончательно, он нашел книготорговца, который согласился взяться за его печать, хотя оно и было отвергнуто всеми хорошими судьями.

Пока эта работа печаталась, Арман сошелся с графом де Бюккуа, столь известным своими приключениями и чудачествами. Этот граф тоже претендовал на сочинение стихов и был таким же шалопаем, как Арман. Сходство их характеров поначалу сочли цементом, который надолго укрепит их дружбу; но излишняя вольность, позволенная графом, непримиримо их поссорила и породила сцену, едва не ставшую трагической. Граф, еще не вполне изучивший уязвимые стороны своего друга, вздумал однажды, находясь в комнате Армана, излишне сурово раскритиковать его поэзию. Арман, с которым дотоле никто не смел разговаривать в таком тоне, пришел в ярость и назвал своего цензора наглым дураком и охотником за приданым. Наконец оба поэта пустили в ход кулаки; но Арман, будучи сильнее, вытолкал графа из своей комнаты, спустил с лестницы пинками и таким образом выдворил на улицу.

Перейдем теперь к тому роковому происшествию в жизни Армана, которое стало причиной всех его несчастий и привело его в конце концов на эшафот. Арман состоял в давней дружбе с уроженцем Байонны, неким Б——, молодым человеком, который, хотя и не имел состояния, обладал счастьем жениться на очень богатой наследственности. В то время, когда публика была уверена в существовании крепчайшего союза между ними, все были крайне удивлены, услышав, что Б—— донес на своего друга в ужасном преступлении и что по этому обвинению Арман был арестован и заключен в тюрьму. Б—— утверждал, что однажды, находясь в комнате Армана, тот запер за ним дверь и заставил под угрозой кинжала к горлу подписать долговую расписку на тысячу дукатов. Общей репутации Армана было достаточно для его осуждения; в то время как Б——, напротив, слыл молодым человеком безупречного поведения; но, к его несчастью, дело обстояло так, что его невозможно было должным образом доказать; ибо вместо того, чтобы позвать на помощь, по крайней мере выходя из комнаты, он удалился молча и даже не подал жалобы в течение двух дней. Однако за нею прямых улик против заключенного он инициировал расследование его жизни и нравов и выяснил, что Арман — лишь вымышленное имя, а настоящее его имя — Джон Барре; что у него есть жена и четверо детей; что он был сборщиком соляного налога в Везле в Бургундии; короче говоря, что он убил своего шурина в провинции из охотничьего ружья и что, бежав от правосудия, был объявлен вне закона и приговорен к повешению.

Когда Арман предстал перед судьями, он чистосердечно признал то, что его обвинители утверждали относительно его имени, места жительства и причины его бегства; но он отрицал, что убил своего шурина, хотя и признался, что застрелил его в целях самообороны. Поскольку содеянное им во Франции не имело к делу никакого отношения, судьи решили придерживаться исключительно существа дела. Арман заявил, что Б—— по собственной воле выдал ему расписку на тысячу дукатов в знак признательности за услугу, которую он оказал ему, одолжив немного денег и содействовав его женитьбе. Он защищал свое дело весьма мужественно, без малейшего трепета или самопротиворечия. Б——, напротив, казалось, запинался в каждом слове, что заставило некоторых заподозрить, будто он обвинил Армана лишь ради предлога не выплачивать обещанную сумму. Другие же, с большей долей вероятности, приписывали робость Б—— в этом случае его природной пугливости и замешательству, в которое его неминуемо должно было повергнуть подобное обвинение, выдвинутое без каких-либо доказательств в его поддержку.

Поскольку Арман весьма настойчиво требовал исхода дела, судьи, не найдя ничего, что могло бы подтвердить претензии Б——, вынесли решение, согласно которому последний должен был выплатить тысячу дукатов, а подсудимый — обрести свободу после предоставления поручительства на упомянутую сумму на случай апелляции в Голландский суд, оставляя за ним право преследовать своего противника в судебном порядке за судебные издержки, убытки, проценты и компенсацию за оскорбление чести. Б—— непременно подал апелляцию на это решение в суд, равно как и Арман, который, предоставив требуемое поручительство и получив тысячу дукатов, расхаживал по всему городу с длинной бородой, позволив ей вырасти в тюрьме, и клялся, что не сбреет ее до тех пор, пока не выиграет свое дело в суде.

Желая ускорить решение дела, он отправился в Гаагу, где суд в конце концов вынес приговор, подтверждающий решение амстердамского суда, после чего он потребовал возмещения чести, а также убытков и процентов. Б——, обнаружив себя таким образом проигравшим по всем своим требованиям и опасаясь последствий судебного процесса, счел за благо привести свои дела в порядок и удалился во Францию. Суд немедленно наложил печать на его имущество, трижды вызвал его на суд, и вполне вероятно, что он был бы заочно приговорен к обвинительному приговору, если бы дурное поведение Армана не положило конец ходу правосудия. Повод для этого инцидента был следующим:

Арман был столь нетерпелив в ожидании исхода своего процесса, что каждый день ходил донимать своих судей, которые порой бывали не расположены принять его. В определенный день, когда он подошел к дверям генерального прокурора, один из слуг сказал ему, что его господина нет дома, и уже собирался захлопнуть перед ним дверь, как Арман произнес: «Я знаю обратное и должен непременно с ним поговорить». После этого они принялись бранить друг друга, и Арман, потеряв всякое терпение, нанес слуге несколько ударов и поднял на ноги весь дом, за что был отведен в тюрьму; откуда, впрочем, он мог бы быстро освободиться, если бы только признался в своей вине и принес генеральному прокурору надлежащие извинения. Но вместо этого он повел себя с господином прокурором странным образом и пригрозил ему местью. Однако он дорого заплатил за свою дерзость и был приговорен к двенадцати годам тюремного заключения. Он оставался там до 1734 года, когда суд счел нужным перевести его в другой город до истечения срока, указанного в приговоре. Арман, узнав об этом решении, без сомнения, вообразил, что теперь с ним будут обращаться суровее прежнего и, возможно, тайно расправятся с ним, и с тех пор потерял над собой контроль. Он задумал убить стражников, когда те придут за ним, или по крайней мере помешать им схватить его, и для этой цели взял одну из ножек кровати, которую не только утыкал гвоздями, но и привязал к одному концу лезвие перочинного ножика. Будучи таким образом готов к обороне в назначенный день его перевода, он встретил двух явившихся забрать его стражников, одному из которых распорол живот, а второму сломал два ребра. После этого никто из стражников не смел приближаться к нему, пока не была придумана следующая хитрость, с помощью которой они успешно усмирили его. Двум стражникам приказали проделать по отверстию в стене тюрьмы, и в тот самый момент, когда Арман заглядывал в одно из них, желая выяснить причину шума, ему в лицо выстрелили из пистолета, заряженного песком, что причинило его глазам, языку и лицу такие страдания, что он не смог защищаться, сдался и запросил пощады. В то же время его схватили и заковали в кандалы. На допросе он признался, что его намерением было убить каждого, кто попытается его перевести, и что он сделал бы это снова, будь у него такая возможность; это обстоятельство настолько отягчило его преступление, что он был приговорен к обезглавливанию.

Вид приближающейся смерти вовсе не пугал его, он казался совершенно равнодушным. Но что было весьма примечательно в этом непостижимом человеке, так это то, что ужасная перспектива позорной смерти, которую он столь справедливо заслужил, не только не поглощала его мысли, но ничуть не убавила страсти к стихам, которую он всегда питал; так что в самый тот момент, когда пастор готовил его к вечности, он резко прервал его со словами: «Сударь, вот несколько стихов моего собственного сочинения; я хочу прочесть их вам. Я всегда любил тешить себя творениями подобного рода». Присутствовавший при этом адвокат, исполнявший обязанности утешителя, казалось, был шокирован чтением сочинения, столь неуместного для человека в таком положении; однако Арман, взглянув на него с крайне сердитым выражением лица, прямо заявил ему, что он осёл; и что он удивляется, как человек его профессий, адвокат, находящийся в постоянной вражде с небесами и на вечные веки проклятый, мог додуматься стать утешителем и претендовать на примирение Бога с людьми.

Настал день казни [119], и его привели перед судейские очи для оглашения смертного приговора: но они едва успели начать его зачитывать, как он пришел в странное неистовство и заявил, будто несправедливо читать ему приговор на непонятном ему языке. Напрасно ему говорили, что его объяснят по-французски; он продолжал буйствовать в том же духе, так что им пришлось заткнуть ему рот носовым платком, который они туго удерживали сзади за оба конца. Однако, когда он подал знак, что это ему сильно давит, они ослабили платок, и тогда он пообещал, что если они снимут его вовсе, он будет хранить глубокое молчание. Его сопровождал к месту казни пастор, и он с улыбкой приветствовал знакомых, которых замечал среди толпы. Очутившись на эшафоте и устремив взор на виселицу, он побледнел и сказал, что ему обещали совсем другое обращение и что он не думал, будто покинет этот мир тем способом, к которому, как он видит, здесь всё готово. Его ободрили, сказав, что ему просто отрубят голову, если он не станет применять силу; но что если он попытается сопротивляться, его повесят и поднимут на виселицу с помощью предназначенного для этого блока. Он ответил, что не желает болтаться в петле. Затем он спросил палача, безупречно ли тот владеет своим ремеслом, на что тот ответил утвердительно, добавив, что своим искусством заставил слететь с плеч уже шестнадцать голов с весьма успешным результатом и надеется, что его голова станет семнадцатой и сделает ему честь. Тогда Арман потребовал меч, и палач ответил ему, что он будет готов в нужный момент. Наконец, когда настал роковой миг, он опустился на колени, и как только ему завязали глаза, ему снесли голову одним ударом.



Мне нечего рассказать вам особенного о палаццо в Хонслярдейке [120] и Доме в лесу, принадлежащих королю Пруссии, поскольку ни то, ни другое уже не является тем, чем было прежде. Они до того приходят в упадок, что вскоре перестанут стоить упоминания. Проезжая к Хонслярдейку, я миновал деревню Лоосдюйнен, где в церкви видел чашу, в которой, как говорят, были крещены триста шестьдесят пять младенцев, рожденных одной графиней Голландской за одни роды [121] по воле или скорее проклятию бедной женщины, которая, имея на руках множество детей и придя просить у нее милости, была не только прогнана, но и упрекнута за то, что у нее так много детей; на что та пожелала, чтобы графиня, бывшая тогда беременной, разрешилась от бремени таким количеством детей, сколько дней в году, что и произошло в действительности. Это примечательное событие запечатлено на картине, бережно хранимой в церкви.

Дворец в Рисвике [122], где в 1697 году был подписан мир, находился в не лучшем состоянии, чем Хонслярдейк, поэтому я не счел нужным отклоняться от прекрасной дороги на Делфт, чтобы на него посмотреть. В этом городе, находящемся в лиге от Гааги, нет ничего примечательного для осмотра, кроме гробницы Вильгельма I, принца Оранского, убитого в Делфте в 1584 году Бальтазаром Жераром из Франш-Конте. Республика, повелевшая воздвигнуть этот мавзолей, не пожалела средств, чтобы оставить потомству монумент, достойный ее основателей и их признательности за те выдающиеся заслуги, которые были оказаны им этим героем. Арсенал сухопутных сил этого государства находится в Делфте, и мало найдется в Европе таких, которые были бы лучше укомплектованы или содержались в таком порядке. Этот город ведет большую торговлю глиняной посудой. Поскольку он находится на том же расстоянии от Рисвика, что и Гаага, здесь во время конгресса проживали послы Франции. Ныне в нем живут люди, которые либо устав от мира, либо по причине несчастий избрали уединение. Отсюда вы можете представить, что место это не слишком веселое, поэтому я не стал здесь задерживаться и заводить знакомства.

Роттердам, в трех лигах от Делфта, — куда более густонаселенное место и уступает Амстердаму лишь по части торговли. Его положение на Маасе, в шести лигах от моря, обеспечивает ему сообщение со всеми городами Голландии и соседних провинций как посредством этой реки, так и благодаря нескольким каналам и впадающим в нее рекам. Основная его торговля ведется с Англией и Францией, и здесь имеется три английские церкви, а именно: одна епископальная, или церкви Англии по закону установленной, одна пресвитерианская и одна шотландская. Что касается нас, католиков, то у нас здесь есть несколько тайных церквей в домах, а у евреев имеется аккуратная синагога.

Статуя Эразма, восстановителя латинского языка, установленная на рыночной площади, совершенно проста. Этот ученый муж изображен в докторском облачении, с книгой в руке. Пьедестал просто украшен латинской надписью, как и дом, где он родился, который сохранился точно в таком же виде, в каком был тогда, и представляет собой весьма маленькое и убогое строение. Говорят, что на той же площади, где стоит статуя Эразма, магистрат намерен построить ратушу, в которой они действительно очень нуждаются, поскольку имеющаяся у них — весьма скверная. Если этот проект осуществится, хотелось бы, чтобы они наняли более способного и старательного архитектора, чем тот, которого они использовали при строительстве биржи, начатой уже давно и до сих пор наполовину недостроенной. Правда, в нынешнем виде она слишком велика для числа собирающихся в ней купцов; но все же поразительно, что город, имеющий репутацию богатого, позволяет одному из своих главных зданий стоять незаконченным.

В этом городе есть несколько великолепных домов, но его величайшее украшение — каналы, достаточно широкие и глубокие для захода судов, что представляет собой огромное удобство для торговли. Не знаю, насколько общительны люди в Роттердаме; ибо хотя я проезжал через него несколько раз, я никогда не задерживался там достаточно долго, чтобы завести какие-либо знакомства. По большей части я всегда прогуливался по прекрасной набережной, идущей вдоль Мааса, которая украшена приятным рядовым деревьев с одной стороны и благородными домами с другой.

Из Роттердама через Маслёйс я отправился в Брилле — хорошо укрепленный город на Маасе, близ устья этой реки. Этот город знаменит в истории Нидерландов тем, что в 1572 году Вильгельм де Люмей, граф де ла Марк, и некоторые из его соратников, вышедшие в море, чтобы избежать попадания в руки герцога Альбы, взяли его внезапным нападением и заложили там первые основы свободы Соединенных Провинций.

Покинув Брилле, я прибыл в Хелвутслёйс — самое унылое место во всей Голландии. Ветры, бушевавшие несколько дней, мешают почтовому судну и мне отправиться в Англию. Тем временем мне здесь очень нездоровится. Меня пичкают дважды в день вареными утками, жареными утками и прочими, поданными под густым соусом, и при этом меня еще спрашивают, не пожелаю ли я добавить приправ. Возможно, именно этот город видел некий француз, когда утверждал, что заметил в Голландии всего три вещи, и все они начинались на слог Ка, а именно: каналы (Canals), канарейки или лучше утки (Canards) и чернь (Canaille), то есть толпа; ибо в остальной Голландии наверняка можно увидеть и другие вещи, и там столько же светских людей, как и в любой другой стране мира. Более того, я осмелюсь утверждать, что здесь преобладает некое простодушие, которое, пожалуй, не столь повсеместно в других местах. Редко когда голландец владеет искусством обмана и плутовства, и он обладает дружелюбным нравом, если дело не касается его кошелька. Если бы они не были так влюблены в свои деньги, в этой нации было бы так же мало изъянов, как в любой другой. Мне очень понравилось бы жить с ними. Когда с ними обращаешься вежливо, от них можно добиться чего угодно. И не зря император Карл V говаривал: «Нужно говорить голландцам ласковые слова, оставлять им тень свободы, но заставлять их хорошо за нее платить».

Как бы эти люди ни были привязаны к собственной выгоде, они милосердны и хотят, чтобы каждый жил. У них, возможно, нет того живого остроумия, которое так привлекает во всем остальном; но зато у них есть здравый смысл. Я часто специально покупал место в лодках, чтобы послушать, о чем там говорят; и был удивлен, обнаруживая, что простой народ рассуждает о торговле, государственных интересах и других странах, о нравах разных народов, об истории собственной страны и, короче говоря, о тысяче других вещей, пожалуй, с большей точностью, чем это могли бы сделать где-либо в другом месте многие авторы эпиграмм, создатели стансов и рифмоплеты.

В остальном эта страна в одних отношениях так же прелестна, в других — столь же неприятна. Бесспорно, люди здесь порой излишне дерзки; тем не менее голландец не стремится первым затеять ссору; и если иностранец не провоцирует его своей гордыней или заносчивостью, он предается своему флегматизму.

Я не понимаю, почему иностранцы с таким удовольствием чернят Голландию как страну, где их ободрали. С ними могло такое случиться в какой-нибудь дыре вроде Хелвутслёйса или же в Роттердаме, когда некий Карпантье, французский беженец, держал там трактир под вывеской маршала де Тюренна; но дела обстоят иначе в хорошем городе, где каждый иностранец, я имею в виду тех, кто желает быть общительным и обедать за хозяйским столом, знает, за что платит свои деньги. Обед за общим столом имеет фиксированную плату, как и вино, проживание и всё остальное. Ужины — это единственные приемы пищи, которые глубоко залезают в карман человека, и здесь иностранцу следует быть осторожным. Что касается повозок, как сухопутных, так и водных, плата за проезд установлена твердо, и обмануть человека просто невозможно, разве что в морозную погоду, когда он, несомненно, оказывается во власти лодочников и кучеров.

Неправы также те иностранцы, которые возмущаются местным правосудием, находящимся здесь, как мне кажется, в большей беспристрастности, чем в других местах. Однако оно не всегда действует с той быстротой, какой желал бы иностранец, у которого зачастую нет ни времени, ни средств, ни склонности его дожидаться. Тогда он начинает винить правосудие, хотя ему следовало бы скорее винить положение собственных дел.

Боюсь, вы рассердитесь на меня за то, что я злоупотребил вашим вниманием этим длинным письмом, которое я теперь завершаю уверением в том, что никто не может быть более искренне, чем я, и т. д.
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ПИСЬМО LIII.


SIR,London, April 12, 1733.
 


Я не могу не сознавать, как сильно я обязан вам за то беспокойство, которое вы испытываете, пока не получите известий о моем прибытии в какую-нибудь безопасную гавань этого королевства, хотя это всего лишь то, чего я и ожидал от такого друга, как вы. Я избавил бы вас от этих тревог, если бы не счел нужным немного осмотреть эту страну, прежде чем писать вам о ней хоть слово; и теперь я льщу себя надеждой, что способен удовлетворить ваше любопытство.

Переправа у меня была из самых благоприятных; ибо менее чем за восемь часов я добрался из Хелвутслёйса в Гарвич — гавань для почтовых судов, курсирующих между этим королевством и Голландией.

Поскольку Гарвич не показался мне стоящим внимания путешественника, я остановился лишь для того, чтобы нанять лошадей, и со всей поспешностью прибыл в Лондон. Этот город, который по своим размерам, числу жителей и их богатству может считаться не только столицей могущественного королевства, но даже столицей Европы; этот город, где царит истинная свобода, где науки и искусства пользуются покровительством и процветают, где жители наслаждаются плодами фортуны без суетного хвастовства, где ценят заслуги и высоко ставят происхождение, если оно сопровождается добродетелью; этот город, наконец, где все еще можно встретить те римские души, которым другие нации дивится, но не умеют им подражать.

И все же Лондон со всеми перечисленными мной достоинствами, с его великолепными строениями, как духовными, так и светскими, нельзя отнести к числу красивейших городов; ибо многие из его улиц грязны и дурно вымощены, а кирпичные дома невысоки, лишены архитектурных украшений и почернели от немилосердного дыма угольных печей, что придает ему мрачный оттенок, делающий его гораздо менее привлекательным, чем он мог бы быть в противном случае.

Богатство Лондона, если не всей Англии, проистекает от Темзы, и горожане ценят эту реку выше любого другого блага, которым обладают; убедительный пример этого не побоялся дать королю Карлу II один старый олдермен в то время, когда монарх был столь чрезвычайно разгневан на Лондон, что когда лорд-мэр и олдермены явились ко двору с намерением умиротворить его, он горько обрушился на них и заявил, что знает, как дать им прочувствовать всю тяжесть своего гнева, и с этой целью перенесет свой двор в Оксфорд. На это старый олдермен, притворившийся тугоухим, громко сказал присутствовавшему при аудиенции вельможе так, чтобы король мог расслышать: «Что говорит его величество, милорд? Неужели он в гневе заберет у нас Темзу?», имея в виду, что раз король не может отнять у города эту реку, жители не станут сильно скорбеть по поводу его отъезда в Оксфорд. Воистину, за все свои путешествия я не видал зрелища прекраснее этой реки от самого ее устья до Лондонского моста: помимо того, что она непрестанно покрыта судами, баржами, шлюпками и т. д., снующими туда и обратно с приливом, ее берега украшены разнообразием прелестных пейзажей, таких как города, деревни и загородные дома. Среди прочих выделяется большой и великолепный Гринвичский госпиталь, основанный в царствование Карла II для увечных моряков или инвалидов флота. Хотя это здание еще не закончено, его можно причислить к самым значительным в Европе, и по своему величию оно не уступает многим королевским палаццо. Расположение его столь очаровательно, что уже ради одного этого стоило бы совершить специальную прогулку, чтобы его увидеть.

Лондон располагается на левом берегу реки, где она образует полумесяц. Знаменитый мост, на котором королева Елизавета приказала выставить голову графа Эссекса после того, как уверяла его, что он однажды станет разделять с ней трон, имеет длину в восемьсот футов и ширину в шестьдесят; однако вид на реку с обеих сторон заслонен домами, которые не отличаются ни красотой, ни высотой.

Собор Святого Павла, лондонский собор, является после собора Святого Петра в Риме самым большим и величественным храмом в Европе; и я даже сомневаюсь, не превзошел бы он по великолепию собор Святого Петра, если бы перед ним находилась такая же площадь или колоннада, как там; но я говорю лишь о внешнем убранстве, ибо внутреннее их сравнить нельзя. Главный фасад собора Святого Павла выполнен в той архитектурной манере, которую древние римляне, эти мастера строительного искусства, пожалуй, не сочли бы недостойной своего времени; хотя, несомненно, этот прекрасный фасад несколько теряет в своем величии из-за двух небольших готических башенок или колоколен, водруженных на двух углах здания. Все это сооружение стоит обособленно и построилось в форме креста, с большим куполом посередине. Вход осуществляется через три роскошных портика: с северной, южной и западной сторон. Напротив главного фасада находится площадка, обнесенная железной решеткой, посреди которой возвышается статуя королевы Анны из белого мрамора — при ней был достроен этот собор, начатый еще после Великого пожара в царствование Карла II. Королева изображена на ней стоящей во всем своем облачении. В правой руке она держит скипетр, но он до того похож на восковую свечу, что можно было бы поклясться, будто она совершает покаяние [123]; и поистине эта статуя недостойна королевы, которую она изображает, церкви, перед которой стоит, и города Лондона, по повелению которого она была воздвигнута. Весь собор сложен из белого камня, который дым — бич Лондона — с одной стороны окрасил в черный цвет. Интерьер собора столь же прост, сколь великолепен его экстерьер. В серый цвет окрашен лишь один купол. Хор (ибо церковь Англии сохранила использование хоров) отделен от нефа стеной ровно такой высоты, чтобы поддерживать органы, которые таким образом служат и хору, и нефу церкви одновременно, но при этом портят оба. Сиденья или скамьи лорд-мэра и олдерменов во время их участия в службе Te Deum сделаны из дерева и устроены наподобие мест для каноников в наших храмах. Подземные помещения весьма величественны и содержат склепы, в которых погребены те, кому они принадлежат.

Знаменитый монумент, воздвигнутый в память о том страшном пожаре, который уничтожил треть города в царствование короля Карла II, представляет собой весьма высокую колонну дорического ордера с каннелюрами, внутри которой винтовая лестница ведет на площадку наверху, откуда открывается вид на весь город и множество живописных мест.

Королевская биржа, где купцы собираются ежедневно в час дня, представляет собой большое квадратное здание из тесаного камня. Главный портик украшен колоннами, а на крыше возвышается башня с курантами. Внутри находится внутренний двор, окруженный аркадами, над которыми установлены статуи правивших в Англии королей; они выполнены из тесаного камня и все работы неискусных мастеров. Статуя короля Карла II, в чье правление было возведено это здание, стоит посреди двора и высечена из белого мрамора, представляя монарха в облачении римского императора. Это не худшая из статуй в Лондоне, где скульптура вообще наименее развита из всех искусств; однако почему так происходит, я постичь не могу, коль скоро большинство английской знати побывало в Италии и приобрело там вкус к прекрасному и изящному.

Знаменитый Лондонский Тауэр, служащий своего рода цитаделью этой метрополии, стоит на берегу Темзы на окраине города при движении вниз по реке. Он включает в себя несколько построек, не отличающихся архитектурным единством. Здесь хранятся королевские драгоценности и сама корона, львы и прочие заморские звери, а также оружейный арсенал; в этом же Тауэре содержатся государственные узники, но по счастливой случайности правление короля Георга II, находящегося ныне на престоле, столь свободно от наказаний и строгостей, что Тауэр пустует без заключенных.

Если подниматься по Темзе к той части Лондона, что зовется Сент-Джеймсской и где проживают король и большая часть знати, мимо проплывает дворец под названием Савой, поскольку он был построен принцами Савойскими, дядььями королевы Элеоноры Прованской, супруги Генриха III. Это здание от одного конца до другого не содержит ничего, кроме безобразного. Здесь до сих пор можно видеть комнату, в которой был заточен Иоанн II, король Франции, который подобно Регулу явился и добровольно вернулся под стражу своего победителя, когда обнаружил, что сословия его королевства не расположены выполнять условия мира, подписанные им и бывшие условием получения им разрешения отправиться во Францию.

Дворец Уайтхолл, служащий обычной пристанью для прибывающих из города водным путем, представляет собой лишь тень того, чем он, возможно, являлся до несчастного пожара, уничтожившего его в царствование Вильгельма и Марии. До сих пор сохранилось великолепное здание, именуемое Банкетуинг-хаус. Мне показали здесь то самое окно, из которого вышел несчастный Карл I, когда узурпатор Кромвель заставил его пройти путь от трона до эшафота. Все постройки, носящие название Уайтхолл, ныне находятся в руках частных владельцев по дарственным записям покойного короля Георга I.

Дворец Сент-Джеймс, где живет король, отделен от Уайтхолла лишь Сент-Джеймсским парком. В этом здании нет ничего соответствующего величию проживающего в нем монарха, и немногие государи в Европе имеют столь скверное жилище, как король Англии. Меня увеверяли, будто нация предлагала покойному королю Георгу II построить новый дворец, однако он ответил, что раз столь многие короли, его предшественники, жили в этом дворце и были им довольны, то и для него он вполне сойдет; и он не желает, чтобы ради его удобства нация несла какие-либо тяготы, а ее средства были направлены на нечто более неотложное и полезное.

Сент-Джеймсский парк здесь — то же самое, что Тюильри в Париже; только этот парк более простой и безыскусный, ибо здесь простираются лужайки с аллеями из деревьев и канал посредине всего пространства. Между тем эта простота обладает определенной красотой, которую невозможно описать, хотя зритель чувствует ее и предпочитает ее прекраснейшим садам. Карл II, который страстно любил совершать пешие прогулки для здоровья, пожелал украсить парк и с этой целью отправил в Париж за знаменитым Ленотром — человеком, который разбил сад Тюильри и парк в Версале. Но этот француз, хорошо осмотрев парк, посоветовал королю оставить его в прежнем виде, заверив его, что не сможет сделать ничего лучше того, что уже есть. Большая аллея, именуемая Мэлл, в любой час дня полна людей, особенно по утрам и вечерам; и их Величества часто прогуливаются по ней с членами королевской семьи, которых сопровождают лишь полдюжины телохранителей из гвардии, и позволяют всем людям, без различия звания или положения, гулять там в то же самое время вместе с ними; по каковой причине толпа народа здесь порой бывает слишком велика, но зато она образует одно из самых разнообразных зрелищ, какие только можно вообразить: дамы и господа всегда появляются здесь в богатых нарядах, ибо англичане, которые двадцать лет назад носили золотое шитье только в армии, ныне расшиты и разукрашены не хуже французов; я говорю о лицах знатных, ибо горожанин по-прежнему довольствуется костюмом из хорошего сукна, хорошими шляпой и париком да прекрасным бельем: здесь все вообще хорошо одеты, и даже нищие не производят столь оборванного впечатления, как в других местах.

Из прекрасных одомов, выходящих фасадами на парк, дома Мальборо и Бэкингема являются самыми значительными. Первый обставлен очень богато и украшен восхитительными картинами. В нем проживает вдовствующая герцогиня того великого герцога Мальборо, который вел англичан к триумфу везде, куда бы ни приходил, и заставлял трепетать самых надменных королей.

Бэкингем-хаус не столь велик, как особняк Мальборо, но бесконечно лучше расположен, ибо он выходит фасадом на большую аллею Сент-Джеймсского парка и отделен от него лишь железными решетками. Это величественное здание с двумя выступающими крыльями по обеим сторонам, которые соединены с основным корпусом двумя открытыми галереями, образующими полукруг. Посреди двора находится прекрасный фонтан, а позади дома — большой и великолепный сад, в конце которого должен был быть устроен канал; он действительно был начат, но так и остался незавершенным. Этот прекрасный дом занимает вдовствующая герцогиня Бэкингемская, побочная дочь короля Якова II.

Сент-Джеймсский квартал города и все окраины Лондона вообще застроены очень регулярно, улицы прямы, широки и просторны, и им не хватает лишь лучшего мощения; это великое бедствие, которое невозможно исправить иначе как при чрезмерных затратах. Говорят, Людовик XIV предлагал Карлу II доставить достаточное количество камней для мощения Лондона при условии, что Карл предоставит ему гравий из Англии для посыпки дорожек в садах его королевских резиденций. Правда ли это, я не знаю; но мне кажется, что выгода была бы на стороне английского принца. Как бы то ни было, сделка не состоялась, и Лондон до сих пор страдает от ее отсутствия.

Здесь имеется несколько больших и прекрасных площадей, некоторые из которых, по моему мнению, были бы еще красивее, если бы не причуда украшать их садами, что, возможно, объясняется нехваткой камней для их мощения. Поскольку они обнесены железными решетками, они очень похожи на погосты. Сент-Джеймсская площадь является самой значительной в Лондоне не только по своим размерам, но и потому, что на ней проживают лица высочайшего звания. Вместо сада на ней находится большой прекрасный водоем, окруженный железной балюстрадой. Три стороны этой площади застроены очень регулярно, и следовало бы пожелать, чтобы владельцев четвертой стороны удалось уговорить застроить ее таким же образом. На этой площади живут граф Страффорд, посол от королевы Анны на конгрессе в Утрехте; и герцог Норфолк, католик, граф-маршал, первый герцог и первый барон Англии, глава славного рода Говардов, из которого происходила Екатерина, пятая жена Генриха VIII, постигла участь не более счастливая, чем несчастную Анну Болейн, предшествовавшую ей. Дом герцога Норфолка здесь обладает очень богатой обстановкой и великолепнейшими картинами.

Гровенор-сквер, которая только что завершена, даже больше Сент-Джеймсской площади, и ее дома гораздо великолепнее. Посреди сада находится статуя короля Георга I на коне, из свинца, позолоченная и, по правде говоря, весьма дурно исполненная. Из множества статуй, имеющихся в Лондоне, лучшей является бронзовая конная статуя Карла I. Она обязана своим спасением своего рода чуду: узурпатор Кромвель велел сбросить ее и выставить на продажу, но литейщик, оказавшийся ревностным роялистом, купил ее и зарыл в землю до Реставрации Карла II, которому преподнес ее в подарок; и этот монарх велел установить ее у Чаринг-Кросс, где она стоит и поныне. Когда я вижу ее, я всегда смотрю на нее как на изваяние, избежавшее ярости иконоборцев.

После воцарения Ганноверской династии на троне Великобритании Лондон стал бесконечно больше, чем прежде. Целый квартал носит название Ганноверского. Опасаясь, что со временем город разрастется настолько, что не сможет сам себя обеспечивать, парламент несколько лет назад принял акт об ограничении нового каменного строительства; и если бы это было сделано двадцать лет назад, этот город все же оказался бы слишком большим.

Я ничего не говорю вам о других площадях, поскольку мой замысел состоит лишь в том, чтобы дать вам общее представление о Лондоне, а не весьма точный план, каковое дело я оставляю какому-нибудь путешественнику, который лучше осведомлен. К тому же, по правде говоря, мне порядком надоело развлекать вас башнями и стенами. Поэтому я скажу лишь пару слов о домах и церквях. Дом герцога Монтегю, зятя покойного герцога Мальборо, является самым значительным. Апартаменты велики и хорошо распланированы, а потолки чрезвычайно красивы, особенно на парадной лестнице и в салоне, где удивительным образом изображен миф о Фаэтоне. Но все эти прекрасные апартаменты не обставлены мебелью, и поговаривают даже, что герцог намерен сдать свой дом графу де Монтихо, испанскому послу.

Из современных церквей церковь Святого Джеймса, являющаяся приходской церковью при дворе, — самая прекрасная; перед ней расположен портик, поддерживаемый колоннами, на манер ротонды в Риме.

Аббатство Вестминстер, в котором коронуются и хоронят королей, представляет собой огромное здание, вмещающее гробницы нескольких монархов и других лиц, прославленных своим рождением или заслугами. Часовня Генриха VII, в которой этот мудрый король погребен со своей королевой, весьма великолепна, как и гробница герцогства Ньюкасл. Гробница покойного господина Крэггса, бывшего государственным секретарем при короле Георге I, проста, но имеет прекрасный замысел: она представляет этого министра на греческий манер, опирающимся в весьма благородной позе на урну. Знаменитый Сент-Эвремон занимает здесь место среди людей ученых; его изображение выполнено в виде большой медали, на которой имеется короткая надпись, указывающая, что этот мавзолей был воздвигнут для него его другом лордом Галлоуэем.

Среди реликвий, до сих пор хранимых в этой церкви, есть одна, которая по своей древности, полагаю, не имеет себе равных: это камень, служивший столбом Иакову, когда ему приснилась та таинственная лестница, что достигала небес. Эта драгоценная реликвия пренебрежительно заброшена, и я не могу вообразить, как она оказалась столь забыта тем благочестивым королем Яховом II. Англичанам следовало бы преподнести ее в подарок Венецианской республике, где этот камень точно совпал бы с куском скалы Моисея в церкви Святого Марка. Кардинал Сьенфуэгос показал мне его кусочек, когда я был в последний раз в Риме: он рассказал мне, что украл его по возвращении из Португалии, где был послом, когда прибыл в Лондон с поручением от императора к королю Георгу I. Он добавил, что это была единственная кража, которую он когда-либо совершал в своей жизни; и что он испытывал бы величайшие угрызения совести, совершив ее, если бы этот камень почитался в Англии так, как он того заслуживал; но обнаружив, что им пренебрегают и презирают его, он не удержался и спер кусочек, который ему посчастливилось отколоть ключом в самый подходящий момент, когда его хранитель случайно смотрел в другую сторону. Я сказал ему, что, по моему мнению, ему не стоило так сильно терзаться из-за этой кражи; что я убежден: если бы он дал хранителю от силы гинею, то мог бы заполучить кусок много больше; а возможно, за сущий пустяк унес бы и весь камень. О Господи! — воскликнул кардинал, возведя очи к небесам, — как жаль, что я тогда не выкупил его!

В Вестминстерском аббатстве я видел также каменное кресло, которое Эдуард I, этот гордый завоеватель Шотландии, велел привезти из аббатства Скоун в Вестминстерское, дабы дать шотландцам понять, что они больше не обладают никакой суверенной властью в своей стране. С тех пор у королей Англии вошло в правило восседать в этом кресле в день своей коронации.

Дворец Вестминстер, хотя некогда славившийся как резиденция королей, а ныне — как место заседаний парламента, совершенно прост. Зал, где празднуется королевский пир в день коронации, является одним из крупнейших в Европе.

Помещение, где собираются лорды, именуемое Палатой пэров, не слишком украшено, и королевский трон в нем вовсе не великолепен; говорят, вскоре должно быть возведено новое здание парламента — предприятие, которое заслуживает умелой руки для своего руководства, поскольку парламент Великобритании является, после сейма империи, самым августейшим органом во Вселенной.



Когда король отправляется на заседание своего парламента, это происходит со всем великолепием королевского сана, и он предстает там в короне на голове, облаченный в королевские одежды. Его трон находится в дальнем конце комнаты, тогда как трон короля Франции, когда тот проводит свои судебные заседания, помещается в углу, с пэрами по обе стороны от него. Но здесь лишь один принц Уэльский как наследник короны сидит на одной линии с королем, а пэры восседают на скамьях по сторонам комнаты и поперек нее. Я еще не имел чести видеть его нынешнее Величество в его парламенте; но я видел там покойного короля, его отца; и уверяю вас, что вид этого августейшего собрания внушил мне такие чувства уважения, каких, я не знаю, испытывал ли я когда-либо прежде. Когда я видел этого короля, наилучшего и справедливейшего из монархов, пришедшего дать королевское согласие на то, с чем согласились пэры королевства или, вернее, отцы народа, мне казалось, что я вижу Августа в Капитолии, одобряющего декреты сената, а сенат — рукоплещущего деяниям императора. Тем не менее парламент не всегда рукоплещет мероприятиям короля; но, напротив, оказывает им благородное сопротивление, когда они грозят ущемить народную свободу. Правда, со времени недавней революции, лишившей династию Стюартов престола, короли и их парламенты всегда жили в полном согласии. Таков дух нации, что кроткий, справедливый король непременно обретает их любовь и уважение и находит их столь же послушными своей воле, сколь неохотно повинуются они королю-тирану. Все те, кто порицает англичан за нерасположение к своим королям, недостаточно изучили их историю или склонны к рабству; а те, кто считает, будто король Великобритании вызывает жалость лишь потому, что он не самодержец, имеют превратное представление о королевской власти. Монарх Англии способен сделать столько же добра, сколько любой король в мире; но он не может поступать неверно. И чего еще может желать король, если он честный человек (простите мне это выражение, это качество не недостойно короля)? Что еще нужно для удовлетворения его амбиций? И возможно ли питать жалость к человеку лишь потому, что он не властен сделать миллионы людей несчастными? Со своей стороны, я считаю, что англичане, не отстаивающие свои законы и свободы, столь же преступны, как и те, кто противится воле своего суверена в государстве, где раз и навсегда утвердилась деспотическая власть.

Что вызывает мое восхищение в англичанах, так это не только твердость, с которой они отстаивают свои права, но и сама манера делать это. В других нациях мы видим депутатов от парламентов или штатов, делающих королю протесты, которые тщательно обдуманы и согласованы. Англичанин же, напротив, изъясняется экспромтом: он сперва внимательно выслушивает то, что предлагает придворная партия, и, если находит это пагубным для государства, решительно выступает против, не прибегая к вычурным и надуманным выражениям, но весомо излагая неудобства сего предмета и подкрепляя свои слова цитатами из законов и прецедентов. Истинный английский нобль или джентльмен жертвует всем, что имеет, ради своей родины: двор и его милости недостаточно сильны, чтобы пленить его: он способен отказаться и от того, и от другого, когда считает себя обязанным по чести выступить против правительственных мер в парламенте, и слагает с себя должности. Король редко испытывает удовольствие, увольняя человека, и тем более не подвергается просьбам со стороны впавшего в немилость лица о возвращении ему расположения. Англичанин, который стал бы писать такие письма, какие Бюсси-Рабютен писал Людовику XIV, был бы, полагаю, столь же презрен в Англии, сколь Бюсси почитаем во Франции. Опальных здесь не чураются, как в других местах; и они столь далеки от того, чтобы быть покинутыми друзьями, что вельможа в опале часто собирает больший прием, нежели в ту пору, когда пользовался милостью. В то же время не могу не признать, что это равнодушие к тому, хороши или плохи твои отношения с двором, порой доводится до крайности. Кстати, мне рассказывали, будто королева Екатерина Португальская, жена Карла II, запретила некоей даме появляться при дворе за поведение, вызвавшие нарекания, на что та дама ответила, что подчинится и заверяет ее Величество, будто никогда больше не утрудит себя визитом к ней до тех пор, пока не сможет увидеть ее за шесть пенсов; подразумевая под этим время, когда королева умрет и будет выставлена на обозрение в Вестминстере.

Его нынешнее Величество несколько лет назад запретил герцогине К.—й появляться при дворе за непочтительное поведение, после чего герцог, бывший мужем этой дамы и также не одобрявший ее поступка, немедленно сложил с себя должность вице-адмирала Ш.—и и удалился от двора; однако и он, и герцогиня по-прежнему появлялись на людях так же открыто, как и прежде, и принимали множество визитов у себя дома. Короче говоря, человека здесь избегают лишь за то, что он преступник или трус.

Ни один король не окружен стольким уважением, как монарх Великобритании: даже пэры прислуживают ему стоя на коленях. Его семья весьма многочислена; его гвардия, отличающаяся щеголеватостью, составляет значительный корпус; его двор всегда переполнен народом; словом, он не лишен ни единого из знаков королевского сана. После недавней революции король не несет ответственности ни за что из содеянного; и лишь министры виновны и отвечают перед парламентом за все, что идет не так.

Нынешний король невысок ростом, но прекрасно сложен, обладает величественной осанкой, весьма серьезным выражением лица и говорит мало, но с большим достоинством. Французский, английский и итальянский языки знакомы ему не хуже немецкого. Он очень много читает и знает больше, чем большинство носящих королевскую диадему. Не будучи прельщен показной пышностью и суетным величием, он не вдается в избыточную роскошь; но при этом расчетлив без скаредности, щедр без расточительности, враг порока и друг добродетели; трезв и размерен в образе жизни и манерах; нрава живого, исполненного духа и честолюбия, но подчиняющего и то, и другое разуму. Он деятелен и трудолюбив, разбирается в делах, обладает быстрым умом и удивительной памятью. Будучи наследственным принцем Ганноверским, он выказал свою доблесть в Нидерландах в сражениях при Ауденарде и Мальплаке; будучи принцем Уэльским, он показал, что невзгоды не могут сокрушить его мужество; а как король и курфюрст он являет очевидность того, что умеет и прощать обиду, и забывать ее. Его народ счастлив под его правлением. В Англии его единственной заботой является поддержание мира и равновесия в Европе, процветание торговли и превращение нации в одну из мощнейших в мире. В Ганновере он старается добрыми делами по отношению к тамошним подданным облегчить их скорбь по поводу своего отсутствия. Он не сделал несчастным ни единого человека с начала своего правления; и если благословения народа способны продлевать дни их королей, его британское Величество может надеяться на одно из самых долговечных царствований.

Королева — это принцесса, в чей особе всё вызывающее уважение в то же время внушает привязанность. Ее присутствие величественно, но сопровождается скромностью и доброжелательностью; ее манеры — самые любезные из возможных; а ее острый ум, одновременно глубокий и искрометный, украшен тысячей прекрасных достоинств. Она всегда смотрела на все пустые забавы своего пола с презрением и, в частности, никогда не выказывала пристрастия к нарядам. Чтение избранных авторов всегда было одним из ее величайших удовольствий, и можно сказать, что ее Величество — одна из образованнейших принцесс Европы. Потеряв маркграфа Бранденбург-Ансбахского, своего отца, в очень раннем возрасте, а ее мать, принцесса Саксен-Эйзенахская, вторично вышла замуж за Иоганна Георга IV, курфюрста Саксонии, она осталась под опекой Фридриха, курфюрста Бранденбургского, впоследствии короля Пруссии; благодаря чему провела часть своих ранних лет при берлинском дворе, где курфюрстина, бывшая сестрой покойного короля Георга I, привила ей толику собственной утонченности и внушила те возвышенные чувства, за которые ею восхищались все приближенные. Юная принцесса Ансбахская обладала тогда всеми прелестями от природы; и молва о ее красоте привлекла сватовство Карла III, короля Испании, нашего августейшего императора, который предложил ей свою руку и корону; но принцесса была столь твердо привязана к своей религии, что отказалась от обоих предложений. Бог уготовал ее, вне сомнения, для того, чтобы осчастливить Великобританию, и она вышла замуж за наследного принца Брауншвейг-Люнебургского. Несколько лет спустя она увидела (но без всякого видимого проявления радости), как ее свекор и муж были призваны к обладанию одним из главных тронов в мире. Я был тогда в Ганновере и осмелюсь вас заверить, что все члены курфюршеского семейства услышали об этом новом приращении их величия с умеренностью, которая сделала их достойными своей судьбы; и принцесса в особенности продемонстрировала, что она абсолютно убеждена в том, что может быть счастлива и без короны, а ее свекор и муж в ее глазах уже были королями, ибо они столь высоко заслуживали этого титула. Став принцессой Уэльской, она проявила достаточную осмотрительность, чтобы сохранять ровные отношения с обеими партиями, разделявшими тогда королевскую семью. Покойный король искренне уважал ее, и она в ответ выказывала ему величайшее почтение. И теперь, когда она стала королевой, ее Величество делает все от нее зависящее, чтобы подданные были счастливы. Король допускает ее к участию в делах и оставляет за ней регентство королевства в свое отсутствие.

Среди радостей их британских Величеств следует упомянуть многочисленное семейство, которым Небеса благословили их. Оно состоит из двух принцев и пяти принцесс. Старший, носящий стиль и титул принца Уэльского, хоть и не очень высок ростом, имеет величественный вид и среди придворников легко узнаваем как главное лицо. Он чрезвычайно любезен, обходителен, добродушен и вежлив. О нем поистине можно сказать, что он обладает душой короля; ибо немногие принцы столь же щедры. Он любит увеселения и великолепие; он галантен, обладает проницательным умом, говорит очень много, но всегда рассудительно и по существу. Он владеет несколькими языками, знает историю и географию. Он совершенен во всех своих упражнениях и поистине не чужд ничему из того, что подобает знать принцу его ранга. Ганноверцы, среди которых он воспитывался, боготворили его, и англичане кажутся столь же привязанными к нему.

Юный герцог Камберлендский, второй сын их Величеств, напоминает то, что живописцы изображают под именем Купидона. Он обладает умом, бесконечно превосходящим его возраст, весьма искусен и способен к наукам. Он говорит по-английски, по-немецки, по-латыни и по-французски; и я полагаю, что большего нельзя ожидать от принца, которому еще не исполнилось полных тринадцати лет.

Из пяти принцесс я упомяну лишь трех старших, поскольку две другие еще слишком малы для характеристики. Старшая, которую именуют королевской принцессой, обладает отличной фигурой и выражением лица, исполненным скромности и доброты, которые покоряют сердца всех видящих ее. Ее нрав столь же привлекателен, сколь и ее черты лица; а ее ум, чуждый всякой суетности, более солиден, чем можно было бы ожидать в ее годы. Чтение хороших книг, беседы с людьми выдающихся достоинств и занятия музыкой — ее главные увлечения. Она чрезвычайно вежлива и обходительна; и говорят, она щедра и благосклонна. Ее доставляет удовольствие видеть на лошади; она танцует с большой грацией и поистине обладает всеми добродетелями, подобающими ее высокому рождению.

Принцессы Амелия и Каролина, если и не будучи величайшими красавицами, обладают личными прелестями и такими душевными качествами, которые со временем непременно сделают счастливым какого-нибудь принца.

Этим описанием королевской семьи я завершу свое письмо, которое и без того достаточно длинно; остальные свои замечания я изложу без промедления. Между тем будьте уверены, что я неизменно пребываю с несокрушимой преданностью и т. д.
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ПИСЬМО LIV.


SIR,London, May 4, 1733.
 


Прошлое письмо привело нас к королевской семье и тому, что относится ко двору. Последний скорее многочислен, нежели блестящ, если верно, что именно удовольствия составляют великолепие двора. К таковым их Величества, кажется, не склонны — по крайней мере к тем шумным увеселениям, которые вместо того, чтобы расслаблять ум, каковое должно быть целью любых удовольствий, служат лишь его утомлению.

Добиться чести быть представленным их Величествам и королевской семье очень легко: для этого не требуется ничего, кроме как отправить свое имя герцогу Графтону, камергеру его Величества, и лорду Грантему, шталмейстеру королевы. Люди посещают утренний прием короля и вечерний прием королевы точно так же, как во Франции. Их Величества обедают при большом стечении народа только по воскресеньям, когда с ними никто не ест, кроме их детей. Стол имеет форму вытянутого прямоугольника, в середине которого сидят король и королева, с принцем Уэльским по правую руку и тремя старшими принцессами по левую. Подача блюд здесь устроена так же, как и во Франции. Стол помещается посреди зала, окруженного скамьями до самого потолка, которые заполнены бесконечным числом зрителей. Это же помещение служит и для балов, когда таковые устраиваются при дворе. Трижды в неделю здесь проходит прием, именуемый гостиной королевы, который открывается в десять часов вечера. Около этого часа дамы направляются в означенное помещение, состоящее из трех больших салонов, устроенных по указанию королевы Анны и являющихся единственными сносными комнатами во всем Сент-Джеймсском дворце. Король приходит туда в сопровождении не только королевы, которую ведет принц Уэльский, но и принцесс, своих дочерей. Их Величества беседуют там несколько мгновений с теми лицами, которых им угодно выделить; после чего королева делает глубокий реверанс королю и удаляется поиграть примерно на час с королевской принцессой и двумя дамами, коих ее Величество выделяет из числа присутствующих, а незадолго до полуночи их Величества удаляются. В те дни, когда приема нет, король и королева обычно бывают в оперной или драматической театре. В хорошую погоду они совершают прогулки в Сент-Джеймсском парке или предместьях Лондона. Летом их Величества проводят большую часть времени в Кенсингтоне, Виндзоре или Хэмптон-корте, причем последние два дворца прекрасны. Первый из них был построен знаменитым кардиналом Уолси, фаворитом короля Генриха VIII, и до того, как Людовик XIV начал строительство, считался красивейшим дворцом Европы.

Король не слишком много охотится, но большую часть времени уделяет министрам, заботясь о благополучии своих владений. Главным из них является сэр Роберт Уолпол, и он единственный лицо недворянского звания в Великобритании, удостоенный ордена Подвязки. Этот министр, не менее одобряемый придворной партией, чем порицаемый противостоящей фракцией, пользуется всеобщим уважением и почтением всех дворов Европы; где признают, что именно благодаря его руководству кабинет в Сент-Джеймсе приводит в движение всю Европу и что он является душой всех советов, всех обсуждений и всех решений. Сэр Роберт Уолпол, по моему мнению, разделяет судьбу господина герцога Мальборо, который, хотя и вызывал восхищение всего мира и даже тех, кому причинил больше всего зла, едва ли ценился в собственной стране, которую увенчал славой и процветанием. Я ничего не скажу вам пока о частной жизни этого джентльмена, поскольку еще недостаточно с ней знаком. Поскольку у меня нет с ним дел, я вижу лишь, как он проходит мимо; и только. Мне хотелось бы найти какого-нибудь беспристрастного человека (то есть такого, который не выступает ни за, ни против этого министра), хорошо знающего его и способного ввести в курс дела и меня. Если мне посчастливится отыскать подобную персону, я поделюсь с вами теми сведениями, что он мне сообщит. Между тем я слышу, как в обществе о нем говорят как о человеке, знающем государственное устройство лучше любого другого, досконально сведущем в сильных и слабых сторонах государства и ничуть не устрашаемом и не удивляемом ничем; и могу добавить, что нет человека более смелого и предприимчивого. Он прекрасно знает своих соотечественников и владеет подлинным искусством управления; и никто не говорит в парламенте более красноречиво; то, что он предлагает там, редко не принимается, и нижняя палата, можно сказать, находится под его определяющим влиянием.

Его главнейшими противниками в парламенте являются господин П.—й в палате общин и лорд С.—д в палате пэров. Этот лорд, как вы знаете, долгое время был послом королевы Анны при берлинском дворе, а впоследствии при Генеральных штатах; и именно он подписал Утрехтский мирный договор. Он был членом Тайного совета, когда королева умерла; однако король Георг I не счел нужным оставить его в этой должности; из-за чего его светлость оскорбился, удалился от двора и стал в парламенте цензором министров. После смерти Георга I граф выразил почтение их нынешним Величествам, которые приняли его с величайшими знаками отличия; что, однако, не помешало ему неизменно противиться мерам двора; тем не менее нельзя отрицать, что его светлость вел себя с величайшей осмотрительностью во время перемен, случившихся при восшествии Брауншвейгской династии на престол. Этот лорд, беседуя со мной однажды об этих переменах во время предпринятого мной сюда в 1728 году путешествия, говорил мне, что, если бы он последовал советам герцога Ормонда, он оказался бы в столь же плачевном положении, что и тот герцог. «Он делал все от него зависящее, — говорил он, — чтобы убедить меня покинуть вместе с ним королевство; но он был столь далек от того, чтобы соблазнить меня, что я употребил всю присущую мне риторику, дабы убедить его остаться дома, поскольку мы оба действовали исключительно по приказанию королевы, нашей госпожи; а следовательно, нам нечего было бояться, и худшее, что могло с нами случиться, — это порицание. Но герцога охватил такой ужас, что все эти доводы оказались недостаточно сильными, чтобы ободрить его; и всего за несколько часов до отъезда он пришел и умолял меня покинуть королевство вместе с ним. Я дал ему следующий ответ: „Мне не в чем себя упрекнуть, моя лорд, я повиновался королеве, и у меня слишком высокое мнение о правосудии моей страны и слишком большая уверенность в справедливости короля, чтобы чего-то бояться“. Ответ, который дал мне герцог, был таков: „Что ж, моя лорд, я должен попрощаться с вами так же, как принц Оранский попрощался с графом Эгмонтом: прощай, граф без головы“. На что я ответил: „Прощайте, герцог без герцогства“. События показали, что я оказался лучшим пророком, нежели герцог Ормонд: ибо я мирно наслаждаюсь своим имением, тогда как его владения у него отняты». В той же беседе граф много рассуждал со мной об их Величествах, выражаясь в терминах глубочайшего уважения. Он высказал бесконечную признательность королю, который, будучи принцем Уэльским, по его словам, всегда обращался с ним с величайшим вниманием и добротой. Тем не менее этот лорд редко появляется при дворе: лето он проводит в провинции, а зиму в Лондоне, где раз в неделю устраивает собрания; в остальном же живет уединенно и без больших расходов.

Герцог Ньюкасл является государственным секретарем. Этот вельможа чрезвычайно любезен, очень богат и ведет роскошный образ жизни. В его ведении находится департамент иностранных дел — совместно с лордом Харрингтоном, который, будучи еще полковником Стэнхоупом, снискал репутацию в качестве посла в Испании и на конгрессе в Суассоне. Я знал этого министра в Мадриде в 1719 году и могу засвидетельствовать, что он — один из достойнейших и трезвеннейших людей на свете. Он добродушен, скромен, щедр и невероятно искренен. Он застенчив с новыми знакомствами, но чем лучше человек узнает его, тем больше он ему полюбится.

Я не думаю, чтобы министры этой страны или дворянство были столь высокомерны, как их изображают у нас дома; и у меня есть основания полагать, что те, кто утверждает, будто англичане нелюбезны с иностранцами, не слишком много с ними общались. Правда, они не столь обаятельны, как французы; но когда человек становится им знаком, перенимает их обычаи и ищет их расположения, короче говоря, они, думается мне, столь же обходительны и вежливы, как любой другой народ в мире. Англичанин не станет повторять на каждом шагу, что имеет честь быть вашим покорнейшим слугой; что имеет честь говорить, слышать и так далее. Он скажет это, пожалуй, единожды за всю беседу, и на том конец; с другой стороны, он не требует и того, чтобы его заваливали комплиментами, выражениями признательности и неуместными поклонами. Будучи выше мелочей, он смотрит на все эти пенистые фразы как на пустяки; именно это заставляет наших молодых путешественников думать, будто англичане не политесны. Подобные надуманные и напыщенные фразы — обычно всё, чему эти щеголи научились за огромные деньги в своих поездках во Францию, и они испытывают крайнее изумление, попадая в страну здравого смысла и видя, сколь мало внимания уделяется тому, за что они так дорого заплатили и на приобретение чего потратили столько усилий.

Среди англичан встречаются такие, кто при определенных обстоятельствах словно забывает людей, с которыми накануне были накоротке. Во время моего прежнего путешествия в эту страну я поначалу удивлялся подобному поведению и приписывал его причину гордости англичан; но впоследствии убедился, что оно в гораздо большей степени проистекает из меланхоличного нрава, свойственного почти всей нации. Англичанин такого склада не перестает оттого быть другом, и если не обращать внимания на эту переменчивость нрава, он естественным образом возвращается к себе, а друзья с легкостью прощают ему любую рассеянность. Короче говоря, у англичан есть свои изъяны, поскольку они всего лишь люди; но я всегда буду питать величайшее доверие к англичанину, когда он говорит мне, что он мой друг. Чтобы завоевать дружбу этих людей, абсолютно необходимо говорить на их языке. Многие из них понимают французский и итальянский, но они не любят говорить на иностранных языках; а когда делают это, то по необходимости или из принуждения. Ну а принуждение — это то, чего англичане терпеть не могут; поскольку они пользуются величайшей свободой из всех народов мира, они испытывают отвращение ко всему, что ее стесняет.

Их манеры чрезвычайно разнятся с французскими, чему последние никак не могут найти объяснение; ибо они всегда были столь сильно копируемы всеми прочими нациями, что мнят себя наставниками человечества, а англичан — поступающими несправедливо, когда те не следуют их образцам. Высказывать свое суждение о нравах этих двух наций я не берусь, удерживаемый от того соображениями двоякого рода, а именно: опасением причинить несправедливость как одним, так и другим и не вынести правильного суждения в столь великом деле. Обе они, быть может, не свободны от весьма крупных изъянов; но мне кажется, что англичане не являются рабами этого тирана — обычая, и предпочитают следовать собственному гению и здравому смыслу. Они не пресыщаются теми пустяками, которые французы называют политесом и которые, кажется, изобретены лишь для того, чтобы убивать время. Наконец, говоря по праву совести, будь мне всего лишь двадцать лет, мне, пожалуй, хотелось бы быть совершенным французом; но теперь, когда мне сорок, я вполне примирился с нравами и обычаями англичан.

Ревность к религии кажется мне единственным пунктом, в котором обнаруживается сходство нравов двух наций: и хотя они сильно расходятся в принципах, обе громко ратуют за привилегии своей церкви и обе в равной мере имеют своих фанатиков. Ибо хотя в Лондоне нет таких безумцев, что преклоняются перед святым Парисом, здесь имеются другие сектанты, столь же бессмысленные. Во всем остальном обе нации могут похвастаться тем, что произвели на свет множество достойных людей, что видно по обилию полезных книг по благочестию и морали, которыми мы им обязаны. Что же до вольнодумцев, то я полагаю, ни одна нация не имеет оснований упрекать другую, и в Лондоне их ровно столько же, сколько в Париже.

Англичан поносят за их жестокость, но я не знаю по какой причине — разве что за то, что в бою они неохотно дают пощаду и склонны заходить слишком далеко в преследовании своего успеха. Мне думается, было бы легко доказать, что другие нации, обвиняющие англичан в этом пороке, более жестоки, чем они. Ибо, в конце концов, варварства, совершенные при завоевании Мексики, сожжение Пфальца, Варфоломеевская ночь, Сицилийская вечерня, убийства наилучших из королей — это жестокости, которым нет равных в истории Англии. Мы не слышим в этой стране о тех заказных убийствах, что совершаются в иных местах; и даже дорожные грабители кажутся здесь более гуманными, чем за границей: ибо они обычно довольствуются тем, что им дают, не проливая крови, а иные из них столь великодушны, что дают денег людям, которых другие грабители уже обобрали. Невероятно, сколькими уловками пользуются эти негодяи для достижения своих целей. Мне рассказывали на сей счет множество историй, из которых привожу вам следующую, ибо нахожу ее весьма изощренной.

Когда некий вельможа ехал в своей карете, дороги были настолько скверными, что слугам его, ехавшим верхом, пришлось свернуть с большака на проселочную дорогу. Его светлость постепенно выехал в долину, где встретил всадника, который, просунув ружье в карету, сказал ему: «Милорд, это хорошее ружье; меж друзьями оно стоит сотню золотых; я посоветовал бы вам купить его». Вельможа понял его намек, но, будучи безоружным, извлек из кошелька сотню гиней, которые разбойник взял, отдав ему взамен ружье. Первым делом, что сделал милорд, — это наставил его на самого разбойника; но тот заявил, что вовсе не боится его; поскольку, короче говоря, ружье не было заряжено, так что милорд никак не мог вернуть свои деньги.

Будучи столь искусны в совершении грабежей, разбойники еще более ловки в избежании правосудия. Некий разбойник, совершивший неподалеку от Лондона еще и убийство, проскакал в тот же день пятьдесят французских лье на одной и той же лошади. Прибыв туда, где счел себя в безопасности, он вытащил часы и, показывая их постояльцам гостиницы, где остановился, произнес: «Я призываю вас в свидетели, что в такой-то час прибыл сюда, и прошу выдать мне об этом письменное свидетельство». Они выдали ему таковое, и этот клочок бумаги спас ему жизнь; ибо при его аресте судьи, будучи уверены, что он является убийцей, уже собирались приговорить его к смертной казни, как вдруг он спросил их: «В котором часу было совершено убийство?» Судьи назвали ему час, на что он сказал: «Как вы можете полагать, будто для меня было возможно совершить вменяемое мне преступление, если в тот самый день я находился в пятидесяти лье от места, где оно произошло?» Судьи, сочтя невозможным для человека оказаться там и притом на таком расстоянии за столь короткое время, отпустили преступника на свободу. Между тем председатель суда, будучи убежден в его виновности, наедине спросил его, как всё обернулось на самом деле; и разбойник, взяв с него слово сохранить тайну, сознался в содеянном.

Я мог бы рассказать вам множество подобных историй не столько для того, чтобы убедить вас в том, что англичане не жестоки, сколько для того, чтобы доказать искусность их дорожных грабителей. Все законы здесь мягки и не суровы. Здесь нет пыток, и таковые не применяются даже в случаях заговоров. Никто не приговаривается к смерти, если вина его не доказана перед двумя трибуналами или жюри, состоящими из лиц, которые по возможности являются людьми равного с обвиняемым звания. Первый трибунал должен состоять более чем из двенадцати человек, но именно двенадцать составляют число присяжных, коими обвинительный акт должен быть признан обоснованным. Второй трибунал состоит ровно из двенадцати присяжных, которые обязаны единогласно прийти к вердикту и быть запертыми вместе без права получать еду или питье до тех пор, пока все они не придут к единому мнению. Здесь известны лишь два вида казни, а именно: повешение и обезглавливание, причем последнее сохранено исключительно для пэров королевства.

Мне кажется из всего вышесказанного, что англичане столь же гуманны, а то и более, чем мы, изощряющиеся в пытках и казнях; как будто причинять человеку страдания — пустяк, и будто недостаточно лишить его жизни, которую ни один монарх в мире не в силах продлить ни на мгновение, тем более вернуть тому, у кого она однажды отнята.

Казнь преступников здесь представляет собой поистине зрелище для народа в силу того мужества, с которым большинство из них шествует на роковое дерево. Недавно я видел пятерых отправленных к виселице, которые были наряжены и выглядели столь довольными, словно направлялись на пир. Казни здесь совершаются без того ужасающего антуража, что принят в других местах. Нет ни такого числа галбардиров, ни всей той мрачности, которая порой внушает больший трепет, чем сама казнь. Преступник отправляется к виселице в телеге. Когда он оказывается прямо под ней, его привязывают к верхней ее балки, после чего ударом кнута заставляют лошадей сдвинуть телегу с места, и преступник остается висеть. Мне сказывали, что друзья или соседи тянут его за ноги, дабы скорее прикончить. Те же, кто умирает без чувств, неизменно превозносятся толпой до небес, и самое скромное из того, что говорят об их характере, — это то, что они умерли подобно храбрым джентльменам.

Бесстрашие в вопросах смерти — одна из отличительных черт англичан. Религия запрещает нам одобрять столь пренебрежительное отношение к жизни, однако мы не можем не восхищаться им у римлян, от которых англичане, вне сомнения, переняли обычай сводить счёты с жизнью, когда она становится для них бременем. Подобные самоубийства здесь — увы, обычное дело, и на них решаются как выходцы из знатных семейств, так и отбросы общества. В одном из писем из Парижа я уже приводил вам в пример некоего переплётчика с женой, которые повесились в Лондоне из страх перед неизбежными, по их мнению, жизненными невзгодами. Я мог бы привести и другие столь же трагические примеры, если бы опасался, что подобные мрачные катастрофы вызовут у вас ужас. Между тем вы согласитесь со мной в том, что невозможно объяснить столь странный и причудливый склад ума этих людей: в конце концов, другие нации по своим поступкам не кажутся более религиозными, чем англичане, и все они в равной степени чувствительны к несчастьям, и тем не менее редко доводится слышать, чтобы иностранец покушался на свою жизнь. Отчего же англичане так вольны в обращении с жизнью? Происходит ли это от избытка мужества или же от трусости?

Многие из них вешаются исключительно из любви. Признаюсь вам, если бы я был до такой степени оставлен Богом, чтобы совершить столь глупую выходку, то разве что из-за англичанки. На мой взгляд, в них есть такое выражение скромности и добродушия, а вместе с тем и такая застенчивая простота, которые меня очаровывают; кроме того, у них такие нежные, томные глаза, хотя и не вездесущие по своему очарованию, но пленяющие меня до такой степени, что будь мне всего двадцать лет, я бы наверняка сбился с пути. Большинство англичанок хороши собой; у них прекраснейшие волосы в мире, а красотой цвета лица они обязаны исключительно чистой природе. Какое удовольствие видеть, как они краснеют! Самые свободолюбивые из них сохраняют налет скромности, который заставил бы поверить, что они не притворяются порочными. Как правило, они одеты очень роскошно, но не совсем на вкус французских дам, — и это единственный упрек, который я им делаю. Кажется, они нарочно одеваются себе в убыток. Их платья спереди сидят внатяжку, с узкими рукавами, не доходящими до локтей, из-за чего кажется, будто у них нет ни плеч, ни груди. И что хуже всего, к своим платьям они привязывают широкие плоские туркюры и носят фижмы, узкие сверху и чудовищно широкие внизу. Они всегда затянуты в корсеты, и увидеть здесь женщину без шнуровки так же мудрено, как встретить даму в Париже в полном парадном облачении. Я бы хотел, чтобы английские дамы во всем, что касается нарядов, брали пример с француженок; ибо, по моему мнению, банты из лент на их чепцах и тысяча безделушек, которыми украшают себя последние, очень идут этому полу. С другой стороны, я был бы рад, если бы молодые господа не столь усердно подражали французскому стилю и манере одеваться, а придерживались нравов своей собственной страны, которые куда больше подходят мужчинам. Говорят, к числу достоинств тамошних женщин относится то, что они сами способны на страстную любовь, которую так легко разжигают в мужчинах. Это прекрасно и вполне естественно; ибо, на мой взгляд, ничто так не к лицу прекрасному полу, как сердечность, тем более что, как мне кажется, женщина вполне может любить, не отрекаясь от добродетели.

Дамам здесь почти нечем заняться; их развлечение состоит в том, чтобы наносить визиты и принимать их, а также почаще бывать при дворе ради удовольствия показаться на глаза — удовольствия, которое, судя по всему, доставляет им наибольшую радость. Именно это побуждает их отправляться на публичные гулянья, концерты и в театры; во всех этих местах они держатся чрезвычайно сдержанно, говорят мало, а главное их общение сводится к порханию вееров. Однажды я наносил визит в дом, где собралось двадцать женщин и не было ни единого мужчины: они переглядывались, но не произносили ни слова. Бьюсь об заклад, вы не укажете мне другого места, где собралось бы два десятка женщин и ни у кого не чесался бы язык. В остальном же здешние женщины пользуются величайшей свободой. Утром они выходят на улицу в черной бархатной полумаске на лице, в чепце наподобие шляпы с опущенными полями, в круглом платье и белом фартуке; и в таком наряде направляются в парк или куда им вздумается. Они очень любят совершать конные прогулки. Словом, они делают всё, что пожелают. Между тем мужья редко сопровождают их и мало заботятся о том, куда те отправляются, обладая достаточным философским складом ума и здравым смыслом, чтобы не ставить свою честь в зависимость от добродетели жен; впрочем, я искренне верю, что здесь она подвергается меньшей опасности, чем где-либо еще, поскольку англичанам вообще не свойственно прилагать большие усилия ради любовных интриг; и я убежден, что с любовью Геркулеса к Омфале в этой стране ничто не сравнится.

Удовольствия этого великого города разнообразны и многочисленны; и тем не менее мне доводилось встречать англичан, которые по возвращении из Парижа заявляли, что Лондон кажется им слишком скучным местом для жизни. Другие же утверждали, будто в Риме развлечений больше. Вам известно, барон, что я рассказывал о забавах Рима и Парижа; и после того, как я опишу здешние лондонские удовольствия — таковы, какие они есть или какими могут быть, — вы сами станете судьей между теми офракоченными или италиканизированными англичанами и мною.

Разумный человек, ученый, благочестивый муж — словом, человек во всех отношениях — никогда не останется здесь без подходящей компании, и я готов побиться об заклад, что лучше вы не найдете по ту сторону пролива. Человек беспорядочной жизни, или, вернее, распутник, может здесь предаваться всем утехам сполна; а светский щеголь, которого я помещаю посередине между этими двумя крайностями, найдет чем потешить свой аппетит. Поскольку последний тип встречается чаще прочих, мы покажем, как он проводит свое время: он встает поздно, облачается в сюртук (представляющий собой приталенный кафтан без карманов и склад, с прямыми рукавами), оставляет дома шпагу, берет трость и отправляется куда пожелает. Парк — как правило, то место, куда он направляется прогуляться, поскольку это биржа для людей благородных. Там он волен заводить любые знакомства. Затем он возвращается домой, переодевается, после чего слоняется по какой-нибудь кофейне или шоколаднице, куда захаживает тот, кого он желает видеть; ибо у англичан заведено своего рода правило: заглядывать в подобные заведения хотя бы раз в день, дабы потолковать о делах и новостях, почитать газеты и зачастую просто поглазеть друг на друга, не раскрывая рта. И очень хорошо, что они хранят такое молчание; ибо будь они столь же разговорчивы, как уроженцы многих других стран, кофейни стали бы невыносимы, и в таком скоплении народа невозможно было бы расслышать хоть слово. Шоколадница на Сент-Джеймс-стрит, куда я хожу каждое утро скоротать время, всегда полна до отказа — так, что человеку едва удается повернуться. Здесь герцоги и прочие пэры смешиваются с джентльменами; а для того чтобы получить туда доступ, не требуется ничего, кроме как одеться по-джентльменски. В часу пополудни они отправляются ко двору, на утренний прием к королю, а оттуда — в покои королевы, где обычно собирается множество отлично одетых дам. К трем часам все они разъезжаются по своим делам. Обеды здесь обходятся очень дорого, а застолья в тавернах чрезвычайно в моде. В частных домах дамы удаляются, едва закончится обед, а мужчины остаются за столом; после чего, когда скатерть убрана, лакеи ставят бутылку вина или несколько, если не все гости пьют одинаковое сорт, вместе с хорошо ополоснутыми бокалами, после чего удаляются, и лишь один остается дежурить у буфета. Бутылка начинает ходить по кругу; каждый наполняет бокал по своему вкусу и пьет столько, сколько пожелает, однако пьют всегда через меру, поскольку засиживаются за этим занятием слишком долго.

Когда компания расходится из-за стола, в хорошую погоду они снова отправляются подышать свежим воздухом: либо в карете в Гайд-парк, где находится Ринг, либо пешком в Сент-Джеймсский парк. Зимой они наносят визиты, пока не начнутся спектакли; однако эти представления поистине заслуживают отдельной статьи, и вы получите ее в подробностях чуть позже. По окончании опер или пьес публика направляется на ассамблеи, которые устраиваются по очереди то в доме одного лорда, то у другого, либо же отправляется в гостиную для приемов. В полночь все садятся ужинать. Компании, собирающиеся в тавернах, веселее прочих, и Вакх там неизменно идет рука об руку с Венерой. На рассвете веселые гулякибредут по домам. Судите же после всего сказанного, разве молодому человеку в Лондоне нечем себя занять столь же успешно, как в Париже и Риме? Поверьте мне, те, кто утверждает, будто этот город наводит на них слишком унылую тоску, говорят так лишь ради того, чтобы покрасоваться.

В частных домах блюда подают с такой аккуратностью и изысканностью, каких не встретишь ни в одной другой стране мира. К каждой перемене блюд обычно подают три кушанья, а тарелки нередко ставят стопками по две или три штуки, из-за чего люди всегда съедают больше, чем следовало бы, а за столом проводят уйму времени. Здесь отменная говядина; и я просто влюблен в их пудинги, которые готовятся из муки, яиц, хлебного мякиша и, короче говоря, из тысячи неведомых мне ингредиентов, которые все вместе составляют превосходное кушанье. В этих домах укоренился обычай, который вам наверняка пришелся бы по душе, а именно: впервые представляясь какому-либо семейству, гость приветствует хозяйку дома поцелуем; и хотя это весьма скромный поцелуй, приятно видеть, как щеки дамы заливаются краской, точно она совершила какой-то проступок. Второй обычай, не столь приятный, как предыдущий, заключается в том, что после угощения полагается одарить слуг хозяина дома; причем этот дар должен соразмерроваться с положением главы семейства, за чьим столом вы изволили сидеть, так что если какой-нибудь герцог четырежды в неделю угощает меня обедом, его лакеи кладут себе в карман столько моих денег, сколько хватило бы на мои расходы в таверне в течение недели. Ума не приложу, зачем англичане поддерживают этот обычай, особенно те из них, кто ведет столь роскошный образ жизни и платит своим слугам столь щедро, что те, полагаю, счастливее любых других представителей своего класса в мире.

Счета в тавернах невероятно высоки, однако и обслуживание с удобствами здесь на высоте; в этом отношении я предпочитаю их парижским кабачкам, где скатерти обычно весьма грубые и грязные.

Здешние ассамблеи настолько переполнены, что в них едва можно протиснуться. Тем не менее игральных столов редко бывает больше трех-четырех. Почти все стоят на ногах. Люди находятся в непрекращающемся движении, словно муравьиный рой: они толкаются и протискиваются мимо друг друга, просят прощения, обмениваются любезностями и на ходу справляются о здоровье, но поддерживать беседу здесь практически невозможно.

Самое оживленное и многолюдное собрание в Европе бывает в дни балов в Большом театре на Хей-маркет. Смело могу сказать, что красивейшего зрелища в жизни не видывал. Порой здесь собирается не менее трех тысяч человек. Каждый платит гинею, взамен чего ему предоставляются всевозможные прохладительные напитки и любые мыслимые сорта вин, не говоря уже о роскошных десертах из фруктов и сластей. Эта многочисленная толпа фланирует по нескольким пышно убранным и ярко освещенным залам. В некоторых из них танцуют, в других — играют в азартные игры. Вечер открывается концертом в исполнении лучших лондонских музыкантов. Затем начинается бал, который продолжается до самого утра. На этих балах публика часто бывает в масках, и тогда король с принцем Уэльским удостаивают их своим присутствием, королева же с принцессами там не появляются вовсе. На всех этих увеселениях все одеты изысканно, а дамы особенно — они с ног до головы усыпаны драгоценностями; ибо нет в мире другой страны с такими великолепными бриллиантами. Английские танцы — это контрдансы, в которых участвует сразу несколько пар; все исполняющие их по очереди сходятся и расходятся, что дает прекрасную возможность заводить знакомства. Мелодии, под которые они танцуют, настолько живые, что, как мне кажется, они больше подошли бы живости французов, нежели степенности англичан.

Что касается театральных представлений, англичане их страстно любят, и их у них больше, чем у любого другого народа. У них есть итальянская опера, лучшая и самая пышная в Европе. За ложи платят гинею, за партер — полгинеи, а за галерку — крону. И хотя зал всегда полон, он не покрывает расходов на постановку; поэтому многие представители знати вносят свой вклад в жалованье актеров, которое непомерно велико, но зато и голоса у них самые лучшие в Италии. Актер по имени Сенезино получает тысячу пятьсот фунтов стерлингов в год, не считая обильных подарков. Музыку к этим операм обычно пишет некий Гендель, которого многие превозносят выше всяких слов, однако другие считают его заурядным человеком; сам же я полагаю его музыку скорее изысканной, чем трогательной. Декорации великолепны, а сам зал очень велик и куда красивее парижского. Публика по большей части сидит в партере, где дамы располагаются полукругом, так что все их лица на виду, что производит превосходное впечатление. Забыл упомянуть, что всё помещение ярко освещено восковыми свечами. В антрактах, когда нет комических интермеццо, устраиваются танцы.

Помимо итальянской оперы, существует опера английская, где поют только мелодии, а остальное декламируют. На мой взгляд, это куда разумнее, чем когда поют целиком; по крайней мере, человек не затягивает арию, когда убивает кого-то или избивает.

Английская комедия ценится самими англичанами не меньше, чем сурово критиковалась французами, заявляющими, будто она ни в какое сравнение не идет с их собственной. Умы обеих наций рассуждали на этот важный предмет весьма серьезно, в равной мере выказав свою самоуверенность. Я далек от того, чтобы выносить между ними судебное решение; однако должен заметить: французы, кажется, слишком стеснены своими правилами, а англичане — недостаточно. Таким образом обе нации являют разницу своих вкусов: одна — к послушанию, другая — к свободе. Хотя англичане не столь щепетильны в соблюдении единства действия и места, они, как мне кажется, изобилуют счастливыми мыслями; и как бы ни предвзято они ни относились, по словам некоторых, к собственным произведениям, они не лишены уважения к тем французским творениям, в коих находят близкие себе по духу мысли. Трагедия «Брут» Вольтера только что переведена здесь — пьеса, которая имела куда больший успех в Лондоне, чем в Париже; и поскольку автор сочинял ее в Англии, он настолько проникся свободой мысли у англичан, что до некоторой степени позабыл о том, что он француз, и говорит в ней о королях так, будто те всего лишь люди.

Театральные представления наводят меня на мысль рассказать вам об остальных удовольствиях, кои занимают англичан. Они много охотятся, но совсем не так, как мы. Они скачут отчаянно быстро и преследуют бедного зайца с таким же рвением, с каким гонятся за обращенным в бегство неприятелем. Их гончие и кони только подзадоривают их страсть к спорту: в мире нет им равных по резвости, так что Англия снабжает лошадьми и собаками почти всю европейскую знать, подобно тому как король Дании снабжает ее соколами.

Именно быстрота английских лошадей служит причиной того, что в местечке под названием Ньюмаркет ежегодно проводятся скачки; и это поистине то зрелище, которое путешественнику непременно стоит увидеть. Эти состязания продолжаются несколько дней подряд и бесконечно превосходят те, что можно наблюдать в Италии. Скачки проходят по кругу на большой равнине. Две лошади под управлением жокеев борются за то, чья окажется быстрее. Наездников взвешивают, и тому из них, кто легче, добавляют груз до веса соперника. Они скачут без седла и с такой скоростью, что глаз едва поспевает за ними. В таких случаях заключаются пари на несколько тысяч фунтов стерлингов; и сие напоминает праздник в честь Плутуса, бога богатств, ибо выигравший приз жокей непременно бывает осыпан дождем из гиней, поскольку каждый норовит его вознаградить. Таков обычай англичан, которые не только щедро платят тем, кто доставляет им удовольствие, но и осыпают их подарками. Это можно наблюдать на всех зрелищах, выступлениях канатоходцев, акробатов и прочих представлениях, где каждый бросает деньги на сцену тем, кто лучше исполняет свою роль. Актеры оперы и драматических театров помимо жалованья также получают вознаграждения; ибо раз в год каждый артист устраивает так называемый бенефис, когда ему достается вся выручка сверх театральных расходов; и если человек пользуется любовью публики, о чем извещают расклеенные по городу афиши, где указано, в чью пользу дается спектакль, люди заказывают билеты в большем количестве, чем смогут использовать, ради поддержки артиста. Эта щедрость англичан по отношению к тем, кто доставляет им радость, особенно ярко проявляется в отношении их возлюбленных, для которых они ничего не считают слишком изысканным или дорогим. И за оказанные милости они желают быть обязанными вовсе не усердиям, а своим деньгам и подаркам; в чем они разительно отличаются от неких римских аббатов, у которых по пять-шесть человек скидываются на содержание одной любовницы.

Эти аббаты напоминают мне о многочисленном здешнем племени, именуемом капелланами, чьи цветущие лица служат весьма очевидным доказательством того, что при реформации Церкви Англии их доходы пострадали не слишком сильно. Более ли трезвы эти господа по сравнению с нашим духовенством, я не ведаю; однако судя по внешнему виду, меня так и подмывает думать, что они испытывают ту же жажду почестей и богатств, те же заботы и тревоги — словом, что они такие же люди. Разница лишь в том, что англичане подчиняются законам, их страсти удерживаются в узде, а миряне не столь суеверны, чтобы принимать их за оракулы. Говорят, они произносят восхитительные проповеди, неизменной целью коих является исправление нравов и наставление людей на путь добродетели. Они зачитывают их по бумаге, а не произносят наизусть, что избавляет их от излишней жестикуляции, безумных криков и исступления, которые чаще раздражают, нежели назидают. Впрочем, полагаю, я сказал вам о духовенстве достаточно, раз уж взялся продолжить рассказ об английских развлечениях. Забавы простого народа — это звериные бои, кулачные бойцы, борцы и, словом, все те развлечения, что ведут к пролитию крови; ибо здесь ни во что не ставят раны, а самой смерти страшатся мало. Полагаю, англичане происходят от Муция Сцеволы, ибо, подобно тому римлянину, они презирают боль. Среди простонародных потех встречаются и такие, что сопряжены с наглостью; пример чему я наблюдал несколько дней назад в Сент-Джеймсском парке. Некий мужчина заключил пари, что обежит вокруг парка за определенное число минут; а чтобы стеснять себя во время бега как можно меньше, он разделся догола, так что фиговым листком ему служила собственная рука. В таком первозданном виде он проследовал по аллее Малл сквозь бесконечную толпу народа. Дамы, изумленные столь зрелищем, не знали, куда деть глаза: одни отворачивались, другие прикрывали лица веерами, но все они, как и мужчины, образовали строй, чтобы пропустить его мимо. Завершив свой бег, он со всей серьезностью облачился в одежды близ Уайтхолла, где их и оставил; и поскольку пари он выиграл, множество людей вместо того, чтобы пристыдить его за наглость, осыпали его деньгами. Судите по этому, есть ли на свете народ столь же добросердечный и счастливый, как англичане.

Среди удовольствий этой нации нельзя не упомянуть поездки за город. Англичане придают им огромную ценность, и поистине имеют на то основания, ибо страна их прелестна. Она производит всё, кроме вина. Поля их круглый год радуют свежей зеленью, загородные усадьбы знати великолепны, и в провинции англичане живут с грандиозностью вельмож, тогда как в Лондоне большей частью обитают как простые частные лица.

Ничто не может быть приятнее для глаза, чем окрестности Лондона, особенно вдоль Темзы. Не постигаю, как уроженец Англии, да к тому же обладающий состоянием, может решиться покинуть эти края, как поступают тем не менее многие англичане, предпочитающие родине земли, к которым природа была не столь благосклонна. Признаюсь, имей я тысячу фунтов стерлингов годового дохода в Англии, я бы отрекся от самых блестящих посулов фортуны где-нибудь в другом месте; ибо климат здесь мягкий, без изнуряющей жары или холода, доставляющих столько хлопот в иных уголках земного шара. И действительно, именно по этой причине здешние фрукты не столь сочны, как в иных краях, и здесь не растет виноград для производства вина; однако этот недостаток восполняется испанскими и португальскими винами, которые в изобилии доставляются сюда в готовом виде.

Один из самых отрадных видов здешней провинции — счастливое положение крестьян, которые все до единого хорошо одеты, обуты и сыты. Их доля счастливее участи многих джентльменов в известных мне провинциях. Здесь нет и следа той чрезмерной субординации, которой требуют гранды в других странах. Дворянин, наносящий визит лорду, принимается им как равный, и ему не дают почувствовать разницу в происхождении. Тем не менее великих людей здесь весьма почитают; ибо пока они вежливы, каждый старается оказать им всяческое уважение, но никто не считает себя рожденным для того, чтобы сносить от них оскорбления.

Здешняя знать, как и во Франции, без колебаний берет в жены женщин из менее знатных семейств. По правде говоря, следует проводить четкое различие между английским купцом и купечеством в других странах. Англичане зачастую происходят из самых славных семейств королевства, и нам доводилось видеть, как некоторые из них поднимаются из-за прилавка в пэры, когда по праву преемственности переходят из младших ветвей в старшие. Таким образом, когда аристократ женится на купеческой дочери, она порой оказывается его кузиной или особой из знатного рода; тогда как во Франции это неизменно дочь простолюдина.

Таковы, сударь, немногие наблюдения, сделанные мною в этой стране, и я надеюсь, они вас развлекут. Поскольку я намерен пробыть здесь еще некоторое время, в дальнейшем я смогу прислать вам новые заметки о происходящих событиях. А пока удостаивайте меня и впредь чести своей памяти и будьте свято уверены, что никто на свете не преимянует себя с большей искренностью, чем ваш покорный слуга, и т. д.
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Алфавитный УКАЗАТЕЛЬ КО ВТОРОМУ ТОМУ






	A

	Abbés, Italian, 69, 70.

	Five or six club for one Mistress, 469.

	Abbesses that preach’d, bless’d and confess’d, 195.

	Academy, French.

	Its Invitation to the Stage-Players, and their Return of the Favour, 266, 267.

	Acquaviva, Cardinal, 4, 44, 55.

	—— Charles, Pr. of, 136.

	Acunha, Lewis de, 406.

	Agasias the Ephesian, 49.

	Agnus Dei’s, their Fabrication and Distribution, Origin and Consecration, 99, &c.

	Agrippa, Emperor, 7.

	Agrippina, the Mother of Nero, 332.

	Aignan, (St.) Duke de, 85, 123.

	Aix la Chapelle, t. 327.

	Reliques exposed there, 329.

	Aix Parliament.

	The Jansenists with the Members hang’d, 194.

	An Epigram, making them greater Sinners than Pilate, ibid.

	Alacoque Maria, made a Saint by a Bishop, 202.

	Alais, Count de, 217.

	Albano Cardinal, 15, 16, 37, 78, 88.

	—— Painter, 359.

	Albemarle, Earl and Countess, 407, 408.

	Alberoni’s Proposal to the Cardinals, to take away the Franchises of Churches, 75.

	Clement XIth’s Design to deprive him of the Hat, 88.

	Albert, Archduke of Austria, 313.

	Albert the Great, Bishop of Ratisbon, 327.

	Albert, Cardinal of Brandenbourg, 336, 342.

	Albin, St. Abbé of, 291.

	Alcmaer, t. 392.

	Alegre, Marshal, 339.

	Alexander Farnese, 39.

	Alexander VI. Pope, 97.

	Alexandria de la Paille, t. 151.

	Aliberti, Count, his Theatre, 65.

	Alincourt, Marquis de, 174, 175.

	Remarkable Preferment of his Son to the See of Lyons, 175, 176.

	Almanza Victory, to what ascrib’d, 259.

	Alstein, a German Minister, 382.

	Altelli, General of the Corsicans, 150.

	Alva, Duke of, 317.

	Ambiorix, King, 321.

	Ambrun, Council of, 240.

	Amelia, Princess, 448.

	Amende honorable, Punishment, what, 433.

	Amerongen, Brigadier de.

	The Token he gave of his Love for a Lady, at the Hazard of his Life, 320.

	

	Amsterdam, t. 317, 371.

	Anabaptist, Dutch, his Zeal for Comedy, 410, 411.

	Andernach, t. 348.

	Angelo, Michael, 33, 37.

	St. Angelo, Castle, 31.

	Angervilliers, M. de, 238, 239.

	Anne of Austria, 198.

	—— of Bavaria, the Palatine, 218.

	—— Queen of England, Reflection on her Statue at St. Paul’s, 433.

	—— Princess Royal of England, 448.

	Anna Maria Frances of Saxe-Lawenburg, Duchess of Tuscany, 135.

	Antin, Duke of, 188, 199.

	His Son, 226.

	Antonine Pillar, 3.

	Antoninus Caracalla, Emperor, 38.

	Antoninus and Faustina’s Temple at Rome, 35.

	Antwerp, t. 317.

	Ara Ubiorum of the Ancients, 338.

	Archduchess, Governess of the Netherlands, 299, to 302, 304.

	Ardicinio, Cardinal, 87.

	Aremberg, Duke de, (just made Generalissimo of the Imperial Forces in the Austrian Netherlands) 297, 298, 299, 306.

	Argenson, M. de, Keeper of the Seals, 210, 236, 245, 385.

	Armagnac, M. de, 251.

	Armand his extraordinary Adventures, 414, &c.

	Armenonville, M. de, 236.

	Arno, R. 141.

	Ascanio, the Spanish Minister, 132.

	Asfeldt, Baron de, 339.

	Asperen, Count de, 403.

	Assassins, Sanctuary at Rome, 75, 76.

	Assemblies, at Rome, 69, 70, 71.

	Astalli, Cardinal, his Elopement when the Pope went to deprive him of his Hat, 93 to 95.

	Asti, t. 151.

	Astrologer, Turkish, his Prophecy relating to himself, Father, Grandfather, and Great-Grandfather, 140.

	Athlone, Earl of, 366.

	Aubigny, Theodore de, Admiral, the famous Protestant and Author, 264.

	—— Frances de, his Grand-daughter, who was Marchioness de Maintenon, 262 to 265.

	Her Family, 264.

	Audenarde, Battle, to what the French ascribe the Loss of it, 153.

	Audiences, the Ceremony of those given by the Pope, 55, &c.

	August, Snow in that Month, 13.

	Augustus, Emperor, 7.

	—— King of Poland. The Countess of Wartemberg’s Attack upon him, 410.

	Auricular Confession, why abolish’d throughout the East, 195.

	Author, the, his Amour with an old Coquet of the pious Sort, 286, &c.

	—— At what Age he could like to be a Frenchman, and at what an Englishman, 455.

	—— His Father’s Death, 321.

	Auverquerque, Maurice, Count de, 412, 413.

	Auxerre, t. 183.

	Ayrolles, M. de, 405.

	B

	Bacharach, Wine, 352.

	Baden, Princess, marry’d to the Duke of Orleans, 206.

	Treaty there, 255.

	How Prince Lewis was surpriz’d by M. Villars, 256.

	

	Bagnolet Village, 206.

	Baker castrated by his jealous Wife, 183.

	Balbi, James, a Genoese Nobleman, 146.

	Balls at the Haymarket, magnificent, 465.

	Banchieri, Cardinal, 16, 18, 44, 54, 112.

	Bank Bills, French, 245 to 248.

	—— Of Amsterdam, 380.

	Barberini Family, more barbarous than the Barbarians, 7.

	—— Cardinal, 15, 78, 96.

	—— Palace, 40, 64.

	Barcelona reduc’d, 257.

	Bareith, Prince of, 404.

	Baron, a French Comedian and Coxcomb, 200.

	Barre, John, his extraordinary Adventures, 414, &c.

	Barricades of Paris erected, 283.

	Bavaria, Elector of, 214, 303.

	Beaufort, Count de, 323.

	Beaujolois, Mademoiselle de, 208.

	Becker, M. de, Chancellor, 363.

	Belisarius’s Statue, 48.

	Belle-Isle, Count de, 210, 217, 227.

	Benedict XIII. Pope, 26. His Credulity abus’d by the Cardinals, particularly Coscia; and his great Humility and Sanctity, 26 to 30.

	A Reflection on his Ministers, 114.

	Benefices, Instances of Pluralities, 337, 342.

	Benefit-Nights at the Theatre, 468.

	Bensberg, t. 357.

	Bentivoglio, Cardinal, 4, 13, 14, 85.

	His Dissatisfaction with the Emperor about Parma, 120.

	Death and Successor, 130.

	—— Marquis, 14.

	Berg, Country, 361.

	Bernini Lorenzo, Architect, 6, 8.

	—— The Sculptor, 9, 34, 48, 101.

	Berry, Duke of, 206.

	Berwic, James, (late) Duke. His Parentage and Preferments, 257 to 259.

	His too great Obsequiousness to the Regent and Court of France, 258, 259.

	His Death and Successor, 259.

	His great Aversion to the English, and Ingratitude to the King of Spain, 258, 259.

	Beverwert, M. de, 401.

	Bichi, Cardinal, 116, 117, 118.

	Bingen, t. 352.

	Binger-Loch, a Cascade upon the Rhine, 351.

	Bissi, Cardinal, 14.

	Blanc, M. le, Secretary, 210, 227, 238.

	Blaspiel, Baron and Baroness de, 363, 364.

	Bleickert Wine, 348.

	Blood Divine, suck’d by the Pope, 21.

	Bodies Human, a Thought concerning them, 272.

	Boerhaave, Professor, 397.

	Boetselaars, 412.

	Bois, Cardinal de, 230, 291, 292.

	Story of his Marriage, 293.

	His brutish Conversation, and Habit of Swearing, 294, 295.

	His Tomb, and Remark upon it, 295.

	Bologna, t. 129, &c.

	Bolognetti, Cardinal, 37.

	—— Countess, 69.

	Boniface VIII. Pope. His Order about the Cardinals Robes, 86.

	Bonn, t. 337.

	Bonnet, (St.) an Officer, 338.

	Bookselling Trade, the Centre of it, 386.

	Bookbinder and his Wife, Suicides, 270 to 273.

	Bork, M. de, 363.

	Borghese, Prince, his Palace, 46, 48, 49.

	His Family the Favourites of St. Peter, 47.

	

	Borghese, Scipio, Cardinal, 47, 48, 49.

	Borgia, Cardinal, his Resignation of the Hat, 87.

	—— Casar, Duke de Valentinois, his Contrivance to poison a Cardinal, like to have been fatal to himself, 97, 98.

	Borgo, Marquis del, 157, 161.

	Bossu, Cardinal de, 318.

	Bot, General, 362.

	Boufflers, Marshal, 253, 315.

	Bougir’s House at Aix la Chapelle, 331.

	Bourbon, Duke of, 182, 186, 207, 290, 291.

	How he lost an Eye, 208.

	Made Superintendant of the King’s Education, and Prime Minister, 209, 210, 221.

	Displac’d, 211, 226, 230.

	His Marriage, 212.

	—— Duchess of, 216, 217.

	Brandenburg Anspach, Margrave, 446.

	Breteuil, M. 210, 238, 293.

	Brignole, Messieurs, of Genoa, 147.

	Brille, t. 427.

	Brioche, Swiss, burnt for a Conjurer, 385.

	Brosse, M. de, 405.

	Brouffel arrested by Anne of Austria, 283.

	Bruges, t. 312.

	Bruhl, Seat of the Elector of Cologne, 340.

	Brunette, Fort de la, 169.

	Brunswic, Duchess of, 218.

	—— Lunenburg, Antony-Ulric, Duke, 361.

	Brussels, t. 298.

	Its Trade, and the Pleasures of the Court and the City, 308, 317.

	Brutus’s Tragedy by Voltaire, 265, 266, 467.

	Bucentaur of Venice, the Oath taken by her Captain, 315.

	Buckingham House, 437.

	—— Duchess Dowager, ib.

	Bullen, Anne, Queen, 438.

	Buonarota, Mich. Angelo, 6, 24.

	Buoncompagno, Cardinal, his Comparison of the Pope to the Holy Sepulchre, 29.

	His Funeral, 107.

	Burgomasters, Dutch, 376.

	Burgundians, their Character, 182.

	Burgundy, Wine, counterfeited, 348.

	Burgundy, Duke, his Honour vindicated, 154.

	How much he is still venerated in France, 204.

	Bussy, Rabutin’s Letters, 182, 443.

	C

	Cadiere, Mademoiselle la, her Affair with Girard her Father Confessor, 193.

	Her Recantation of the Charge against him, 194.

	Cadogan, Earl and Countess, 409.

	Calf, M. disowns his Son by reason of his Dress, 390.

	Cambray, t. 291.

	Congress, 295, 296.

	Campagna di Roma, infested by Locusts, 41.

	Campo Vaccino, Square, at Rome, 34.

	Canals, Canards, and Canaille 428.

	Canons, where they have the Title of Counts, 180.

	Capitol, of Rome, 33.

	Caponi, Marquis de, 346.

	Carache, Annibal, Painter, 39, 359.

	Caraffa, John Peter, Cardinal, 126.

	Cardinals in Petto, what, 82.

	The slavish Life of the Cardinals, with all their Dignity, 83.

	Their Manner of going Abroad, 83, 84.

	Their Dress, and a Vindication of ’em from Luxury, 84.

	The Vanity of their Pretension to an Equality with crown’d Heads, 85.

	  Their Manner of Visiting, and their several Orders, 86.

	Why their Hats are Red, and their Robes and Bonnets Scarlet, ib.

	How they came to the Title of Eminency, ib.

	Who the greatest Pushers for the Hat, and who have resign’d it, 87.

	Their Consinement to the Dominions of the Holy See, 90, 93.

	Why they always take their own Liquor with them, 97.

	Carignan, Prince of, 201.

	Carlos, Don, his Journey to Tuscany, 139, 233, 318.

	A Prophecy of Nostradamus apply’d to him, 139.

	Carnival, at Rome, 64.

	Caroline, Princess, 448.

	Carolis, Cardinal, 37.

	Carpentier, a French Refugee in Holland, 429.

	Carpinetti, Duke, 42.

	Casimir, John of Poland, Cardinal, his Resignation of the Hat, 87.

	King, 336.

	Cassius, Florus, 340.

	Castor and Pollux, represented by two great Horses, 33.

	Catharine, Queen, Wife to Hen. VIII. 438.

	Wife to Char. II. threatened by a Lady never to be visited again, till she could be seen for 6 d. 444.

	Catinat, Marshal de, 252.

	Cellamare, Prince of, 180, 222.

	Cenis, Mountain, 168, 169, 170.

	Cevennois Rebellion suppressed, how, 253.

	Chalons, upon the Saone, t. 180.

	Chamber of Justice in France, 249.

	Chamberry, t. 171.

	Chantilly, Seat, 290.

	Chaplains, English, 469.

	Charlemagne, Emperor, 325, 330.

	Charles Emanuel II. of Savoy, his finishing a Road on the Alpes, which the Romans began, 171.

	Charles V. Emperor, 311, 400.

	His Declaration about the Dutch, 428.

	—— VI. Emperor. 328.

	His Addresses to the Princess (the late Queen of Great Britain) 446.

	Charles I. King of England, the Window from which he walk’d to the Scaffold, 435.

	His Statue. 438.

	—— II. King of England, his Statue, 434.

	His Menace of the City of London, 431.

	His Design to improve St. James’s Park, 436.

	—— King of Sardinia, his dutiful Conduct towards his Father, at and after his Abdication, 155.

	His Queen, 165.

	Charni, Marquis de, General, 137.

	Charolois, Count de, 212 to 217.

	—— Madem. de, 217, 218.

	Charost, Duke de, 226, 227.

	Chartres, Duke de, 206, 209, 268.

	—— Madem. de, 207.

	Châtelain, M. de, 383.

	Chauvelin, M. de, Keeper of the Seals, (just remov’d) 236.

	Chelles, Abbess of, 207.

	Chesterfield, Earl of, 403.

	Children, 365

	born at once, 425.

	Chimay, Prince de, 318.

	Chocolate-house, in St. James’s street, 463.

	Choisy, t. 188, 189.

	Christina, Queen of Sweden, 11, 25.

	A cruel Action of hers, 184.

	Church, built by a Lottery, 201.

	Churchill, Arabella, 257.

	Cibo, Cardinal, 143.

	Alaric, ibid.

	Cicero’s, in Italy, what, 261.

	Cicisbei, the Name of those who gallant the Genoese Ladies, 148.

	

	Cienfuegos, Cardinal, 15, 16, 17, 45, 78, 85.

	His Dissatisfaction with the Emperor in the Affair of Parma, 120.

	The Theft he committed in Westminster Abbey, 440.

	Claude, of Lorain, Duchess of Tuscany, 135.

	Clement Augustus, Elector of Cologne, 332, 336, 342.

	His Revenue, 337.

	His Brothers, 341.

	His Aggrandisement asserted to be for the Interest of Popery, 342, 343.

	Clement XI. (Pope) his Design against Cardinal Alberoni, 88.

	—— XII. Pope, 6.

	His Election, 13.

	Adoration of the Cardinals to him, 17, 18.

	His Coronation, 19.

	Our Author’s Audience, 55.

	His Promotion of Cardinals, 77, 78, 115.

	His great Age and Ailments, 88.

	His Severity, 91, 167.

	General Character, 114.

	Concern for losing the Duchy of Parma, 114.

	—— James, the Assassin, 269.

	Clermont, Count de, 212, 216.

	Mademoiselle de, 217, 218.

	Cleves, t. 363.

	Cloud, St. Duke of, 192.

	Palace of, 268.

	Clovis, King of France, 269.

	Coblentz, t. 349.

	Coffee-Houses, much frequented by the English, 463.

	Cologne, Elector of, 213.

	City, 332, 336.

	Colonna, Cardinal, 15, 42.

	—— Signior, a Prelate, 122.

	—— Constable, and Family, 42, 82.

	Comedies, French and Dutch, 385.

	Comptroller General’s Office in France, compar’d to the Post of the Grand Vizier, 239.

	Conclave, for the Choice of a Pope, 13, 70.

	Concord, Temple of, at Rome, 35.

	Conde, Family, 182, 208.

	Hon. Julius of Bourbon, Prin. 218, Louisa Benedictina, Princ. 220.

	Consistories of Rome, 81.

	Constantine, Arch. at Rome, 34.

	Conti, Cardinal, 91.

	—— Family of, 218.

	—— Princess Dowager of, 188, 217-220.

	—— Lewis of Bourbon, Prince, his Marriage, 208, 217.

	—— Mademoiselle, 209.

	Cornetto, Adrian, Cardinal, a Design to poison him, 97.

	Cornicchini, Augustin, the Statuary, 9.

	Coronation Chair, of the English Sovereigns, 441.

	Corpus Christi, Ceremonies on that Day at Rome, 124.

	and at St. Sulpice, 202.

	Correggio, Painter, 359.

	Corsica, Island, more Cost than Worship to the Genoese, 150.

	Corsicans, call’d the Devils of Italy, 143.

	Their War with the Genoese, 149, &c.

	Corsini, Cardinal, 6.

	His Election to be Pope, 13.

	His Nephew, Neri Corsini, a Cardinal, 19, 78, 119.

	Bartholomew, another, 52, 92.

	Philip, his great Nephew, 44.

	Character of his Nephews, 119.

	Mesdames, the Popes Nieces, 69, 103, 104.

	His Antipathy to Cardinal Bichi, 117.

	Cortona, Peter, Painter, 40, 359.

	Coscia, Cardinal, his Abuse of the Pope’s Credulity, 27, 28.

	His Bargain with Ruspoli’s Father, to get his Son a Cardinal’s Hat, 77.

	Another of his Bargains of that sort, 83.

	His Treatment by the Popes, 89, 90, 91.

	His Imprisonment, 91.

	Cosmo, I. II. III. Great Dukes of Tuscany, 135.

	Statue of the First, 140.

	

	Costa, Auditor General of Corsica, 150.

	Coster, Laurence, of Harlem, 395.

	Courland, Dukes Kettlers, 135, 136.

	Courtray, t. 313.

	Craggs, Secretary, his Monument, 440.

	Crescens, St., Disciple of St. Paul, 353.

	Crumpiper, Henry, 302.

	Culmbache, Brandenburgh, Princess of, 307, 404.

	Cumberland, (Prince William) D. of, 447.

	Cumiane, Mademoiselle de, 156.

	Curtius’s Statue, 48.

	Cyr, St. Abbey of, 261.

	D

	Daguesseau, M. Chancellor, 235, 236.

	Dalberg, Baron de, 354.

	Damasus II. Pope, 22.

	Dammartin, Count de, 213.

	Dangeau, M. de, 216.

	Daphne’s Metamorphosis, 48.

	Davia, Cardinal, 14.

	David with his Sling, a Statue, 48.

	Daun, Marshal, 152, 304.

	Dauphin, of France, whence that Title, 173.

	Dauphiné, 172, 173.

	Delft, t. 400, 425.

	Denain, Battle, 251, 404.

	Denys, Saint, 192.

	Devenish, M. de, 314.

	Devils of Italy, who, 143.

	Devos’s Tapistry, 308.

	Dickson, Colonel, 314.

	Dijon, t. 181.

	Dirce, her Fable, 38.

	Dobelstein, Baron de, 331.

	Dohna, Alexander de, Count, 349.

	—— Ferassier de, Count, 404.

	Dombes, Prince of, 221, 224.

	—— Principality, 179, 180, 220.

	Doria, Cardinal, 55, 91, 116.

	—— General, 147.

	Ducks, in abundance, 418.

	Duisbourg, t. 362.

	Dulis, a Jew, 411.

	Dunbar, Lord, his Station at the Pretender’s Court, 58.

	His Marriage of Princess Sobleski by Proxy, 62.

	Duncan, M. de, 407.

	Dunchstein, Mineral Water, 349.

	Dusseldorf, t 358.

	Dutch, vindicated from Treachery, 368, 428.

	Their common Food, 372.

	Their Coffee-houses, and Comedies, 385.

	Assemblies, 386.

	Dress, 390.

	Lasses, 393.

	Dyck, Van, Painter, 359.

	E

	Echelles, t. 171.

	Edward I. King of England, the Trophy he brought from Scotland, of his Conquest, 441.

	Egmont, Count, the Prince of Orange’s Farewell of him, 453.

	—— Palace in Brussels, 299.

	Elbeue, de, Commandeur, the Tuscan Minister, 131, 134.

	Eleanor, of Toledo, Gr. Duchess of Tuscany, 135.

	—— of Provence, Wife to K. Hen. III. 435.

	Eminency, how that Title came to the Cardinals, 86.

	Emperors, German, their Manner of giving Audience, 215.

	Enckhuisen, t. 392.

	England’s Kings, their Power and Court, 442, 443, 444.

	Its Soil and Climate, 470, 471.

	Englishmen, said to be better Abroad than at Home, 326.

	Their Manners, 453, &c. 463.

	The Dress of the Courtier and the Citizen, 436, 437, 460.

	Genius of the Nation, 442, 462.

	Vindicated from Disaffection to their Kings, 442.

	  Applauded for defending their Rights, 443.

	Their friendly, tho’ melancholy Tempers, and their Aversion to Constraint, 454, 455.

	Their Diversions, 467, 469, 470.

	Their Manners compared with the French 455.

	Vindicated from Cruelty, 457, 458.

	Their too great Freedom with Life, 459.

	Their Womens Beauty, 460, 461.

	Their Behaviour in Public, 461.

	Why the English are supposed to be descended from Mutius Scavola, 470.

	An Influence of their Good-nature and Happiness, ibid.

	Blam’d for preferring other Countries to their own, 471.

	Their different Living in the Country from the City, 470.

	Epernon, Duke de, 226.

	Epitaph upon Epitaphs, 414.

	Erasmus’s Statue, 426.

	Essex, Earl of, his Head expos’d, 432.

	Estrades, Count de, Ambassador, 401.

	Estrées, Marshal de, Victor Maria, his Conduct, Character, Dignities, Family, Estate, and his fine Diamonds, 260.

	—— Gabriella de, Mistress to Henry IV. of France, 260.

	Eu, Count de, 221, 225.

	Eugene, of Savoy, Prince, 143, 259.

	St. Evremont, M. his Monument, 440.

	Eysenach, Saxe, Princess of, 446.

	F

	Fagel, Gressier, 406.

	Farnese, Francis, Duke of Parma, 114.

	Farnese, Palace, at Rome, 37.

	Faustina, Signora, 66.

	Faustus, John of Mentz, 395.

	Fest, Ceremony of washing them on Holy Thursday, 98.

	Feldtbruck, Mademoiselle de, the severe Test she requir’d of her Lover’s Affection, 320.

	Fenelon, Archbishop of Cambray, 291, 403.

	—— Brigadier and Ambassador, 403.

	Ferdinand de Medicis, Duke of Tuscany, 135.

	Ferrayo, Cardinal, 116, 117, 118.

	Ferrero, Cardinal, 167.

	Filippucci, Cardinal, his Resignation of the Hat, 87.

	Fine Gentleman, his Character, 462.

	Fiochi, of the Cardinals, what it means, 83.

	Fireworks of Germany, expensive, 187.

	Flax, why burnt at the Pope’s Coronation, 20.

	Flemings, unsociable, 312.

	Flemish Woman, good Topers, ibid.

	Fleury, Cardinal de, made Prime Minister, 211.

	His Character, 228 to 235, 283.

	Florence, t. 130, &c.

	Florentin, Count de St. 237, 238.

	Flowers, beautiful, where, 395.

	Fontainebleau, Palace and Town, 184, 188.

	Fontana, the Architect, 8, 9.

	Force, Duke de la, 243.

	France, whether ’twas her Interest to enter into the last War, 232 to 235.

	Francis, I. King of France, 184.

	Francis de Medicis, Great Duke of Tuscany, 135.

	Frangipani, Marquis, 52.

	Frederic, King of Bohemia, 366.

	—— Elector of Brandenburg, 338, 362, 446.

	—— Augustus, King of Poland, 360, 361.

	

	Frederic, King of Prussia, 361, 362, 367, 399.

	Frejus, Bishop of, 228, 229, 230.

	French, how they accounted for the Loss of so many Battles in the last War, 153.

	Not so modest as the Allies, 295.

	Their Levity, 196, 197, 279.

	Their good Qualities, 197, 275, 276.

	Their Fashions, by whom to be followed, and by whom avoided, 460, 461.

	Frêne, M. du, a famous French Comedian, 266.

	Fribourg, t. 254.

	Fridlingen Battle, 252.

	Frouley, Count de, Ambassador, 202.

	Fugger, Countess de, 348.

	Furius Camillus, the Dictator, his Vow, 35.

	Furstenberg, Princess, 307.

	G

	Galen, Bernard de, Bishop, the Terror of the Dutch, 343.

	Galloway, Lord, 440.

	Gamarre, the Spanish Ambassador’s Dispute with M. de Thon, a French Ambassador, about Precedency, 400.

	Gamesters, order’d to the Gallies, 30.

	Gaming, prohibited by the Pope, 70.

	—— One of the Plagues of the French Nation, 198.

	What their Ladies call a Man who does not play, and what the Men say of Gaming in general, 199, 200.

	How Gamesters are caress’d at many Womens Houses, and the great Emoluments of Gaming, 201.

	Who have a Grant for licensing it, ibid.

	Gardening, in Italy, declin’d, 33, 47.

	Gasse, Count de, 212.

	Gaston, John. See Tuscany’s Great Duke.

	Gaydon, Major, in the Pretender’s Service, 61, 62.

	Gendre, Peter le, 175.

	Genoa, t. 144.

	Its Neighbourhood, 151.

	Its Bombardment by the French, 144.

	Character of the Genoese, 148.
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FINIS.



ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Его Высокопреосвященство скончался в начале 1733 года, после чего ведение испанских дел было поручено синьору Томасу Ратто и Оттинелли, бывшему аудитору Трибунала Роты, а ныне епископу Кордовы, на смену которому пришел кардинал Аквавива.



[2] Ныне папа Климент XII, племянники и племянницы которого в нем проживают.



[3] Последняя кляча, преподнесенная от имени Австрийского дома, была доставлена князем Санта-Кроче, назначенным императором для этой церемонии, поскольку ввиду завоевания Испанией Неаполитанского королевства коннетабль предпочел не вмешиваться в это дело до его окончательного разрешения. Это происходило в 1734 году.



[4] Ныне он является кардиналом и архиепископом Беневенто.



[5] Эта принцесса, родившаяся 6 июля 1702 года по старому стилю, скончалась 7 января 1735 года.



[6] Поскольку барон более трех лет назад не осмелился поставить на кон сколько-нибудь значительную сумму ради исполнения этого пророчества, ныне можно смело сказать, что оно и гроша ломаного не стоит.



[7] Его Высокопреосвященство возвратился во Францию, и на посту посланника его сменил герцог де Сен-Эньян.



[8] О смерти этого кардинала уже упоминалось. Его преемником стал господин Ратто, епископ Кордовы.



[9] Генрих был сыном короля Эмануэля, а Себастьян — внуком Жуана III, брата кардинала Генриха.



[10] Впрочем, он сделал это в 1733 году.



[11] С момента написания этих писем он действительно вернулся и пока отделся легким испугом. Хотя участь его еще окончательно не решена, несомненно одно: сана его не лишат. Вынесен и утвержден приговор, согласно которому он объявлен отлученным от церкви без права на отпущение грехов иначе как папой, и то лишь in articulo mortis; кроме того, он должен быть заточен в крепость, лишен права голоса и права высказываться и т. д. Но поскольку omnia venalia Roma — ныне даже в большей степени, чем во времена Югурты, — кардинал дель Джиндичи, друг его Высокопреосвященства Коши, дал тому понять, что папа намерен обойтись с ним как с опальным великим визирем, что он обязан в точности вернуть все средства и что тогда все его грехи будут преданы забвению. Вследствие этого его Высокопреосвященство смирился и испросил у Святейшего отца милосердия на условии щедрой оплаты, и в конце концов его прощение было оценено в тридцать тысяч дукатов. Он немало возмущался сим, но Святой Отец не уступил ни цента, и кардиналу пришлось покориться; однако, вечно уповая на скорую смерть папы, он попросил о рассрочке платежа и, внеся задаток в десять тысяч крон, немедленно получил отпущение грехов, с него сняли стражу и даровали свободу прогуливаться по замку Святого Ангела, беседуя там со своим братом, епископом Таргским. Ссылаясь на бедность, он уклоняется от выплат под различными предлогами, неустанно надеясь, что подагра поднимется в желудок папы и уберет того с его дороги. Наконец, в 1734 году он выплатил еще десять тысяч крон. Но сборщик налогов, от которого он некогда получил крупный подарок за содействие в получении от Папской палаты квитанции об уплате долга в семьдесят тысяч крон, недавно скончался несостоятельным, не возместив мошенничество; и поскольку «Цезарь, как говорится, ничего не теряет», Палата предъявляет иск кардиналу Коши, которого приговаривают к выплате и этой недоимки тоже, причем папа и слышать не желает ни о каких мировых соглашениях.



[12] Впоследствии он возвел его в кардинальское достоинство, однако тот скончался в Беневенто в 1733 году. После его кончины никто не желал принимать этот бенефисий, пока папа не пожаловал его аббату Конти, римлянину, который согласился принять его лишь при условии, что Святейший отец в придачу дарует ему красную шляпу, что тот и исполнил при последнем возведении в кардиналы.



[13] В газетах 1732 года сообщалось, что этого прелата приговорили к обезглавливанию, но Святейший отец заменил казнь десятью годами тюремного заключения. Позднее в прессе писали, будто папа сократил срок — сначала до семи, а затем до трех лет. В конце концов папа вознамерился перевести его в Перуджу или иное место, но прелат отказался ехать, заявив, что если он не может обрести полную свободу, то желает жить и умереть в замке Святого Ангела.



[14] Происхождение этого обряда, если верить отцам Сирмону и Чикарелли, таково: оно восходит к римскому обычаю раздавать народу в каждое воскресенье Пятидесятилетия остатки пасхальной восковой свечи, освященной в Великую Субботу. Простонародье, которому свойственно суеверие, приписывало этому освященному воску различные целебные свойства, в частности считало его оберегом от дьявольских наваждений, ударов молнии и прочих бед, и кусочки этого воска сжигали в домах. Поскольку пасхальной свечи не хватало на всех желающих, архидиакон додумался брать другой воск, сбрызгивать его маслом, освящать, лепить из него фигурки в виде агнцев и раздавать народу. Впоследствии эти кусочки воска стали просто сплющивать и ставить на них печать с изображением агнца, несущего знамя креста. Считается, что прикасаться к ним дозволено лишь лицам в духовном сане, а для мирян их аккуратно зашивают в расшитые ткани. Монахи искуснейшим образом дурачат доверчивых людей, раздавая им те «агнус деи», которые никогда не бывали по ту сторону Альп.



[15] Он занимает должность вице-камергера папы.



[16] Находясь на конгрессе в Камбре, он возомнил себя способным упорядочить домашнее хозяйство каждого полномочного министра; по сути, это было единственное, чем он там занимался. Однажды ему взбрело в голову изложить свои правила домоводства у лорда Уитворта, однако хозяйка дома не проявила должной уступчивости; ибо, как она изволила выразиться, господин маркиз, мы пользуемся услугами итальянцев для устройства концертов, но что до стола, то позвольте нам обратиться к французам.



[17] Кардинал Гримани наследовал кардиналу Бентивольо на посту легата в Болонье, как только нынешний папа возвел его в кардинальское достоинство; однако он скончался в этой должности, и Святейший отец передал ее Джованни Баттисте Спиноле, которого незадолго до того возвел в пурпур.



[18] Тем не менее между этими двумя фамилиями существует различие: герцог Фердинанд — последний представитель рода Кеттлеров, тогда как из рода Медичи доныне здравствуют принцы, обладающие неоспоримым правом на престолонаследие; ибо несомненно, что Бернардо де Медичи, старший брат папы Льва XI, происходил от Ювенко де Медичи, брата Сильвестра Кларисссимуса, родоначальника ныне правящей ветви. Этот Бернардо де Медичи был сыном Оттавиано, последнего гонфалоньера Флоренции в 1528 году. Он приобрел баронство Оттаяно близ Везувия в Неаполитанском королевстве, куда и перенес эту ветвь Медичи; а нынешний принц Оттаяно и герцог Сарно, женатый на Терезе, дочери Карла, принца Аквавива, приходится ему праправнуком.



[19] Граф де Шарни подписывается как N. d’Orleans C. de Charni. Он является бастардом из дома Орлеанов, однако чьим именно — неведомо. Он сделал карьеру при испанском дворе и ныне занимает пост коменданта Неаполя и генерал-лейтенанта королевства.



[20] Этот принц проследовал через Францию и прибыл во Флоренцию в начале 1732 года.



[21] Этот молодой принц скончался в 1734 году, а его прославленный дядя — в следующем году.



[22] Испанцы захватили его в самом начале войны, и это было их первыми боевым успехом.



[23] Джаффери сделал всё от него зависящее, но был вынужден подчиниться силе, поскольку республике помогали войска, стянутые императором в Ломбардию для противодействия замыслам испанцев, которых тот опасался в ту пору. Джаффери был арестован, но благодаря великой изворотливости и хитрости сумел обрести свободу после того, как генуэзцы уверовали, будто корсиканцы разоружены, лишены предводителей и приведены к повиновению, после чего он удалился в Тоскану. Однако корсиканцы, к коим отнеслись ничуть не лучше, чем до заключения соглашения, вновь взялись за оружие, и тогда Джаффери раздобыл для них всевозможную помощь, лично вернулся на остров и возглавил мятежников, у которых появились неплохие шансы вернуть себе свободы. Окрыленные надеждами на иностранную помощь, они отвергли новые уступки, предложенные генуэзцами в декабре 1734 года, провозгласили Айтелли генералом войск, а некоего Косту, искусного интригана, — генеральным аудитором острова; и в то же время обратились к королю Испании с предложением взять их под свое покровительство, окончательно разорвав всякую связь с Генуэзской республикой, объявив себя свободным и независимым народом и решив защищать свои вольности до последнего человека. Наконец, они получили подкрепления деньгами и боеприпасами благодаря некому Теодору, называвшему себя бароном де Нейхоффом, который прибыл в марте 1736 года на английском корабле из Туниса; имя же державы, от чьего лица он действовал, до сих пор остается загадкой. Ему посчастливилось быть провозглашенным королем Корсики, и там даже чеканилась медная монета с его изображением; однако впоследствии он был вынужден покинуть остров, а французы взяли на себя улаживание спора между генуэзцами и корсиканцами. Время покажет, будут ли генуэзцы удовлетворены этим грозным посредничеством. В конце концов, у этой республики слишком много причин помнить слова принца Людвига Вюртембергского, который по возвращении с императорскими войсками после подавления предыдущего восстания изрек, будто этот остров не стоит тех расходов, которые понесла республика на усмирение корсиканцев и которые ей придется постоянно нести для поддержания над ними власти.



[24] Принц питал склонность к мадемуазель де Кюмиан еще до ее замужества с графом де Сен-Себастьен, когда она состояла фрейлиной при Мадам Руаяль. Впоследствии она была дамой чести при герцогине Савойской и, наконец, первой камеристкой принцессы Пьемонтской, покойной королеве Сардинии. Она овдовела в 1723 году. После замужества с графом де Сен-Себастьен она по-прежнему пользовалась расположением и уважением короля и сохраняла при нем огромный вес. Когда же она овдовела, старые любовные увлечения вспыхнули с новой силой: король выделил ей апартаменты при дворе, где мог видеться с ней инкогнито, и взял на себя заботу о ее семье.



[25] Говорят, истинной причиной этого отречения было его смятение из-за вопроса о престолонаследии в Парме и Тоскане и появления инфанта дона Карлоса в Италии. Утверждают, будто он связал себя обязательствами по этому делу — сначала со двором Вены, а затем с Испанией; и поскольку он не мог удовлетворить ни тот, ни другой двор, не навлекая на себя гнев противоположной стороны, он решил отречься, по крайней мере на время, не видя иного выхода из создавшегося тупика.



[26] Отречение состоялось 3 сентября в замке Риволи. Официально объявленными причинами значились усталость от пятидесятилетнего царствования, старческие недуги и необходимость некоторого периода уединения между троих и могилой.



[27] Король женился на графине де Сен-Себастьен лишь по прибытии в Шамбери, где она его встретила, ибо из Турина он выехал без нее. Заключив брак, он пожаловал ей сто тысяч крон, на которые она приобрела для своих детей маркизат Спиго, после чего сменила титул графини де Сен-Себастьен на титул маркизы де Спиго.



[28] Виктор Амадей вздумал вновь взойти на трон, как только услышал о заключении Венского договора, по которому император дал согласие на появление испанцев. Тогда он посвятил маркизу де Спиго в истинные мотивы своего отречения и в планы относительно возвращения власти. Эта честолюбивая женщина воодушевила его; будучи к тому же чрезвычайно хитрой интриганкой, она пустила в ход все средства, чтобы осуществить замысел, который вознес бы ее на трон, и привлекла к этому деле всех своих друзей и родственников, некоторые из коих ее предали.



[29] Этому служили доказательствами следующие поступки: он вызвал маркиза де Борго в Монкалье, потребовал от него акт об отречении, дав на доставку всего двенадцать часов, и явился к цитадели Турина с намерением проникнуть внутрь и воодушевить гарнизон на содействие его предприятию.



[30] Все они были тайными советниками и сановниками, которые, будучи созваны по приказу короля для обсуждения грозящей ему опасности лишения трона, единогласно высказались за арест Виктора Амадея и его супруги.



[31] Он скончался 31 октября 1732 года.



[32] Она скончалась 13 января 1735 года, и с тех пор его Величество сочетался браком с сестрой нынешнего великого герцога Тосканского.



[33] Ныне в живых остался лишь один принц, младший скончался; однако имеются три принцессы.



[34] Речь идет о кардинале Феррере, епископе Верчелли.



[35] Это было бы весьма необычно, как замечает мистер Аддисон, если бы не возвышающиеся вокруг соседние горы.



[36] Это указывает на еще одну ошибку Миссона, утверждавшего, будто эта сторона наиболее крутая.



[37] Французы — не единственные, кто превозносит величие и прочие достоинства Лиона, что явствует из следующей эпиграммы Скалигера.


Flumineis Rhodanus qua se fugat incitus undis,


Quaque pigro dubitat flumine mitis Arar,


Lugdunum jacet, antiquo novus orbis in orbe,


Lugdunumque vetus orbis in orbe novo.


Quod nolis, alibi quaras; hic quare quod optas:


Aut hic, aut nusquam, vincre vota potes.


Lugduni quodcunque potest dare mundus habebis:


Plura petas, hac urbs & tibi plura dabit.





i. e.


Where Rhone impetuous rolls, and where the slow


And gentle Sâon with milder Streams does flow,


There Lyons stands; where we united find,


What scatter’d thro’ the World delights the Mind;


And if you still seek more with greedy eye,


Lyons can ev’n more Wonders still supply.







[38] Ее любовная связь с господином де Лозеном наделала много шума.



[39] Это несчастье постигло герцога и герцогиню Менских исключительно из-за подозрения регента в том, что герцог приложил руку к мнимому заговору испанского посланника принца Селламаре, целью которого, как утверждалось, было смещение герцога Орлеанского с поста регента и передача власти королю Испании, который отдал бы место герцога Менского согласно последней воле Людовика XIV. Одно лишь подозрение, тем не менее, приравняло вину этого принца и всех его приближенных к доказанной. Хотелось бы, чтобы какой-нибудь очевидец событий тех дней при дворе и в Бретани представил публике их точное описание.



[40] Монах, который в других орденах именуется приором, в этом ордене называется министром, каковой орден более известен во Франции под названием матюринов.



[41] По всей видимости, латинское название Лютеция происходит от Леукотеция, что означает «белый город» — название, которое Страбон дает этому городу, дома которого были оштукатурены. По сокращению она называлась Лютецией. Что же касается названия Париж, то несомненно, что оно происходит от Парамизис — близ Исиды, хорошо известной богини, у которой в этом кантоне было несколько храмов; здесь ей поклонялись столь усердно, что от ее имени жителей называли парамизицами, соседями Исиды. Те, кто внимательно осмотрел ворота церкви кармелиток и здание ее часовни, признают, что некогда это было храмом данной богини, чья железная статуя, держащая в руке пучок колосьев, до сих пор находится на фасаде здания.



[42] Автор не говорит, откуда и куда заблудились эти овцы. Все эти овцы пасутся на одном пастбище, или, по крайней мере, лишь немногие из них пасутся на тех пастбищах, куда господин де Вентимиль хотел бы привести остальных. Некоторые клеветники не стесняются утверждать, что этот добрый прелат больше беспокоится о превосходстве блюд на своем столе, нежели о качестве пастбища для своих овец: ибо замечали, что он одинаково приветливо принимает и иезуитов, и отцов оратория, и капуцинов, и бенедиктинцев и т. д. Ради тех из наших читателей, кто имеет вкус к французской поэзии, мы помещаем следующую эпиграмму, сложенную по поводу пастырского послания этого прелата в пользу конституции:


Le Public est un Sot, d’être scandalisé


Du Mandement que Vintimille


Vient de repandre dans la Ville,


Me disoit ce Matin un Docteur avisé!


Il est, dit il, d’Usage indispensable,


Pour qu’un Saint soit canonisé,


D’entendre l’Avocat du Diable.







[43] Это вещь спорная; и отрицательный ответ, судя по всему, вполне доказан мнениями советников парламента, людей безупречной репутации, которые голосовали за предание преподобного отца смертной казни.



[44] Ныне он — архиепископ Санский, весьма известный благодаря известной истории с Марией Алакок, прославленной святой, которую он сам же и сотворил.



[45] Граф де Жержи скончался в 1733 году во время своего посольства, и его преемником стал граф де Фруле.



[46] Поскольку кюре церкви Сен-Сюльпис изо всех сил напрягает изобретательность, стремясь привлечь толпу, в 1734 году он превзошел все, что делал прежде, так что его процессия из-за множества труб, литавр, охотничьих рогов и т. д., заставлявших воздух гудеть от их фанфар, больше походила на марш армии. Постепенно это может стать похожим на процессии в Камбре, Антверпене, Брюсселе и других городах Нидерландов, где к скандалу христианской религии мы видим возрождение всех нелепостей язычества.



[47] Мода на баньолеты, то есть банные шапочки, пошла из этой деревни, куда их привозят сельские женщины.



[48] Филиппа-Елизавета Орлеанская. Она умерла от оспы 21 мая 1734 года незамужней, и ее оплакивали все.



[49] Луиза-Диана Орлеанская. Она вышла замуж в 1732 году за Людовика Бурбонского, принца Конти, от которого родила сына, появившегося на свет 1 сентября 1734 года, в то время как принц находился в королевской армии на Рейне.



[50] В статье о Турине следовало заметить, что эта королева скончалась 2 января 1735 года по старому стилю, и король с тех пор женился на старшей сестре нынешнего герцога Лотарингского.



[51] Он женат с 1732 года на Луизе-Диане Орлеанской, младшей дочери покойного регента.



[52] Происхождение этой басни таково. Мехмед бен Ашен, или сын Ашена, адмирал Сале, был послан от короля Марокко, не знаю в каком году, ко двору Франции. Когда этот корсар находился в Париже, он много слышал о красоте принцессы Конти и об особой привязанности, которую питал к ней король; дабы снискать расположение французов, он пустил слух, будто император, его господин, увидя портрет этой принцессы среди прочего имущества, принадлежавшего захваченному в рабство христианину, счел ее прекраснейшей из своего пола; и что его мавританское величество изволил сказать: коль у него была бы такая дама в серале, он не пожелал бы никакой другой. Рассказ Мехмеда тотчас разошелся повсюду, но его передавали совсем не так, как было на самом деле; ибо в очень короткое время разнеслось, будто он прибыл с тем, чтобы просить руки принцессы для Мулея Исмаила, своего господина. Поскольку в портрете чудилось нечто таинственное, к спешному посланнику в квартиру посла отправились узнать имя раба, у которого тот был отнят; однако магометанинская светлость его столь изворачивалась, что ответ ее оказался далек от удовлетворительного. Тем не менее его мнимое сватовство к этойпринцессе столь долго служило предметом разговоров среди французов в течение нескольких месяцев, что по обычаю сего народа они в конце концов сочинили о том сонет, который следует ниже.

На мотив «Je ne suis né ni Roi ni Prince».


Votre beauté, grande Princesse,


Porte les traits dont l’Amour blesse,


Jusques aux plus sauvages dieux:


L’Afrique avec vous capitule,


Et les conquétes de vos yeux


Vont plus loin que celles d’Hercule.





S’il est bien vrai qu’il vous adore,


Que je plains ce pauvre Roi Maure,


D’être sensible à vos appas!


En vain envers vous il s’explique;


La France ne donnera pas


Son Ange au Diable de l’Afrique.





Что может быть передано по-английски следующим образом:


Your Beauty, Great Princess,


Carries Love’s killing Shafts


To Nations the most savage;


Afric with you capitulates,


And the Conquests of your Eyes


Even those of Hercules surmount.





If it be true that he adores you,


How do I pity the poor Negro King,


Who is so smitten with your Charms!


In vain he makes his Passion known to you;


For sure France will never give


Her Angel to the Devil of Africa.







[53] Это письмо дворянина, удалившегося от света, своему другу, в коем он воспевает счастливую невинность и свободу своего безмятежного уединения в стиле, который не может не понравиться почитателям французской поэзии; и ради них мы помещаем здесь оригинал, снабдив его лишь английским вольным переводом на полях.

Je vois regner sur ce rivage          Автор начинает с выражения своего
L’Innocence et la Liberté.            удивления по поводу стечения
Que d’Objects dans ce paisage,        разнородных предметов в своем
Malgre leur contrarieté,              уединении; таковы изобилие с
M’étonnent par leur Assémbláge!       бережливостью, власть с снис-
Abondante frugalité,                  ходительностью, богатство со
Autorité sans Esclaváge               сдержанностью, почести со смире-
Richesses sans Libertinagé,           нием: и потому, избрав это место
Charges, Noblesse, sans fuerté.       для своего жительства, он ис-
Mon choix est fait, ce voisinage      просит благословения божественного
Détermine ma volonté.                 провидения на свой выбор.
Bienfaisante Divinité,
Ajoutez y votre suffrage.

Disciple de l’Adversité,              Здесь он говорит, что, пройдя
Je viens faire dans le village        школу невзгод, он предпочитает
Le volontaire apprentissage           добровольное ученичество в
D’une tardive obscurité.              поздней безвестности в деревне;
Aussi bien, de mon plus bel âge       что он познал непостоянство
J’apperçois l’instabilité.            своей юности; что он уже со
J’ai deja, de compte arrêté,          счетом видел сорок зимних
Quarante fois vu le feuillage         осеней, листву которых возрождает
Par le Zéphyr ressuscité.             зефир, о чем сожалеет, ибо столь
Du Printems j’ai mal profité:         дурно воспользовался весною;
J’en ai regret; et de l’Eté            и желает извлечь лучшую пользу
Je veux faire un meilleur usage.      из лета своей жизни.

J’apporte dans mon Hermitage,         Он говорит, что приносит в свой
Un cœur des longtems rebuté           скит сердце, долгое время бывшее
Du prompt et funeste esclavage,       губительным рабом безумной
Fruit de la folle vanité.             суеты; но что теперь он стал
Paisan sans rusticité,                крестьянином без грубости, от-
Hermite sans patelinage,              шельником без ханжества; и что,
Mon but est la tranquillité.          поскольку его цель — спокойствие,
Je veux pour unique partage,          он не желает никакой иной доли
La paix d’un cœur qui se dégage       в жизни, кроме мира сердца,
Des filets de la Volupté.             высвободившегося из сетей сладострастия.

L’incorruptible probité,              Здесь он заявляет, что не-
De mes Ayeux noble Heritage,          подкупная честность, благородное
A la Cour ne m’a point quitté.        наследие предков, не покидала
Libre et franc, sans être sauvage,    его при дворе, где, будучи пря-
Du Courtisan fourbe et volage         мым и свободным, но не грубым,
L’exemple ne m’a point gâté,          он не был испорчен примером
L’infatigable activité,               лукавого и ветреного придворного.
                                      Он отмечает благотворный эффект
                                      своей прежней неудачи; что она
                                      сделала его деятельным и неуто-
                                      мимым; и надеется впредь быть
Reste d’un utile naufrage,            счастливым в своих занятиях,
Mes Etudes, mon Jardinage,            в садоводстве, за простой пищей,
Un Repas sans art appreté,            приготовленной бережливой и
D’une Epouse œconome et sage          разумной супругой, чей добрый
La belle humeur, le bon ménage,       нрав под стать ее хозяйственности.
Vont faire ma félicité.

C’est dans ce Port, qu’en sureté      В этой гавани, говорит он,
Ma Barque ne craint point l’orage.    моя ладья не страшится бури.
Qu’un autre à son tour emporté,       Пусть кто другой, увлеченный
Au gré de sa cupidité,                в свой черед, по воле алчности
Sur le sein de l’humide plage,        омередь пренебрегает яростью
Des Vents ose affronter la rage;      ветров на груди влажного берега;
Je ris de sa témerité,                я смеюсь над его безрассудством
Et lui souhaite un bon voyage.        и желаю ему счастливого плава-
Je réserve ma fermeté                 ния; мужество же свое сберегаю
Pour un plus important passage;       для более важного перехода и с
Et je m’approche avec courage,        отвагой приближаюсь к вратам
Des portes de l’Eternité.             вечности.

Je sai que la mortalité               Поэт завершает размышлением:
Du Genre humain est l’appanage:       поскольку смертность есть уделом
Pourquoi seul serois-je excepté?      всего человечества, с чего бы
La vie est un pelerinage:             ему одному мнить себя исключением?
De son cours la rapidité,             И говорит он, что раз жизнь —
Loin de m’alarmer, me soulage.        лишь паломничество, быстрота
De sa fin, quand je l’envisage,       ее течения, вместо того чтобы
L’infallible necessité                тревожить, утешает его; и что
Ne me sauroit faire d’outrage.        неотвратимая необходимость его
Brulez de l’Or empaqueté,             кончины, когда он серьезно вдумы-
Il n’en perit que l’embalage:         вается в дело, ничуть не более
C’est tour. Un si leger dommage       оскорбительна для него, чем со-
Devroit-il être regreté?              жжение тюка золота для самого
                                      металла, который остается цел,
                                      хотя содержащая его оболочка
                                      погибает; каковую потерю, до-
                                      бавляет он, слишком ничтожно,
                                      чтобы о ней сожалеть.



[54] Король пожаловал этому юному герцогу, когда тому было всего девять лет, реверсию на должность великого адмирала в качестве новотодового подарка 1 января 1734 года. Он красив, ладно сложен, полон жизни и энергии и подает самые лучшие надежды на то, что станет великим человеком.



[55] Едва он прибыл, как Вандомская площадь, или площадь Людовика Великого, где жил господин Дагессо, была отведена под биржевую торговлю акциями, которая прежде велась на улицеенукенпоэк; и однажды утром на дверях канцлера была обнаружена бумага со следующими словами: Et homo factus est, & habitabit cum nobis.



[56] Он фактически введен в управление государством вместе с кардиналом де Флёри, который был весьма рад назначить особу своим коадъютором.



[57] Он скончался некоторое время назад в Париже, оплакиваемый всеми, кто его знал.



[58] Нынешний архиепископ Амбрюнский, известный своим рвением к конституции, преследованием епископа Сенского и своим малым собором в Амбрюне.



[59] Он скончался в Маастрихте в 1734 году в чине корнета полка принца Оранско-Фризского. Однако мистер Ло оставил прелестную дочь, получившую прекрасное образование и вышедшую замуж за лорда Уоллингфорда, сына графа Банбери.



[60] Эти стихи отсутствуют в первом издании сих мемуаров, но добавлены книготорговцем ко второму.



[61] Жак Номпар де Комон, герцог де ла Форс, ревностный слуга мистера Ло, который своими действиями во время миссисипской финансовой аферы навлек на себя множество пасквилей, из коих этот — далеко не самый суровый.



[62] Аббат Террассон, писавший в пользу этой системы.



[63] В своем гербе Ло имел трех петухов.



[64] Поскольку эти строки не допускают перевода, способного удовлетворить английского читателя, довольно будет сообщить ему, что они представляют собой сатиру на преобладавшие в то время среди людей всех сословий настроения — от герцога до его поваренпка — ввязываться в авантюры с системой мистера Ло; безумие это было современным и столь же губительным, как и заблуждение, столь властвовавшее в нашей собственной стране в тот роковой 1720 год, когда столько людей, можно сказать, потерпело крушение в Южном море и в меньших водоворотах, именуемых мыльными пузырями, число коих было почти бесконечно.



[65] Сие с приложенным к нему расчетом является добавлением издателя ко второму изданию, которого не было в первом издании сих мемуаров.



[66] К воротам Пале-Рояля был прикреплен листок со следующими словами: Esurientes implevit bonis, & Divites dimisit inanes, то есть: Алчущих исполнил благ, а богатящихся отпустил с ничем.



[67] Он происходил из Лотарингского дома, и в должности конюшего его сменил его сын принц Карл.



[68] Король Франции, объявив в 1733 году войну императору в союзе с королями Испании и Сардинии, вверил его величество маршалу де Виллару командование своей армией в Италии; куда тот отправился после того, как завоевание Миланского герцогства зашло весьма далеко. Он взял Пицигитоне; однако, когда имперская армия наконец сформировалась и граф де Мерси, командовавший ею, внезапно выступил в поле, перейдя По, он совершил столь многие маневры, что старый маршал, вынужденный, по его извечному выражению, быть везде, слег от этого и был вынужден оставить армию. Некоторые не преминут сказать, что он имел на то приказ от двора, где его поведение не одобрялось; как бы то ни было, от болезни, усилившейся по прибытии в Турин, он скончался там 17 июня 1734 года на 84-м году жизни в той же комнате, как говорят, где родился, ибо его отец, маркиз де Виллар, находился тогда там по приказу короля. В 1702 году он женился на Жанне-Анжелике Рок де Варанжвиль, чей отец был послом короля в Венеции. Семейство де Виллар происходило из Лиона и впервые начало выделяться в особе Клода де Виллара, сеньора де Шапель и де Масклас, второго сына Франсуа де Виллара, родившегося около 1516 года. Маршал до самого конца оставался человеком необычайной жизнерадости и галантности; ибо сражался ли он или танцевал, он являлся с тем же оживлением и благодушием и казался врагом лишь иезуитам. Что не согласовалось с подобным нравом, так это его страсть к деньгам; и он слишком обогатился за счет военных добыч и контрибуций, которые имел обыкновение собирать за охранные грамоты и т. д. Но что касается его солдатского характера, то для сего достаточно будет одного следующего рассказа о нем: в 1702 году маршал приказал своей армии перейти Рейн у Агно в ту же ночь, когда пригласил нескольких господ и дам на бал, где танцевал до двух часов ночи, а затем незаметно сел на коня и последовал за своей армией, с которою застиг врасплох принца Баденского и дал сражение к тому моменту, когда бал закончился; за каковое действие король пожаловал ему маршальский жезл. Завоевания Милана и других мест в Италии, совершенные им в 1733 году, также сопровождались танцами и балами; но старость и немощи в конце концов одержали победу над ним. Его память и рассудок до того изменяли ему, что он стал в тягость армии; однако боевой нрав все еще преобладал, и он подверг бы все опасности, если бы король Сардинии не убедил короля Франции отозвать его. Впрочем, король Сардинии распрощался с ним в поле с великой учтивостью, а по прибытии в Турин, где он заболел дизентерией, сопровождаемой лихорадкой, от которой и скончался, он был принят весьма милостиво покойной королевой, которая пожаловала ему бриллиантовую шпагу стоимостью в 300 пистолей.

Следующий сонет был преподнесен маршалу, когда он отправлялся в Италию.


Villars, tes grands Exploits qui sauverent la France,


Dans les Siecles futurs t’immortaliseront.


La Paix fut le doux fruit de ta haute prudence;


Mais de nouveaux Lauriers doivent ceindre ton front.





Le Pere de ton Roi, l’Espagne & le Piémont,


Sur toi seul aujourd’hui fondent leurs Esperances.


Arme ton bras vainquer, cours venger leur affront;


L’Allemand pourra-i-il soutenir ta présence?





Les grands Cœurs en tout tems conservent leur valeur,


L’Age respecte en eux leur prémiere vigueur,


Ils savent s’affranchir des Loix de la Nature:





Semblables aux Lauriers que leur main va cueillir,


Qui des ans, des saisons ne craiguent point l’injure,


Les Héros ont le droit le ne jamais vieillir.





i. e.


Villars, thy great Exploits, which sav’d all France,


In future Ages will immortalise thee.


The Peace was the kind Product of thy great Wisdom;


But new Laurels are still to deck thy Brow.





The Father of thy King, Spain, and Piedmont too,


Upon thee alone do now found all their Hopes.


Haste with thy conqu’ring Arm their Quarrel to avenge;


Will Germany be able to withstand thy Presence?





Great Souls always retain their Valour;


To their former Vigour Age itself pays a Respect;


They can shake off the Yoke of Nature’s Laws.





Like to the Laurels gather’d by their Hands,


Which are Proof against the Injuries of Years and Seasons,


Heroes never stoop to old Age.







[69] Госпожой Арабеллой Черчилль, сестрой покойного герцога Мальборо.



[70] Король, назначив маршала де Виллара командовать в Италии, счел за благо отправить маршала де Бервика противостоять принцу Евгению, которого император назначил командовать на Рейне. Он начал осаду Филиппсбурга; но 1 июня по старому стилю 1734 года, когда он отправился осматривать траншеи, был убит пушечным ядром между двумя своими внуками. Во всех его титулах его сменил его сын, герцог де Лириа, ныне герцог де Бервик и т. д., побывавший недавно при дворо Неаполя.

Будет не в укор маршалу сказать, что он сделал войну своим ремеслом, изучая ее с неутомимым усердием; и как он никогда не испытывал недостатка в мужестве, так никто не обладал большим военным знанием. Почитая войну наукой, он оставлял мало случаю или даже храбрости, но полагался на мастерство и дисциплину, что и принесло ему победу при Альмансе. Будучи столь правильным и механическим воином, он сам был душой и сердцем своей армии, не столько любимый, сколько страшно уважаемый своими солдатами, которых никогда не щадил, а меньше всего — своих собственных соотечественников, приходивших служить во Францию. Он был сдержан даже со своими генералами, редко советуясь с ними и даже не сообщая им полученных приказов или задуманных планов, иначе как для исполнения каждым своей собственной роли. Хоть он и был лучшим регулярным полководцем своего времени, он проявлял наименьшую склонность к предприимчивости. Он никогда не пользовался большой благосклонностью при французском дворе, что вызывает некоторое удивление, учитывая ту пользу, которую извлекали из него по всякому случаю; ибо как солдат удачи он не имел никаких обязательств, кроме своего жалования, и тем не менее был привязан к Франции больше, чем к какой-либо другой нации. Поскольку он воспитывался на войнах против англичан, враждебность к ним стала его второй натурой, каковую причину считают побудившей его никогда не оказывать выходцам из той нации никаких услуг, кроме членов собственной семьи. Заботясь о том, чтобы офицеры и солдаты вверенных ему армий повиновались ему, сам маршал неизменно выказывал услужливость приказам двора, чему не требуется иных доказательств, кроме вышеупомянутого случая, когда он с рвением выступил с оружием против Испании после того, как получил наивысшие почести от короля Филиппа.

Он имел титул герцога де Бервика, а также орден Подвязки, пожалованный ему королем Яковом. Он родился в 1671 году, так что ко времени кончины ему исполнилось шестьдесят три года.



[71] Семейство д'Эстре, происходившее из Пикардии, обладало коронными достоинствами еще до Габриэль; ибо ее дед был великим мастером артиллерии Франции.



[72] Так в Италии обычно называют толкователей или объяснителей древностей.



[73] Здесь следовало бы добавить: поэта Поля Скаррона. Она была дочерью Констанса д'Обиньи, барона де Сюренкан, и Жанны де Кардильяк. Шарль д'Обиньи, губернатор Берри и кавалер королевских орденов, скончавшийся в 1703 году, приходился ей братом. Ее дедом был Теодор Агриппа д'Обиньи, адмирал Бретани и Гиени, прославленный своим рвением к протестантской религии и автор «Истории своего времени», «Исповеди де Сане» и «Барона де Фанэста». Все знают, что привязанность вдовы Скаррон к мадам де Монтеспан проложила ей путь к Людовику XIV, которому столь понравился ее нрав, что она пребывала в высшей милости вплоть до смерти этого монарха; и пользовалась пенсией в 50 000 ливров, которую Людовик XV исправно выплачивал ей ежегодно до конца ее жизни. После ее смерти герцог де Ноай стал маркизом де Ментенон по праву своей жены.



[74] Это намекает на шутку президента де Арле, когда к нему обратились комедианты от имени своей труппы, коих этот достойный господин никогда не жаловал, особенно после «Тартюфа», и комедианты сказали ему: «Милорд, компания комедиантов и т. д.», на что президент ответил: «Господа, труппа парламента и т. д.»



[75] Автор ссылается здесь на труды, которыми руководил мистер Бенсон, один из нынешних аудиторов по проверке отчетов (см. стр. 67 первого тома сих мемуаров).



[76] Бутыль, именуемая Святой Стеклянницей, хранится в Реймсе, в гробнице святого Ремигия, в церкви его же имени. Она не наполнялась со времени коронации Хлодвига, когда, как говорят, эта стеклянница была принесена с небес вместе с елеем, которым был помазан тот первый христианский король Франции; и монах, показывающий ее в Реймсе, совершенно серьезно утверждает, что, когда король болен, она иссушается; так что, когда он умирает, в бутыльке не остается ни капли; но как только провозглашается его преемник, она вновь наполняется сама собой. Я рассказываю вам лишь то, что слышал собственными ушами, и хотя я не мог удержаться от улыбки, монах не рассердился. Ожижение этого елея столь же чудесно, как и крови святого Януария в Неаполе.



[77] Аббат де Вайрак происходил из благородного семейства в Гиени и обладал всей живостью, естественной для этой провинции, что заменяло ему ум, но ум язвительного свойства. Если какой-либо автор и был плагиатором, так это он. Он опубликовал «Состояние Испании» и «Состояние империи»; последнее навлекло на него позорный приговор венского суда. Он также сочинил «Историю Португалии», на печатание которой не смог получить разрешения, поскольку обнаружилось, что в ней он расточал португальцам больше комплиментов, нежели французам. Он скончался в начале 1733 года, возвращаясь из поездки, которую совершил в Голландию.



[78] В 1643 году.



[79] Этот знаменитый советник вскоре был восстановлен по настоятельным просьбам своих собратьев и заслужил похвалы как самого министра, так и всей Франции.



[80] Пюселаж — это французское слово, означающее девственность.



[81] Он также не был включен в произведенное королем в 1734 году пожалование в четыре маршала Франции, хотя и служил с великой храбростью с самого начала последней войны между Францией и Германией.



[82] Этот министр нравится им до совершенства. Всем по душе его манеры и то усердие, с которым он вершит дела. Одно слово — он любим и обожаем.



[83] В ноябре 1736 года она разрешилась от бремени сыном.



[84] Принц Христиан II, сын принца де ла Тура. Он отказался от своего каноникатства в Кельне специально ради службы в имперской армии.



[85] Маршал де Цумюнген скончался 25 августа 1732 года. Граф де Вурмбранд командовал до назначения другого.



[86] Ганд на немецком означает Гент, а на английском — перчатку.



[87] Он — праправнук принца Морица по линии госпожи де Малин.



[88] Император недавно назначил его сменить графа де Састаго, вице-короля Сицилии, в то время как дон Карлос, король Неаполя, предпринял десант на Сицилию с двадцатью тысячами человек под командованием графа де Монтемара, герцога де Битонто.



[89] Господин д'Амеронген, происходящий из одного из лучших семейств провинции Утрехт, потеряв старшего брата, состоявшего в регентстве, оставил свою службу, чтобы сменить его в правительстве.



[90] Оно сгорело дотла в начале 1734 года.



[91] Том I. ПИСЬМО V.



[92] Он наследовал Францу Людовику Нейбургскому, курфюрсту Майнцскому, избранному великим магистром 12 июля 1694 года взамен своего брата Людовика Антония Нейбургского; и он является четырнадцатым великим магистром со времени отпадения Пруссии, некогда резиденции этого ордена, существующего с 1190 года, когда он был учрежден в Святой Земле Генрихом, королем Иерусалимским. Какой-то мазовецкий герцог, пригласив к себе Германа де Зальцу, четвертого великого магистра нового ордена, избранного в 1210 году, пожаловал ему и его рыцарям земли на границах Пруссии, жители коей, будучи язычниками, причиняли большой вред его подданным, и пообещал оставить за ними все земли, кои они завоюют у того народа, что император и папа подтвердили. До 1250 года они захватили Пруссию, Курляндию и часть Ливонии и предали смерти всех язычников, отказавшихся обратиться в христианство. Тевтонские рыцари, изгнанные из Святой Земли падением Акры, перенесли главную квартиру своего ордена в Марбург в начале XIV столетия, откуда перевели ее в Мариенбург в Пруссии. Орден делал столь быстрые успехи, что в начале следующего века был в состоянии противостоять Ягеллону, королю Польши, с армией в восемьдесят три тысячи человек, которую сей монарх в 1410 году изрубил в куски. С тех пор орден едва ли когда-то пребывал в мире, вечно находясь в раздорах то с поляками, то с литовцами, то с русскими, то со своими собственными подданными, пока не был вынужден заключить в 1446 году поносный мир с Казимиром, королем Польши. Великие магистры с той поры и до 1510 года, когда великим магистром был избран Альбрехт Бранденбургский, не смогли возместить свои потери. Последний, приняв протестантскую веру, заключил в 1515 году сделку с королем Польши и уступил ему всю Россию на условии держания у него в лен того, что впоследствии стали называть Герцогской Пруссией, или Бранденбургской Пруссией, нынче составляющей королевство Пруссию; а остальное было присоединено к Польше и образует Кульмское, Мариенбургское и другие воеводства. Таким образом, тевтонские рыцари были вынуждены удалиться в Германию, где их орден разделен на двенадцать провинций, каждая из коих имеет своих особых комтуров, а старейший их комтур именуется провинциальным комтуром. Сии двенадцать комтуров подчинены великому магистру и имеют право избирать его. Резиденция великого магистра находится в Мариеншале во Франконии, а доход его составляет около двадцати тысяч крон. Говорят, орден все еще не отчаивается в том, что когда-нибудь сможет вернуть свои утраченные владения.



[93] Он умер.



[94] Он был великим магистром Тевтонского ордена, епископом Страсбургским, Хальберштадтским, Пассауским, Оленецким и Бреславским; аббатом Хиршсфельдским, Мурбахским и Людерским.



[95] Тем не менее в 1733 году он впал в немилость по весьма пустячной причине, из-за которой граф де ла Липпе также лишился всех должностей; а его собственная опала повлекла за собой опалу всего его семейства и большие перемены при дворе курфюрста, где граф де Гогенцоллерн ныне является гофмейстером и первым министром, а барон де Горнштейн — обер-гофмейстером.



[96] Ему едва исполнилось двадцать восемь лет.



[97] Барон де Ролль сменил его на этом месте.



[98] Граф, любящий науки, намерен сделать из своего замка лицей, а из своего города — маленькие Афины. Он начинает с создания многочисленной библиотеки и жаждет собрать вокруг себя ученых людей. Но главное — сделать им хороший выбор; и первый выбор, сделанный графом в пользу человека, который уже завладел его расположением, не сулит ничего хорошего на будущее.



[99] Он скончался в 1734 году.



[100] На дороге, в двух лигах от Клеве, находится дворец Мейланд, где король Пруссии проживал в начале болезни, приобретенной им в 1734 году по возвращении из имперской армии на Рейне.



[101] Сего прелата звали Баркман Уйтерс. Он скончался в 1733 году в не слишком преклонном возрасте с репутацией человека строжайшей добродетели. Римский двор и иезуиты питали после его смерти великие надежды. Последние, будучи изгнаны из Соединенных Провинций суровейшими законами, воспользовались посредничеством некоего двора, дабы преуспеть в своем замысле добиться признания апостольского викария взамен архиепископа Утрехтского; однако сей замысел, сочтенный опасным для свободы республики, потерпел неудачу, и преемником усопшего стал Теодор ван дер Кроон.



[102] То, что говорится во всей этой статье об их образе жизни, должно относиться исключительно к простому народу, а отнюдь не к особам какого-либо знатного звания или даже к купцам.



[103] Поскольку нет достоинства выше бургомистрского, те, кто удостаивается его, сменяют друг друга в различных должностях, не переходя на иные посты: это члены совета, которых направляют в коллегию советников-депутатов или кои замещают должности казначеев и т. д. Но бургомистры суть те, кто отправляется на собрания штатов провинции вместе с пенсионарием или синдиком города, выступающим в роли оратора.



[104] Он впоследствии скончался.



[105] Преемником этого министра в 1734 году стал граф д'Улефельд, сын дамы, заведующей хозяйством эрцгерцогини, правительницы Австрийских Нидерландов. Он вступил в должность, прежде столь блестяще исполнявшуюся, в весьма трудный момент, что дало ему возможность обнаружить свои великие дипломатические способности. Подобно тому как семейство его принадлежит к числу наилучшим образом устроенных, оно может почитаться и одним из самых великолепных. Граф де Зинцендорфф внезапно скончался около конца сентября 1734 года в имении графа д'Асперена в тот самый момент, когда собирался возвращаться в Вену.



[106] Эти разногласия поистине были улажены в то время, когда господин де Маш пребывал здесь в качестве министра; однако он не приложил руки к примирению, ибо оно было улажено исключительно господином Луициусом, королевским резидентом, и господином Данканом, тайным советником, или домоправителем, принца Оранского.



[107] После кончины короля Польши он был утвержден новым курфюрстом Саксонским.



[108] Господин Прейс. Он проживает в Гааге уже несколько лет и находился здесь еще во времена посла Пальмквиста, которого он сменил. Он является министром с исчерпывающим знанием дел, и с ним охотно и с выгодой советуются другие, более недавние дипломаты.



[109] Господин Грейс в качестве чрезвычайного посланника уже несколько лет ведает интересами короля Дании при Генеральных штатах. Он обучался на церковного пастыра, но больше тяготел к дипломатическому поприщу, на коем и преуспел; он пользуется большим уважением, однако ведет весьма уединенный образ жизни.



[110]
This able Minister died in December, 1736.



[110] Господин де Кеппель женился на вдове покойного графа де Вельдерена, одного из величайших людей этой республики, оставившего трех сыновей и пять дочерей, составляющих украшение гелдернской знати и любимцев Гааги, где иностранцы имеют легкий и приятный доступ в дом этой дамы. Господин де Кеппель, один из изящнейших кавалеров своего времени и один из храбрейших офицеров государства, скончался в 1733 году, оставив лишь одного сына, служащего офицером в конной гвардии.



[111] Добрая дама скончалась от оспы в 1735 году в весьма преклонном возрасте. Хотя одно время она предавалась набожности, она не до конца утратила вкус к амурным делам, в коих несомненно превзошла мадам Мазарини; ибо сама она заявляла, что легче сосчитать ракушки на берегу в Схевенингене, нежели ее любовные приключения. Она промахнулась лишь с одним мужчиной, и то был король Август. Она делала все возможное, чтобы вызвать его ласки, если не привязанность, но безуспешно; и всем известна история лорда Раби, который, имея роман с графиней в Берлине, застал ее с королем Августом, пытавшимся высвободиться из ее тесных объятий. И тому нечего удивляться; ибо хотя король Польши не был чужд галантности, он предпочитал женщину хоть сколько-нибудь утонченную, каковых качеств у графини не наблюдалось вовсе; будучи дочерью лодочника из Эммериха, она не получила законченного образования. Красотой она, правда, обладала, но во всем остальном слыла грубой особой. Тем не менее во время ее пребывания в Гааге праздная молодежь постоянно толпилась у ее дома, и среди них всегда находился какой-нибудь излюбленный фаворит. Каждому известны ее интриги со знаменитым графом де Ф—; а ее духовное завещание обессмертило нескольких других. Вы удивитесь, узнав конец этой женщины, о которой столько говорили, которая угощала стольких людей в свое время и к которой у каждого был свободный доступ. Она умирает, ее немедленно уносят из спальни и помещают в гроб в прихожей ее дома, которую опечатывают, и она предается земле без того, чтобы кто-либо из ее неблагодарных фаворитов удостоил своим присутствием ее похороны, и вообще без кого-либо, кроме носильщиков да нескольких соседей, оскорбленных уличной толпой.



[112] Итогом этого спора между евреем и анабаптистом стало то, что последний проиграл дело, ибо комедианты удалились. Победоносный еврей придумал способ превратить свою будущую оперу в публичный концерт, даваемый им каждый понедельник пополудни, где можно видеть всю светскую публику обоих полов; и там поют оперные акты и прекраснейшие французские кантаты.



[113] Из последних в декабре 1736 года скончался некий барон, бывший одним из главных лиц и занимавший высшие посты в республике после великого пенсионария Слингланда, которого он пережил всего на несколько дней.



[114] Господин де Вассенар-Твикель — имя, происходящее от прекрасного имения в провинции Оверэйсел, депутатом от коей он является.



[115] Вильгельм Карл Генрих Фризо, принц Оранский, сочетался браком 14 марта 1734 года со старшей принцессой Великобритании.



[116] Граф д'Ауверкерк скончался в должности фельдмаршала республики около конца кампании 1708 года.



[117] Поскольку жизнеописание этого необычайного человека попало к книготорговцу уже после выхода первого издания, он счел, что доставит удовольствие публике, поместив его в нынешнее.



[118] Он был казнен в июле 1734 года.



[119] Или Оранский дворец в Лесу под Гаагой. Он был уступлен принцу Оранскому по договору о разделе с королем Пруссии.



[120] Маргарита, дочь Флориса IV, графа Голландского. Она была графиней Геннебергской.



[121] Это также принадлежит принцу Оранскому.



[122] Сие есть позорное наказание, применяемое в чужих краях за столь тяжкие проступки, которые не заслуживают ни изгнания, ни бичевания, ни смерти. Преступник, подвергающийся ему, стоит в рубахе, с веревкой на шее, держа горящую свечу в одной руке, в сопровождении палача и прочих низших служителей правосудия, и в таком положении испрашивает прощения у короля, правосудия и публики за совершенное преступление.



[123] Сия превосходнейшая принцесса отошла в мир иной 20 ноября 1737 года к бесконечному прискорбию короля и королевства.



[124] Его воспитателем является достопочтенный эсквайр Стивен Пойнц, а наставником в языках — эсквайр Дженкин Томас Филлипс, бывший секретарь комиссии по строительству пятидесяти новых церквей, впоследствии пожалованный в королевские историографы.



[125] Ее королевское высочество, как известно, с тех пор вышла замуж за принца Оранского.





TRANSCRIBER’S AMENDMENTS

Примечание переписчика: Пустые страницы были удалены. На оставшихся страницах некоторые ненужные номера страниц могли быть удалены, если они попадали в середину списков. Некоторые иллюстрации могли быть перемещены. Сноски теперь предшествуют этой заметке. Мы привели к единообразию на пословной основе дефисное написание или пробелы в таких парах, когда они повторяются в том же грамматическом контексте. Мы исправили несоответствия в расстановке ударений и знаков в одном и том же слове при его повторении в том же грамматическом контексте. Форматирование абзацев было приведено к единообразию. Непреднамеренные пропуски издателем важных знаков препинания были исправлены. Добавлено оглавление.

Следующий список указывает все дополнительные изменения. Номер страницы соответствует первому изданию и применим к данному электронному тексту, за исключением сносок, поскольку они были перемещены.

Страница Изменение 7 поведение пап, 8 ни один человек не произнес ни слова. 9 в позе изумления при виде 17 провозглашен папой в среду 12-го 20 После этого они отправились все, как кардиналы, так и прелаты 87 {сноска} Себастьян был внуком Иоанна III. 110 именуемый капитаном апелляций; 122 главные лакеи кардиналов верхом 202 знаменитая история Марии Алакок, прославленной святой 208 когда она сходила с кареты, 222 помощь от короля, своего мастера: 225 {сноска} И желает ему счастливого плавания. 229 стремясь добиться своего, 232 приезд графа Зинцендорфа из Вены 244 безумие, бывшее современным, 264 После ее смерти герцог де Ноай стал 292 генеральный курьер, почта и эстафеты 294 о превосходстве их хозяина. 309 и живет весьма изрядно, 309 но живет изрядно на то, что имеет 313 Жители имеют землистый нездоровый цвет лица. 351 Его расходы кажутся мне весьма умеренными 359 Паоло Веронезе, Тинторетто, Корреджо, 376 обычно служат казначеями города, 389 и сами амстердамцы не могут 419 молодой человек безупречного поведения; 425 Франш-Конте. Республика 443 подвергнуться искушению со стороны опального лица Указатель Черчилль, Арабелла, 257. Указатель Женские дома и великие барыши от азартных игр, Указатель Хогердорп, г-н 413. Указатель Луидоры, носимые дамой в серьгах в качестве подвесок, 218. Указатель Пейром, хирург, 292. Указатель Папы, дни, в которые кардиналы целуют Указатель Рошбон, г-н, архиепископ Лионский, 174, 176. Указатель Террассон, аббат, 243. Указатель Тинторет, художник, 359. Указатель Турень, ла, 216. Указатель Валпол, барон де, 350. Указатель Его поведение в Севеннах и в Указатель Вассенары, из Голландии, 412. Указатель Убийство Вильгельма I, пр. Оранского, 425. Указатель Споры, улаженные в связи с его преемством,
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